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1164 |TALIANO

IMPORTANTI AVVERTENZE GENERALI

Per garantire un utilizzo sicuro e corretto di questo apparecchio, leggere attentamente le

seguenti istruzioni prima dell'uso:

1. Questo apparecchio non & un giocattolo. Tenetelo fuori dalla portata dei bambini e
assicuratevi che venga utilizzato solo da adulti responsabili.

2. Non consentire |'uso dell'apparecchio a bambini incustoditi, a persone disabili o con
capacita fisiche o sensoriali ridotte.

3. Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che la guarnizione del connettore per il biberon sia
correttamente posizionata per evitare perdite.

4. Evitare di toccare la piastra riscaldante in acciaio inossidabile durante il funzionamento
per evitare ustioni.

5. Utilizzare I'apparecchio solo su una superficie piana e asciutta, lontano da acqua,
fornelli o forni caldi.

6. Durante il riscaldamento, evitare di toccare il biberon per evitare ustioni. Dopo il
riscaldamento, il biberon e il contenuto del latte possono raggiungere temperature
elevate. Non toccare il biberon a mani nude.

7. Aprire il coperchio o staccare la bottiglia subito dopo il riscaldamento potrebbe
rilasciare vapore caldo. Aprire con cautela.

8. Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando si utilizza l'impostazione a 70 °C a
causa del rischio di surriscaldamento o accumulo di pressione.

9. Non chiudere ermeticamente la bottiglia subito dopo il riscaldamento.

10. Temperatura di funzionamento: da 37°C a 70°C. Non utilizzare al di fuori di questo
intervallo.

11.  Non utilizzare I'apparecchio in ambienti con forte elettricita statica, campi magnetici,
microonde o armadi di disinfezione a causa della batteria al litio integrata.

12. Prima di azionare 'apparecchio, assicurarsi che la bottiglia contenga liquido, per
evitare il surriscaldamento a secco che causerebbe lo spegnimento automatico
dell'apparecchio.

13. Scollegare e spegnere 'apparecchio prima di montarlo, smontarlo, pulirlo o lasciarlo
incustodito.- Non immergere la base, il cavo di alimentazione o la porta di ricarica USB
in acqua o altri liquidi.

14. Utilizzare solo un adattatore di alimentazione certificato (5V - 2A) per la ricarica.
Caricare completamente |'apparecchio prima del primo utilizzo.

15. Non collegare o scollegare 'apparecchio con le mani bagnate.

16. Dopo aver riscaldato il latte, verificane la temperatura sul dorso della mano prima di
darlo al tuo bambino.

17. Evitare diriscaldare il latte per piti di 30 minuti per evitare la perdita di nutrienti.

18. Per le riparazioni, contattare il produttore. Non tentare di smontare o riparare
I'apparecchio da soli.

19.  Quando non viene utilizzato, conservare I'apparecchio in un luogo fresco e asciutto, al
riparo dalla luce solare diretta.

20. Questo apparecchio é destinato esclusivamente al riscaldamento e alla miscelazione
del latte per neonati e del latte artificiale.




ISTRUZIONI PER LA RICARICA DELLA BATTERIA

1.

6.

Collegare il cavo USB Type-C a un caricabatterie certificato (5V, 2 A) e allo
scaldabiberon.

Durante la carica, il display LED mostrera linee digitali circolari. Quando la carica
& completa, apparira “100” .

Caricare completamente I'apparecchio prima del primo utilizzo (tempo di
ricarica: 4 ore).

L'apparecchio pud essere utilizzato una volta che la batteria raggiunge il 40%.
Al 20%, un segnale acustico ti ricordera di ricaricare. Se la batteria scende allo
0%, il display mostrera“L0” e il dispositivo si spegnera.

Durante la carica le funzioni di riscaldamento / mescolamento e agitazione
sono disattivate.

Pulire regolarmente la porta USB per evitare I'accumulo di polvere.

ELENCO DELLE PARTI

NO VA wN

Manuale utente
Scaldabiberon

Elica di mescolamento
Coperchio

6 Adattatori per biberon
Cavo diricarica USB di tipo C
Caricabatterie USB

PANNELLO DI CONTROLLO

S e o

® N

Piastra riscaldante =

Elica di mescolamento nuvita
Guarnizione in silicone o
Coperchio

Display numerico

Pulsante di selezione della
temperatura

Pulsante di selezione °C/ °F
Pulsante di accensione /
spegnimento

Pulsante funzione di mescolamento
Ingresso USB-C




SELEZIONE DELLADATTATORE PER BIBERON

DELL’ADATTATORE

IMMAGINE
DELL’ADATTATORE

ADATTO PER MARCA DI BOTTIGLIE

Senza adattatore

Dr Brown’s Collo largo

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

NV Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV Suavinex
Dr Brown’s
Collo standard Natural Flow Thermobaby
da 3,5cm Pigeon Daycheer
BK Meldela Difrax
Bibs
Nuvita Chicco Original
Materno Feel .
6110, 6130, 6150 Chicco Perfect 5
AV Avent Chicco Well-being
" Bearo
Pigeon
Goodbab BarryBear
oodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
CHICCO
(Acquistabile Chicco Natural Feeling
separatamente)




GUIDA OPERATIVA

1. Rimuovere tutti i componenti dall'imballaggio.

2. Pulire l'esterno con un panno umido.

3. Lasciare riposare lo scaldabiberon inutilizzato per 12 ore per eliminare gli odori
residui di produzione.

PREPARAZIONE

Seleziona |'adattatore pil adatto alla marca del

1 tuo biberon tra le 6 opzioni incluse.
o
2 Riempi il biberon con acqua, latte o latte ;g
artificiale. E
Assicurarsi che la guarnizione di tenuta
3 in silicone sia posizionata saldamente

nell’adattatore. Collegare I'adattatore alla
bottiglia.

Capovolgere completamente il dispositivo e
4 avvitarlo saldamente sul biberon fino a creare
una chiusura ermetica.

Capovolgere I'apparecchio con il biberon
inserito per verificare eventuali perdite.




RISCALDAMENTO

Premere e tenere premuto il pulsante di accensione
1 (8) finché il dispositivo non si accende. Il display
mostrera la temperatura impostata in precedenza.

50°C e 70°C. Tenere premuto il pulsante della
temperatura (7) per passare da (°C a °F).

Per regolare la temperatura, premere brevemente
il pulsante (6) per selezionare tra 37°C, 40°C, 45°C,

La funzione di mescolamento assicura un
riscaldamento uniforme. Il mescolamento si
attiva per 10 secondi ogni minuto durante
il funzionamento. Se si desidera eseguire

ruotare

mescolamenti manuali o piu prolungati, premere
brevemente il tasto di accensione (9). Comparira

il numero 1 e l'elica di mescolamento iniziera a
girare. Premendo nuovamente il tasto (8), comparira
il simbolo 0 e I'elica di mescolamento cessera di

S—

Una luce rossa indica il riscaldamento attivo,

Se il dispositivo non viene spento al termine
del riscaldamento, continuera a mantenere la
temperatura raggiunta.

mentre una luce verde indica che la temperatura
impostata e stata raggiunta o viene mantenuta.

e mantiene automaticamente la temperatura.

Una volta che il liquido raggiunge la temperatura
5 impostata, I'apparecchio emette un segnale acustico

Per termi il risc

(8) per 2 secondi per spegnere |'apparecchio.

6 Premere e tenere premuto il pulsante di accensione

©

NOTA:

« Lelica di mescolamento rimane nella sua posizione grazie ad un sistema
+dimagneti. In caso di malfunzionamento del sensore magnetico, verra

visualizzatoE1” e 'apparecchio si spegnera.

« Senon utilizzato, il dispositivo si spegne automaticamente dopo 1 minuto.

+ Senon c pil liquido, lo scaldabiberon si spegne per evitare il

surriscaldamento.




PULIZIA E MANUTENZIONE

PIASTRA RISCALDANTE
Aggiungere acqua pulita o un detergente delicato sulla piastra.
Utilizzare un panno morbido o uno spazzolino da denti per strofinare
delicatamente l'interno.

+  Risciacquare abbondantemente con acqua senza immergerlo in acqua
corrente.

ELICA MAGNETICA
Rimuovere l'elica dalla piastra.
Pulirla con un panno umido o risciacquarla con acqua. Assicurarsi che sia
completamente asciutta prima di rimontarla.

STERILIZZAZIONE DELLA PIASTRA
Peruna sterilizzazione della piastra riscaldante
e delle guarnizioni, sia a casa che fuori casa,
suggeriamo |'utilizzo del nostro sterilizzatore
MellyPlus 1556. Lo sterilizzatore MellyPlus 1556
utilizza i raggi UV per una pulizia naturale e veloce.
Attraverso la creazione di ozono elimina il 99.9% dei
germi e batteri in soli 2 minuti. In alternativa puo
essere efficace inserire sulla piastra un po'di acqua
bollente oppure pulirla con salviette disinfettanti,
in questo caso pero ricordarsi di lavare la piastra
con acqua sterile prima di utilizzare il prodotto, per
rimuovere residui di disinfettante che potrebbero
contaminare il latte.

COPERCHIO
Non sterilizzare il coperchio a vapore.

ESTERNO
Pulire con un panno umido. Evitare di usare detergenti abrasivi o solventi.

CONSERVAZIONE
Conservare in luogo fresco e asciutto, al riparo dalla luce solare diretta e
dall'umidita.

ATTENZIONE
A Non immergere |'apparecchio in alcun liquido per evitare danni ai
componenti elettrici.



IL RISCALDAMENTO DEI LATTI SPECIALI

| latti speciali per neonati sono formule studiate per rispondere a esigenze
particolari, come intolleranze, allergie, coliche, stipsi, reflusso gastroesofageo,
prematurita o basso peso alla nascita. Questi prodotti sono classificati come alimenti
a fini medici speciali e vanno utilizzati esclusivamente su prescrizione del pediatra,
che valuta la storia e le condizioni cliniche del bambino.

Nel caso si debba utilizzare un latte speciale per I'alimentazione del proprio
bambino & importante sapere che la sua composizione ha una percentuale di grassi
piu alta dei comuni latti artificiali e questo richiede temperature e tempi adeguati di
riscaldamento che possono discostarsi dalle indicazioni standard.

Si conygha pertanto di seguire questo procedimento:

impostare la temperatura di riscaldamento fra 45°C e 50°C.

mescolare bene il latte durante i primi minuti muovendo il biberon (anche se lo
scaldabiberon & il modello con elica di mescolamento)

controllare il riscaldamento di tanto in tanto per raggiungere circa 37°C adatti
per il consumo.

Se la temperatura finale non risultasse soddisfacente pud essere utile un secondo
riscaldamento che sara piu rapido poiché il latte € gia parzialmente caldo.

ATTENZIONE! Questo sistema permette di scaldare in maniera ottimale il latte
speciale senza comprometterne le sue caratteristiche per il fine medico.

SMALTIMENTO

Smaltire I'apparecchio e la batteria presso un centro autorizzato per lo smaltimento
dirifiuti elettronici. Seguire le linee guida locali per il riciclaggio.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

« Modello: 1164

« Tensione:5V/2A

- Potenza:60 W

« Capacita della batteria: 4500 mAh

«  Portadiricarica: Tipo C

« Tempo diricarica: 4 ore

- Impostazioni di temperatura: 5 impostazioni di temperatura
«  Peso:390g




RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMI SOLUZIONI

Per prima cosa, caricare lo scaldabiberon per
accertarsi che la batteria sia completamente carica.

Premere e tenere premuto il pulsante di accensione

per 1,5 secondi
Non funziona

Collegare un biberon contenente acqua o latte allo
scaldabiberon.

Contattare il servizio clienti

Controllare che la guarnizione non sia mancante o
danneggiata e nel caso sostituirla con una nuova

Assicurarsi che 'adattatore sia montato

Perdita correttamente. Inserire I'adattatore con la sigla
rivolta verso di te, dal lato dei tasti funzione,
appoggiarlo e ruotare. Non & necessario stringere in
modo eccessivo. Verificare che sia avvitato dritto e
non abbia assunto una posizione inclinata.

Il pulsante On/Off & bloccato durante il
riscaldamento. Attendere che il riscaldamento

Il pulsante On/Off non funziona | termini.

Contattare il servizio clienti.

GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI

Questo prodotto e coperto da una garanzia di 24 mesi per difetti di fabbricazione, a
partire dalla data di acquisto comprovata da scontrino o fattura. In caso di acquisto
con fattura, la garanzia legale si riduce a 12 mesi. La garanzia di 24 mesi non
include danni derivanti dalla normale usura del prodotto, danni estetici, accessori o
materiali di consumo (ad esempio batterie, testine 0 componenti soggetti a usura).
Le batterie sono garantite per un periodo di 6 mesi. Termini e condizioni di garanzia
dettagliati su www.nuvitababy.com/warranty



1164 ESPANOL

IMPORTANTE: ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Para garantizar un uso seguro y correcto de este aparato, lea atentamente las siguientes

instrucciones antes de usarlo:

1. Este aparato no es un juguete. Manténgalo fuera del alcance de los nifos y asegurese
de que solo lo utilicen adultos responsables.

2. No permita que nifos sin supervision, personas discapacitadas o personas con
capacidades fisicas o sensoriales reducidas utilicen el aparato.

3. Antes de cada uso, asegurese de que el sello del conector de la botella esté
correctamente colocado para evitar fugas.

4. Evite tocar la placa calefactora de acero inoxidable durante el funcionamiento para
evitar quemaduras.

5. Utilice el aparato Unicamente sobre una superficie planay seca, lejos del agua, estufas
u hornos calientes.

6.  Durante el calentamiento, evite tocar el biberén para evitar quemaduras. Después de
calentarlo, el biberén y el contenido de leche pueden alcanzar altas temperaturas. No
toque el biberdn con las manos descubiertas.

7. Abrir la tapa o retirar la botella inmediatamente después de calentarla puede liberar
vapor caliente. Abrala con precaucion.

8. Nunca deje el dispositivo desatendido cuando utilice la configuracion de 70 °C debido
al riesgo de sobrecalentamiento o acumulacién de presion.

9. No cierre bien la botella inmediatamente después de calentarla.

10. Temperatura de funcionamiento: 37 °C a 70 °C. No utilizar fuera de este rango.

11. No utilice el dispositivo en entornos con fuerte electricidad estatica, campos
magnéticos, microondas o armarios de desinfeccién debido a la bateria de litio
incorporada.

12.  Antes de utilizar el aparato, asegurese de que la botella contenga liquido, para evitar
un sobrecalentamiento en seco que provocaria el apagado automatico del aparato.

13. Desenchufe y apague el aparato antes de montarlo, desmontarlo, limpiarlo o dejarlo
desatendido. - No sumerja la base, el cable de alimentacién ni el puerto de carga USB
en agua u otros liquidos.

14.  Utilice Unicamente un adaptador de corriente certificado (5V - 2 A) para cargar.
Cargue el dispositivo completamente antes del primer uso.

15. No conecte ni desconecte el aparato con las manos mojadas.

16. Después de calentar la leche, verifique su temperatura en el dorso de su mano antes
de darsela a su bebé.

17. Evite calentar la leche durante més de 30 minutos para evitar la pérdida de nutrientes.

18. Para reparaciones, contacte al fabricante. No intente desmontar ni reparar el aparato
usted mismo.

19.  Cuando no esté en uso, guarde el aparato en un lugar fresco y seco, alejado de la luz
solar directa.

20. Este aparato estd disefado exclusivamente para calentar y mezclar formulas infantiles
y leche de férmula.




INSTRUCCIONES PARA CARGAR LA BATERIA

1.

Conecte el cable USB Type-C a un cargador certificado (5V, 2A) y al
calientabiberones .

2. Mientras se carga, la pantalla LED mostrara lineas digitales circulares. Cuando se
complete la carga, aparecera “100”.

3. Cargue completamente el aparato antes del primer uso (tiempo de carga: 4
horas).

4. Eldispositivo se podréa utilizar una vez que la baterfa alcance el 40%. Al 20%,
un pitido le recordard que debe recargar. Si la baterfa cae al 0%, la pantalla
mostrara“L0” y el dispositivo se apagara.

5. Durante la carga se desactivan las funciones de calentamiento y mezcla.

6. Limpie el puerto USB periédicamente para evitar la acumulacion de polvo.

LISTA DE PIEZAS

1. Manual de usuario

2. Calentador de biberones

3. Hélice mezcladora

4. Tapa

5. 6 adaptadores para botellas

6. Cable de carga USB tipo C

7. Cargador USB

PANEL DE CONTROL

1. Placa calefactora

2. Hélice mezcladora

3. Juntadesilicona

4. Tapa

5. Pantalla numérica

6.  Botodn de seleccion de

temperatura

7. Botdn de seleccion °C/ °F

8. Boton de encendido/apagado

9. Botdn de funcion de mezcla

10.  Entrada USB-C




SELECCION DEL ADAPTADOR PARA BIBERONES

NOMBRE DEL IMAGEN DEL
'ADAPTADOR ADAPTADOR APTA PARA LA MARCA DE BOTELLAS

Sin adaptador Cuello ancho del Dr Browns

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

NV Nuvita Materno Feel Glass Collection

MAM Easy Start, MAM Easy Active,

MM NIP, Pigeon SofTouch

Dr Brown'’s
Cuello estandar Natural Flow Thermobaby
de 3,5cm Pigeon Daycheer
BK Medela .
Difrax
Bibs
Nuvita Chlc(_:rguocl;:glnal
Materno Feel .
6110, 6130, 6150 Chicco Perfect 5
AV Avent Chicco Well-being
Pigeon Bearo
Goodbab BarryBear
oodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice

Pigeon

CHICCO
(Se compra
por separado)

Chicco Natural Feeling

sV 1 Suavinex




GUIA OPERATIVA

1. Retire todos los componentes del embalaje.

2. Limpiar el exterior con un pafo humedo.

3. Deje el calientabiberones sin usar durante 12 horas para eliminar los olores
residuales de produccion.

COLOCAR

Seleccione el adaptador adecuado para la
1 marca de su biberén entre las 6 opciones
incluidas.

Llene el biberén con agua, leche o leche de
férmula.

"

Asegurese de que la junta de sellado de
3 silicona esté colocada de forma segura en el
adaptador. Conecte el adaptador a la botella.

Gire el dispositivo completamente boca abajo
4 y enrésquelo firmemente en la botella hasta
crear un sello hermético.

Coloque el aparato boca abajo con la botella
insertada para comprobar si hay fugas.




CALENTAMIENTO

Mantenga presionado el botén de encendido (8)
1 hasta que el dispositivo se encienda. La pantalla
mostrara la temperatura previamente configurada.

Para ajustar la temperatura, presione brevemente
el botdn (6) para seleccionar entre 37°C, 40°C, 45°C,
50°Cy 70°C. Mantenga presionado el botén de
temperatura (7) para cambiar entre (°Cy °F).

La funcion de agitacion garantiza un calentamiento
uniforme. La agitacion se activa durante 10
segundos cada minuto durante el funcionamiento.
Si desea realizar una mezcla manual o mas

3 prolongada, presione brevemente el botén de
encendido (9). Apareceré el nimero 1y la hélice $
mezcladora comenzara a girar. Presionando o®
nuevamente el botdn (8) aparecera el simbolo 0y la
hélice mezcladora dejaré de girar.

Una luz roja indica que la calefaccion estd activa,
mientras que una luz verde indica que se ha
alcanzado la temperatura establecida o se esta
manteniendo. Si el dispositivo no se apaga después
del calentamiento, continuara manteniendo la
temperatura alcanzada.

Una vez que el liquido alcanza la temperatura
5 establecida, el aparato emite un pitido y mantiene
automéaticamente la temperatura.

Para terminar de calentar manualmente:
6 Mantenga presionado el botén de encendido (8) @

durante 2 segundos para apagar el aparato.

NOTA:

«  Lahélice mezcladora permanece en su posicion gracias a un sistema

. de imanes. Si el sensor magnético no funciona correctamente, se mostrara
“E1”y el aparato se apagara.

« Sino se utiliza, el dispositivo se apaga automéaticamente después de 1 minuto.

« Siyano queda liquido, el calientaplatos se apaga para evitar un
sobrecalentamiento.



LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

PLACA CALEFACTORA
Anade agua limpia o un detergente suave al plato.
Utilice un pano suave o un cepillo de dientes para frotar suavemente el interior.
Enjuagar bien con agua sin sumergirlo en agua corriente.

HELICE MAGNETICA
Retire la hélice de la placa calefactora.
Limpiela con un pafio himedo o enjudguela con agua. Asegurese de que esté
completamente seca antes de volver a montarla.

ESTERILIZACION DE LA PLACA
Para esterilizar la placa calefactora y las juntas,
tanto en casa como fuera de ella, le sugerimos
utilizar nuestro esterilizador MellyPlus 1556.
El esterilizador MellyPlus 1556 utiliza rayos UV
para una limpieza natural y rdpida. Al crear ozono
elimina el 99,9% de gérmenes y bacterias en tan
solo 2 minutos. Como alternativa, puede ser eficaz
verter un poco de agua hirviendo sobre el plato o
limpiarlo con toallitas desinfectantes, pero en este
caso recuerde lavar el plato con agua esterilizada
antes de utilizar el producto, para eliminar los
residuos de desinfectante que podrian contaminar
la leche.

TAPA
No esterilice la tapa con vapor.

EXTERNO
Limpiar con un pano humedo. Evite el uso de limpiadores o disolventes
abrasivos.

ALMACENAMIENTO

. Conservar en un lugar fresco y seco, alejado de la luz solar directa y de la

humedad.

ATENCION
No sumerja el aparato en ningun liquido para evitar danos a los
componentes eléctricos.



CALENTAMIENTO DE LECHES ESPECIALES

Las formulas infantiles especiales estan disefiadas para satisfacer necesidades
especificas, como intolerancias, alergias, célicos, estrenimiento, reflujo
gastroesofagico, prematuridad o bajo peso al nacer. Estos productos se clasifican
como alimentos para usos médicos especiales y deben usarse exclusivamente
bajo prescripcién médica de un pediatra, quien evaluara el historial y la condicion
meédica del nifo.

Si necesita usar férmulas especiales para la nutricion de su bebé, es importante
saber que su composicién tiene un mayor porcentaje de grasa que las férmulas
comunes, lo que requiere temperaturas y tiempos de calentamiento adecuados
que pueden diferir de las recomendaciones estandar.

Por lo tanto, recomendamos seguir este procedimiento:

Ajuste la temperatura de calentamiento entre 45 °C'y 50 °C.

Mezcle bien la leche durante los primeros minutos, removiendo el biberdn
(incluso si el calientabiberones tiene una hélice).

Controle el calentamiento ocasionalmente para alcanzar una temperatura de
bebida de aproximadamente 37 °C.

Sila temperatura final no es satisfactoria, puede ser Util un segundo calentamiento,
que sera mas rapido, ya que la leche ya esta parcialmente caliente.

iATENCION! Este sistema permite un calentamiento éptimo de leches especiales
sin comprometer sus propiedades médicas.

DISPOSICION

Deseche el dispositivo y la baterfa en un centro autorizado de eliminacion de
residuos electronicos. Siga las pautas de reciclaje locales.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

« Modelo: 1164

« Voltaje: 5V/ 2A

- Potencia: 60W

«  Capacidad de la bateria: 4500 mAh

«  Puerto de carga: tipo C

«  Tiempo de carga: 4 horas

- Configuraciones de temperatura: 5 configuraciones de temperatura
« Peso:390g



SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMAS SOLUCIONES

Primero, cargue el calientabiberones para asegurarse de
que la bateria esté completamente cargada.

Mantenga presionado el botén de encendido durante
1,5 segundos

No funciona
Conecte un biberén que contenga agua o leche al

calientabiberones.

Pdngase en contacto con el servicio de atencion al
cliente.

Compruebe que la junta no falte o esté danada y
sustitlyala por una nueva si es necesario.

Asegurese de que el adaptador esté montado

pérdida correctamente. Inserte el adaptador con la abreviatura
hacia usted, del lado de las teclas de funcién, coléquelo
hacia abajo y girelo. No es necesario apretar demasiado.
Compruebe que esté atornillado de forma recta y no haya
asumido una posicién inclinada.

El boton de encendido y apagado esta bloqueado
durante el calentamiento. Espere a que finalice el
El botén de encendido/ calentamiento.

apagado no funciona
Pongase en contacto con el servicio de atencion al

cliente.

GARANTIA - TERMINOS Y CONDICIONES

Este producto cuenta con una garantia de 24 meses contra defectos de fabricacion,
a partir de la fecha de compra, segun lo acredite el recibo o la factura. Si la compra
se realiza con factura, la garantia legal se reduce a 12 meses. La garantia de 24
meses no cubre dafos derivados del desgaste normal, dafios estéticos, accesorios
ni consumibles (por ejemplo, baterias, cabezales de cepillo o piezas sujetas a
desgaste). Las baterfas tienen una garantia de 6 meses. Puede consultar los
términos y condiciones detallados de la garantia en
www.nuvitababy.com/warranty.



1164 ENGLISH

IMPORTANT: SAFETY WARNINGS

To ensure safe and proper use of this appliance, please read the following instructions

carefully before use:

1. This appliance is not a toy. Keep it out of the reach of children and ensure that it is
used only by responsible adults.

2. Do not allow unattended children, disabled people or people with reduced
physical or sensory capabilities to use the appliance.

3. Before each use, make sure the bottle connector seal is correctly positioned to
avoid leaks.

4. Avoid touching the stainless steel heating plate during operation to avoid burns.

5. Use the appliance only on a flat, dry surface, away from water, hot hobs or ovens.

6. During heating, avoid touching the bottle to avoid burns. After heating, the bottle
and its contents may reach high temperatures. Do not touch the bottle with bare
hands.

7. Opening the lid or detaching the bottle immediately after heating may release hot
steam. Open with caution.

8. Never leave the device unattended when using the 70°C setting due to the risk of
overheating or pressure build-up.

9. Do not close the bottle tightly immediately after heating.

10. Operating temperature: 37°C to 70°C. Do not use outside this range.

11. Do not use the device in environments with strong static electricity, magnetic
fields, microwaves or sterilisers due to the built-in lithium battery.

12. Before operating the appliance, make sure that the bottle contains liquid, to avoid
dry overheating which would cause the appliance to automatically switch off.

13. Unplug and switch off the appliance before assembling, disassembling, cleaning
or leaving it unattended. Do not immerse the base, power cord or USB charging
port in water or other liquids.

14. Use only a certified power adapter (5V - 2A) for charging. Fully charge the device
before first use.

15. Do not connect or disconnect the appliance with wet hands.

16.  After warming the milk, check its temperature on the back of your hand before
giving it to your baby.

17.  Avoid heating milk for more than 30 minutes to avoid nutrient loss.

18. For repairs, contact the manufacturer. Do not attempt to disassemble or repair the
appliance yourself.

19. When not in use, store the appliance in a cool, dry place, away from direct sunlight.

20. This appliance is intended exclusively for heating and mixing infant formula and
formula milk.




BATTERY CHARGING INSTRUCTIONS

1.

Connect the USB Type-C cable to a certified charger (5V, 2A) and the bottle
warmer.

2. While charging, animated segments appear on the LED display. When fully
charged, “100” will appear.

3. Fully charge the appliance before first use (charging time: 4 hours).

4. The appliance can be used once the battery reaches 40%. At 20%, a beep will
remind you to recharge. If the battery drops to 0%, the display will show “L0”
and the device will power off.

5. Heating and mixing functions are disabled while charging.

6. Regularly clean the USB port to prevent dust build-up.

PARTS LIST

1. User Manual

2. Bottle Warmer

3. Mixing propeller

4. Lid

5. 6 adapters for baby bottles

6. USB-C charging cable

7. USB charger

CONTROL PANEL

1. Heating plate =

2. Mixing propeller nuvita

3. Silicone seal 10

4. Lid

5. Digital display

6.  Temperature selection

Button

7. °C/°F Selection button

8. On/ Off Power button

9. Mixing function button

10.  USB-C charging port




BABY BOTTLE ADAPTER SELECTION

ADAPTER NAME

ADAPTER
PICTURE

COMPATIBLE BOTTLE BRANDS
AND MODELS

Without adapter

Dr Brown’s wide-neck

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

NV Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV Suavinex
Dr Brown’s
Standard Natural Flow Thermobaby
3.5 cm neck Pigeon Daycheer
BK Medela .
Difrax
Bibs
Nuvita Chicgl_(ojﬁrri‘ginal

Materno Feel
6110, 6130, 6150

Chicco Perfect 5

AV Avent Chicco Well-being
i Bearo
Pigeon
dbab: BarryBear
Goodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
CHICCO . .
(Sold separately) Chicco Natural Feeling

U™




OPERATION GUIDE

1. Remove all components from the packaging.

2. Wipe the exterior with a damp cloth.

3. Allow the bottle warmer to sit unused for 12 hours to eliminate residual
production odours.

SETUP

Select the appropriate adapter from the 6
1 included options to match your baby bottle
brand.

7
2 Fill the baby bottle with water, milk or formula. gg

Ensure the silicone seal is securely positioned
3 in the heating plate’s groove. Attach the
adapter to the bottle.

Invert the device completely and firmly screw
4 itinto the bottle warmer until it creates an
airtight seal.

Turn the device upside down with the bottle
inserted to check for leaks.




HEATING

Press and hold the power button (8) until the device
is turned on. The display will show the previously set
temperature.

To adjust the temperature, briefly press the button
(6) to select between 37°C, 40°C, 45°C, 50°C and
70°C. Press and hold the temperature button (7) to
switch between °C and °F.

The stirring function ensures uniform heating.
Stirring is activated for 10 seconds every minute
during operation. If you want to perform manual or
longer stirring, briefly press the power button (9).
The number 1 will appear and the mixing propeller
will start to rotate. Press the button (8) again and
the symbol 0 will appear and the mixing propeller
will stop rotating.

4 reached or is being maintained. If the device is

Ared light indicates active heating, while a green
light indicates that the set temperature has been

not switched off after heating, it will continue to
maintain the set temperature.

Once the liquid reaches the set temperature, the
appliance will beep and maintain the temperature
automatically.

power button (8) for 2 seconds to turn off the

To stop heating manually: Press and hold the @
appliance.

NOTE:

The mixing propeller remains in its position thanks to a system of magnets. If the
magnetic sensor malfunctions, “E1” will appear, and the appliance will shut off.
If unused, the device shuts off automatically after 1 minute.

If no liquid remains, the warmer shuts off to prevent overheating.




CLEANING AND MAINTENANCE

HEATING PLATE
Add clean water or mild detergent to the heating plate.
Use a soft cloth or toothbrush to gently scrub the interior.
Rinse thoroughly with fresh water.

MAGNETIC PROPELLER
Remove the propeller from the heating plate.
Wipe it with a damp cloth or rinse it with water. Make sure it is completely dry
before reassembling it.

STERILISATION OF THE PLATE
To sterilise the heating plate and seals, both at
home and away from home, we suggest using our
MellyPlus 1556 steriliser. The MellyPlus 1556
steriliser uses UV rays for natural and fast cleaning.
Through the creation of ozone, it eliminates
99.9% of germs and bacteria in just 2 minutes.
Alternatively, it can be effective to put a little boiling
water on the plate or clean it with disinfectant
wipes, in this case, however, remember to wash
the plate with sterile water before using the
product, to remove disinfectant residues that could
contaminate the milk.

LID
Do not sterilize the lid with steam.

EXTERIOR
Wipe with a damp cloth. Avoid using abrasive cleaners or solvents.

STORAGE
Store in a dry, cool location, away from direct sunlight and moisture.

CAUTION
Do not immerse the appliance in any liquid to prevent damage to
electrical components.
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WARMING SPECIAL FORMULAS

Special formulas for infants are formulas designed to meet specific needs, such as
intolerances, allergies, colic, constipation, gastro-oesophageal reflux, prematurity, or
low birth weight. These products are classified as foods for special medical purposes
and should be used exclusively on the prescription of a paediatrician, who evaluates
the child’s history and medical condition.

If you must use special formula for your baby’s nutrition, it's important to know
that its composition has a higher fat percentage than common formulas, requiring
appropriate heating temperatures and times that may differ from standard
recommendations.

We therefore recommend following this procedure:
- Set the heating temperature between 45°C and 50°C.
Mix the milk well during the first few minutes by swirling the bottle (even if the
bottle warmer has a stirring propeller).
Check the heating occasionally to reach a drinking temperature of approximately
37°C.
If the final temperature is unsatisfactory, a second heating may be useful, which will
be quicker since the milk is already partially warm.

CAUTION! This system allows for optimal heating of the special milk without
compromising its medical properties.

DISPOSAL

Dispose of the appliance and battery at an authorised electronic waste facility.
Follow local recycling guidelines.

PRODUCT SPECIFICATIONS

+ Model: 1164
« Voltage: 5V/2A
Power: 60 W
-« Battery capacity: 4500 mAh
+ Charging port: Type C
Charging time: 4 hours
Temperature settings: 5 temperature settings
Weight: 390 g




TROUBLESHOOTING

PROBLEMS SOLUTIONS

First, charge the bottle warmer to ensure the battery
is fully charged.

Press and hold the power button for 1.5 seconds
Not working

Connect a bottle containing water or milk to the
bottle warmer.

Contact customer service.

Check that the seal is not missing or damaged and
replace it with a new one if necessary

) Make sure the adapter is mounted correctly. Insert
Leaking the adapter with the adapter code facing you, on
the function button side, place it down and rotate.
There is no need to over-tighten. Check that it is
screwed straight and not in a tilted position.

The On/Off button is stuck during heating. Wait for

heating to finish.
The on/off button does not work

Contact customer service.

WARRANTY - TERMS AND CONDITIONS

This product is covered by a 24-month warranty against manufacturing defects,
starting from the date of purchase as evidenced by receipt or invoice. If purchased
with an invoice, the legal warranty is reduced to 12 months. The 24-month warranty
does not include damage resulting from normal wear and tear, cosmetic damage,
accessories, or consumables (e.g., batteries, brush heads, or parts subject to wear
and tear). Batteries are guaranteed for a period of 6 months. Detailed warranty
terms and conditions are available at www.nuvitababy.com/warranty.



1164  FRANCAIS

AVERTISSEMENTS : INFORMATIONS GENERALES

Pour garantir une utilisation stre et correcte de cet appareil, veuillez lire attentivement
les instructions suivantes avant utilisation :

Cet appareil n'est pas un jouet. Tenez-le hors de portée des enfants et assurez-vous
quiil est utilisé uniquement par des adultes responsables.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance, les personnes handicapées ou les
personnes ayant des capacités physiques ou sensorielles réduites utiliser I'appareil.
Avant chaque utilisation, assurez-vous que le joint du connecteur du flacon est
correctement positionné pour éviter les fuites.

Evitez de toucher la plaque chauffante en acier inoxydable pendant le
fonctionnement pour éviter les bralures.

Utilisez I'appareil uniquement sur une surface plane et séche, loin de l'eau, des
cuisinieres ou des fours chauds.

Pendant le chauffage, évitez de toucher le biberon pour éviter les brilures. Apres
chauffage, le biberon et son contenu peuvent atteindre des températures élevées.
Ne touchez pas le biberon a mains nues.

Ouvrir le couvercle ou retirer la bouteille immédiatement apres chauffage peut
entrainer une fuite de vapeur chaude. Ouvrir avec précaution.

Ne laissez jamais |'appareil sans surveillance lorsque vous utilisez le réglage 70°C en
raison du risque de surchauffe ou d'accumulation de pression.

Ne pas fermer hermétiquement le flacon immédiatement apres chauffage.
Température de fonctionnement : 37 °C a 70 °C. Ne pas utiliser en dehors de cette
plage.

N'utilisez pas I'appareil dans des environnements a forte électricité statique, a
champs magnétiques, a micro-ondes ou dans des armoires de désinfection en
raison de la batterie au lithium intégrée.

Avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous que le flacon contient du liquide, afin déviter
une surchauffe a sec qui provoquerait I'arrét automatique de |'appareil.
Débranchez et éteignez I'appareil avant de I'assembler, de le démonter, de le
nettoyer ou de le laisser sans surveillance. - Ne plongez pas la base, le cordon
d‘alimentation ou le port de chargement USB dans l'eau ou d'autres liquides.
Utilisez uniquement un adaptateur secteur certifié (5V -2 A) pour la charge.
Chargez complétement l'appareil avant la premiere utilisation.

Ne pas connecter ou déconnecter 'appareil avec les mains mouillées.

Aprés avoir réchauffé le lait, vérifiez sa température sur le dos de votre main avant
de le donner a votre bébé.

Evitez de chauffer le lait pendant plus de 30 minutes pour éviter la perte de
nutriments.

Pour toute réparation, veuillez contacter le fabricant. Nessayez pas de démonter ou
de réparer I'appareil vous-méme.

Lorsqu'il nest pas utilisé, rangez 'appareil dans un endroit frais et sec, a I'abri de la
lumiere directe du soleil.

Cet appareil est destiné exclusivement au chauffage et au mélange de préparations
pour nourrissons et de lait maternisé.
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INSTRUCTIONS DE CHARGE DE LA BATTERIE

1. Connectez le cable USB Type-C a un chargeur certifié (5V, 2A) et au chauffe-
biberon.

2. Pendant la charge, I'écran LED affiche des lignes numériques circulaires. Une
fois la charge terminée, « 100 » s'affiche.

3. Chargez complétement I'appareil avant la premiére utilisation (temps de
charge : 4 heures).

4. Lappareil peut étre utilisé dés que la batterie atteint 40 %. A 20 %, un bip
sonore vous rappelle de recharger la batterie. Si la batterie tombe a 0 %, 'écran
affiche « LO » et I'appareil séteint.

5. Lesfonctions de chauffage et de mélange sont désactivées pendant la charge.

6. Nettoyez régulierement le port USB pour éviter I'accumulation de poussiere.

LISTE DES PIECES

Manuel d'utilisation
Chauffe-biberon

Hélice de mélange

Couvercle

6 connecteurs pour biberons
Cable de chargement USB Type-C
Chargeur USB

NOo vk W =

PANNEAU DE CONTROLE

Plague chauffante

Hélice de mélange

Joint en silicone
Couvercle

Affichage numérique
Bouton de sélection de la
température

Bouton de sélection °C / °F
Bouton marche/arrét
Bouton de fonction de mixage
Entrée USB-C

nuvita

uinl
w

D@

oA wN =

= 0 ®© N
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SELECTION D’ADAPTATEUR DE BIBERON

NOM DE
L’ADAPTATEUR

IMAGE DE
L’ADAPTATEUR

CONVIENT A LA MARQUE DE
BOUTEILLE

Sans adaptateur

Col large du Dr Brown’s

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

Nv j Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV , Suavinex
Dr Brown’s
Col standard de A Natural Flow Thermobaby
3,5cm i Pigeon Daycheer
BK Medela .
Difrax
Bibs
Nuvita Chict_:rglgrri‘ginal
Materno Feel .
6110, 6130, 6150 Chicco Perfect 5
AV Avent Chicco Well-being
" Bearo
Pigeon
Goodbab: BarryBear
oodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
CHICCO
(Acheté Chicco Natural Feeling
séparément)




GUIDE D’UTILISATION

1. Retirez tous les composants de l'emballage.

2. Essuyez I'extérieur avec un chiffon humide.

3. Laissez le chauffe-biberon inutilisé pendant 12 heures afin déliminer les odeurs
résiduelles de fabrication.

INSTALLATION

Sélectionnez I'adaptateur approprié parmi
1 les 6 options incluses pour correspondre a la
marque de votre biberon.

Remplissez le biberon avec de I'eau, du lait ou
du lait maternisé.

"

Assurez-vous que le joint en silicone est
3 bien positionné dans la rainure de la plaque
chauffante. Fixez I'adaptateur au biberon.

Retournez complétement I'appareil et vissez-le
4 fermement dans le chauffe-biberon jusqu'a ce
qu'il soit hermétique.

Retournez I'appareil avec le biberon inséré
pour vérifier I'étanchéité.




CHAUFFAGE

Maintenez le bouton d'alimentation (8) enfoncé
jusqu'a ce que l'appareil soit allumé. L'écran affichera
la température précédemment réglée.

Pour régler la température, appuyez brievement sur
le bouton (6) pour sélectionner entre 37°C, 40°C,
45°C, 50°C et 70°C. Appuyez et maintenez enfoncé
le bouton de température (7) pour basculer entre
(°’Cet °F).

La fonction d'agitation assure une chauffe uniforme.
L'agitation est activée pendant 10 secondes toutes
les minutes pendant le fonctionnement. Pour

une agitation manuelle ou prolongée, appuyez
briévement sur le bouton marche/arrét (9). Le chiffre
1 apparait et I'hélice de mélange se met en marche.
Appuyez a nouveau sur le bouton (8) : le symbole 0
apparait et I'hélice de mélange s'arréte.

Un voyant rouge indique que la chauffe est active,
tandis qu'un voyant vert indique que la température
réglée est atteinte ou maintenue. Si I'appareil n'est
pas éteint aprés la chauffe, il continue de maintenir
la température atteinte.

Une fois que le liquide atteint la température réglée,
I'appareil émet un bip et maintient la température
automatiquement.

£ 1t

Pour terminer le préch
: Appuyez et maintenez enfoncé le bouton
d'alimentation (8) pendant 2 secondes pour
éteindre l'appareil.

©

NOTE:

«  L'hélice de mélange reste en place grace a un systéme d'aimants. En cas de
dysfonctionnement du capteur magnétique, le message « E1» s'affiche et
I'appareil séteint.

«  En cas de non-utilisation, I'appareil séteint automatiquement aprés 1 minute.
Sil ne reste plus de liquide, le chauffe-biberon séteint pour éviter toute
surchauffe.




NETTOYAGE ET ENTRETIEN

PLAQUE CHAUFFANTE
« Ajoutez de l'eau propre ou un détergent doux sur la plaque chauffante.
« Utilisez un chiffon doux ou une brosse a dents pour frotter doucement

lintérieur.
«  Rincer abondamment a l'eau douce.
HELICE MAGNETIQUE

«  RetirezI'hélice de la plaque chauffante.
« Essuyez-la avec un chiffon humide ou rincez-la a I'eau. Assurez-vous qu'elle est
completement séche avant de la remonter.

STERILISATION DE LA PLAQUE
Pour stériliser la plaque chauffante et les joints,
ala maison comme a l'extérieur, nous vous
suggérons d'utiliser notre stérilisateur MellyPlus
1556. Ce stérilisateur utilise les rayons UV pour un
nettoyage naturel et rapide. Grace a la création
d'ozone, il élimine 99,9 % des germes et bactéries
en seulement 2 minutes. Vous pouvez également
verser un peu d'eau bouillante sur la plague ou la
nettoyer avec des lingettes désinfectantes. Dans
ce cas, n'oubliez pas de la laver a I'eau stérile avant
utilisation afin déliminer les résidus de désinfectant
qui pourraient contaminer le lait.

COUVERCLE

« Ne pas stériliser le couvercle a la vapeur.

EXTERIEUR

« Essuyezavec un chiffon humide. Evitez d'utiliser des nettoyants ou des solvants
abrasifs.

STOCKAGE

. Conserver dans un endroit sec et frais, a I'abri de la lumiére directe du soleil et
de 'humidité.

PRUDENCE

Ne plongez pas I'appareil dans un liquide afin déviter dendommager
les composants électriques.
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RECHAUFFER LES PREPARATIONS SPECIALES

Les préparations spéciales pour nourrissons sont congues pour répondre a

des besoins spécifiques, tels que les intolérances, les allergies, les coliques,

la constipation, le reflux gastro-cesophagien, la prématurité ou l'insuffisance
pondérale a la naissance. Ces produits sont classés comme aliments destinés a des
fins médicales spéciales et doivent étre utilisés exclusivement sur prescription d'un
pédiatre, qui évaluera les antécédents médicaux et I'état de santé de l'enfant.

Sivous devez utiliser une préparation spéciale pour I'alimentation de votre bébé,
sachez que sa composition présente un pourcentage de matiéres grasses plus élevé
que les préparations classiques, ce qui nécessite des températures et des temps de
chauffage appropriés, qui peuvent différer des recommandations standard.

Nous vous recommandons donc de suivre la procédure suivante :

Régler la température de chauffage entre 45 °C et 50 °C.

Bien mélanger le lait pendant les premiéres minutes en faisant tourner le biberon
(méme si le chauffe-biberon est équipé d'une hélice).

Vérifier régulierement le chauffage pour atteindre une température de
consommation d'environ 37 °C.

Sila température finale n'est pas satisfaisante, un second chauffage peut étre utile,
plus rapide puisque le lait est déja partiellement chaud.

ATTENTION ! Ce systeme permet un chauffage optimal du lait spécial sans
compromettre ses propriétés thérapeutiques.

ELIMINATION

Jetez I'appareil et la batterie dans un centre de recyclage agréé. Suivez les directives
locales en matiere de recyclage.

CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

« Modele: 1164

- Tension:5V/2A

«  Puissance:60 W

« Capacité de la batterie : 4500 mAh

« Portde charge:Type C

« Temps de charge: 4 heures

+ Réglages de température : 5 réglages de température
« Poids:390g




DEPANNAGE

PROBLEMES SOLUTIONS

Commencez par charger le chauffe-biberon pour
vous assurer que la batterie est complétement
chargée.

Appuyez sur le bouton d'alimentation pendant 1,5
Ne fonctionne pas seconde.

Connectez un biberon contenant de I'eau ou du lait
au chauffe-biberon.

Contactez le service client.

Vérifiez que le joint n'est pas manquant ou
endommagé et remplacez-le si nécessaire.

Assurez-vous que |'adaptateur est correctement
installé. Insérez I'adaptateur, initiales vers vous, coté
bouton de fonction, posez-le et faites-le pivoter. Il
est inutile de trop serrer. Vérifiez qu'il est vissé droit
et nonincliné.

Fuite

Le bouton marche/arrét est bloqué pendant la
Le bouton marche/arrét ne chauffe. Attendez la fin de la chauffe.

fonctionne pas
Contactez le service client.

GARANTIE - TERMES ET CONDITIONS

Ce produit est couvert par une garantie de 24 mois contre les défauts de
fabrication, a compter de la date d'achat attestée par le ticket de caisse ou la
facture. Si l'achat a été effectué avec une facture, la garantie légale est réduite a

12 mois. La garantie de 24 mois ne couvre pas les dommages résultant de l'usure
normale, les dommages esthétiques, les accessoires ni les consommables (par
exemple, les piles, les tétes de brosse ou les pieces d'usure). Les piles sont garanties
6 mois. Les conditions générales de garantie sont disponibles sur
www.nuvitababy.com/warranty.



1164 DEUTSCH

WARNHINWEISE: ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Um einen sicheren und ordnungsgeméafen Gebrauch dieses Gerats zu gewahrleisten, lesen
Sie bitte vor der Verwendung sorgfaltig die folgenden Anweisungen:

1.

10.
11.

15.
16.

17.
18.

20.

Dieses Gerét ist kein Spielzeug. Bewahren Sie es auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf und stellen Sie sicher, dass es nur von verantwortungsbewussten Erwachsenen
benutzt wird.

Erlauben Sie Kindern, behinderten Menschen oder Menschen mit eingeschrankten
korperlichen oder sensorischen Fahigkeiten nicht, das Gerét unbeaufsichtigt zu
benutzen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass die Dichtung des Flaschenanschlusses
richtig sitzt, um ein Auslaufen zu vermeiden.

Vermeiden Sie es, wéhrend des Betriebs die Edelstahl-Heizplatte zu berihren, um
Verbrennungen zu vermeiden.

Verwenden Sie das Gerat nur auf einer ebenen, trockenen Oberfliche, fern von Wasser,
heiRen Herden oder Ofen.

Vermeiden Sie es, die Flasche wahrend des Erhitzens zu bertihren, um Verbrennungen
zu vermeiden. Nach dem Erhitzen kénnen die Flasche und der Milchinhalt hohe
Temperaturen erreichen. Beriihren Sie die Flasche nicht mit bloBen Handen.

Beim Offnen des Deckels oder Abnehmen der Flasche unmittelbar nach dem Erhitzen
kann heiBer Dampf austreten. Vorsicht beim Offnen.

Lassen Sie das Gerat bei der 70°C-Einstellung niemals unbeaufsichtigt, da die Gefahr
einer Uberhitzung oder eines Druckaufbaus besteht.

VerschlieBen Sie die Flasche nach dem Erhitzen nicht sofort fest.

Betriebstemperatur: 37 °C bis 70 °C. Nicht auBerhalb dieses Bereichs verwenden.
Aufgrund der eingebauten Lithiumbatterie das Gerat nicht in Umgebungen mit
starker statischer Elektrizitat, Magnetfeldern, Mikrowellen oder Desinfektionsschranken
verwenden.

Stellen Sie vor Inbetriebnahme des Gerétes sicher, dass die Flasche Flussigkeit enthalt,
um eine Trockenuiberhitzung zu vermeiden, die zu einer automatischen Abschaltung
des Gerétes flihren wiirde.

Ziehen Sie den Stecker und schalten Sie das Gerét aus, bevor Sie es zusammenbauen,
auseinandernehmen, reinigen oder unbeaufsichtigt lassen. - Tauchen Sie die Basis, das
Netzkabel oder den USB-Ladeanschluss nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.
Verwenden Sie zum Laden ausschlieBlich ein zertifiziertes Netzteil (5V - 2 A). Laden
Sie das Gerét vor dem ersten Gebrauch vollstandig auf.

SchlieBen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen an oder ab.

Uberpriifen Sie nach dem Erwarmen der Milch deren Temperatur auf lhrem
Handrticken, bevor Sie sie Ihrem Baby geben.

Erhitzen Sie Milch nicht langer als 30 Minuten, um Nahrstoffverluste zu vermeiden.
Wenden Sie sich bei Reparaturen an den Hersteller. Versuchen Sie nicht, das Gerét
selbst zu zerlegen oder zu reparieren.

Bewahren Sie das Gerat bei Nichtgebrauch an einem kuhlen, trockenen Ort auf und
schitzen Sie es vor direkter Sonneneinstrahlung.

Dieses Gerat ist ausschlieRlich zum Erwéarmen und Anrtihren von Sauglingsnahrung
und Sauglingsmilch bestimmt.



ANLEITUNG ZUM LADEN DES AKKUS

1.

Verbinden Sie das USB Type-C-Kabel mit einem zertifizierten Ladegerat (5V, 2
A) und dem Flaschenwarmer.

Wahrend des Ladevorgangs zeigt die LED-Anzeige kreisformige digitale Linien
an. Bei vollstandiger Aufladung wird ,100” angezeigt.

Laden Sie das Gerat vor dem ersten Gebrauch vollstandig auf (Ladezeit: 4
Stunden).

Sobald der Akkustand 40 % erreicht hat, ist das Gerét einsatzbereit. Bei 20 %
erinnert ein Piepton an das Aufladen. Sinkt der Akkustand auf 0 %, erscheint auf
dem Display ,L0" und das Gerat schaltet sich ab.

Heiz- und Mischfunktionen sind wéhrend des Ladevorgangs deaktiviert.
Reinigen Sie den USB-Anschluss regelmaBig, um Staubansammlungen zu
vermeiden.

TEILELISTE

NOoO VA WN

Bedienungsanleitung
Flaschenwarmer

Mischpropeller

Deckel

6 Verbindungsstiicke flir Babyflaschen
USB Type-C Ladekabel

USB-Ladegerat

BEDIENFELD

= 0 © N O AW =

]

Heizplatte
Mischpropeller
Silikondichtung
Deckel
Digitalanzeige
Temperaturwahltaste
°C/°F Auswahltaste
Ein-/Aus-Taste
Mischfunktionstaste
USB-C-Eingang




AUSWAHL AN BABYFLASCHENADAPTERN

ADAPTERNAME

ADAPTERBILD

GEEIGNET FUR FLASCHENMARKE

Ohne Adapter

Dr. Brown’s Weithals

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

Materno Feel
6110, 6130, 6150

NV Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV Suavinex
Dr Brown’s
Standard 3,5 cm Natural Flow Thermobaby
Halsumfang Pigeon Daycheer
BK Medela p
Difra
Bibs frax
Nuvita Chicﬁ_gﬁﬂginal

Chicco Perfect 5
Chicco Well-being

(Separat erworben)

JUICILIC L

AV Avent
" Bearo

Pigeon

Goodbab BarryBear
oo Y Born fair
Edley

NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
CHICCO

Chicco Natural Feeling




BEDIENUNGSANLEITUNG

1.

Entnehmen Sie sémtliche Bauteile aus der Verpackung.

2. Wischen Sie die AuBenseite mit einem feuchten Tuch ab.

3. Lassen Sie den Flaschenwdrmer 12 Stunden lang unbenutzt stehen, um
Produktionsgeriiche zu beseitigen.

AUFSTELLEN

Wahlen Sie passend zu lhrer
Babyflaschenmarke den passenden Adapter
aus den 6 mitgelieferten Optionen aus.

Fullen Sie die Flasche mit Wasser, Milch oder
Milchnahrung.

"

Stellen Sie sicher, dass die Silikondichtung fest
in der Nut der Heizplatte sitzt. Befestigen Sie
den Adapter an der Flasche.

Drehen Sie das Gerat vollsténdig um und
schrauben Sie es fest in den Flaschenwéarmer,
bis es luftdicht verschlossen ist.

Drehen Sie das Gerat mit der eingesetzten
Flasche um, um es auf Dichtheit zu prifen.




ERWARMEN

Halten Sie die Einschalttaste (8) gedriickt, bis das
1 Gerét eingeschaltet ist. Im Display wird die zuvor
eingestellte Temperatur angezeigt.

Um die Temperatur einzustellen, driicken Sie kurz
die Taste (6) , um zwischen 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C
und 70 °C. zu wéhlen. Halten Sie die Temperaturtaste
(7) gedriickt, um zwischen (°C und °F) zu wechseln.

Die Ruhrfunktion sorgt fur gleichmaBiges Erhitzen.
Wéhrend des Betriebs wird jede Minute fiir 10
Sekunden geriihrt. Um manuell oder lénger zu

3 riihren, driicken Sie kurz die Einschalttaste (9). Die
Zahl 1 erscheint, und der Mischpropeller beginnt zu
rotieren. Driicken Sie die Taste (8) erneut. Die Zahl 0
erscheint, und der Mischpropeller stoppt.

Rotes Licht zeigt aktives Heizen an, griines Licht

zeigt an, dass die eingestellte Temperatur erreicht ist
oder gehalten wird. Wird das Gerét nach dem Heizen
nicht ausgeschaltet, hdlt es die erreichte Temperatur.

Sobald die Flussigkeit die eingestellte Temperatur
5 erreicht hat, piept das Gerat und halt die Temperatur
automatisch.

6 Sie die Einschalttaste (8) 2 Sekunden lang gedrtickt,

So beenden Sie das Aufwérmen manuell: Halten @
um das Gerat auszuschalten.

HINWEIS:

« DerRuhrfligel bleibt dank eines Magnetsystems in seiner Position. Bei einer
Fehlfunktion des Magnetsensors wird ,E1” angezeigt und das Gerat schaltet
ab.

+  Bei Nichtbenutzung schaltet sich das Gerat nach 1 Minute automatisch ab.

« Wenn keine Flissigkeit mehr vorhanden ist, schaltet sich der Warmer ab, um
eine Uberhitzung zu verhindern.



REINIGUNG UND WARTUNG

HEIZPLATTE
Geben Sie sauberes Wasser oder ein mildes Reinigungsmittel auf die Heizplatte.
Verwenden Sie ein weiches Tuch oder eine Zahnburste, um die Innenseite
vorsichtig zu schrubben.
Mit klarem Wasser griindlich abspulen.

MAGNETISCHER PROPELLER
Entfernen Sie den Propeller von der Heizplatte.
Wischen Sie es mit einem feuchten Tuch ab oder spulen Sie es mit Wasser
ab. Stellen Sie sicher, dass es vollstandig trocken ist, bevor Sie es wieder
zusammenbauen.

STERILISIERUNG DER PLATTE
Zur Sterilisation der Heizplatte und der Dichtungen
empfehlen wir unseren MellyPlus 1556 Sterilisator
— sowohl zu Hause als auch unterwegs. Der
MellyPlus 1556 Sterilisator nutzt UV-Strahlen far
eine nattrliche und schnelle Reinigung. Durch
die Erzeugung von Ozon werden 99,9 % der
Keime und Bakterien in nur 2 Minuten abgetotet.
Alternativ kann es hilfreich sein, die Platte mit
etwas kochendem Wasser zu tibergiefen oder
mit Desinfektionsttichern zu reinigen. Denken
Sie in diesem Fall jedoch daran, die Platte vor
Gebrauch mit sterilem Wasser abzuspulen, um
Desinfektionsmittelriickstande zu entfernen, die die
Milch verunreinigen kénnten.

DECKEL
Sterilisieren Sie den Deckel nicht mit Dampf.

AUSSENSEITE
Mit einem feuchten Tuch abwischen. Vermeiden Sie die Verwendung von
Scheuermitteln oder Losungsmitteln.

LAGERUNG

An einem trockenen, kiihlen Ort aufbewahren und vor direkter
Sonneneinstrahlung und Feuchtigkeit schitzen.

VORSICHT
Tauchen Sie das Gerat nicht in Flissigkeiten ein, um Schaden an den
elektrischen Bauteilen zu vermeiden.
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ERWARMEN VON SPEZIALNAHRUNG

Spezialnahrung fur Sauglinge ist auf spezielle Bedurfnisse wie Unvertraglichkeiten,
Allergien, Koliken, Verstopfung, gastrodsophagealen Reflux, Friihgeburt oder
niedriges Geburtsgewicht abgestimmt. Diese Produkte gelten als Lebensmittel
flr besondere medizinische Zwecke und sollten ausschlieflich auf arztliche
Verschreibung verwendet werden, die die Krankengeschichte und den
Gesundheitszustand des Kindes beurteilt.

Wenn Sie Spezialnahrung fiir die Erndhrung Ihres Babys verwenden mussen, ist es
wichtig zu wissen, dass diese einen héheren Fettanteil als herkommliche Nahrung
aufweist und daher entsprechende Erhitzungstemperaturen und -zeiten erfordert,
die von den Standardempfehlungen abweichen kénnen.
Wir empfehlen daher folgende Vorgehensweise:
Stellen Sie die Heiztemperatur auf 45 °C bis 50 °C ein.
Mischen Sie die Milch in den ersten Minuten gut durch Schwenken der Flasche
(auch wenn der Flaschenwarmer tiber einen Ruhrpropeller verfugt).
Kontrollieren Sie die Erwdrmung gelegentlich, um eine Trinktemperatur von ca.
37 °C zu erreichen.
Sollte die Endtemperatur nicht zufriedenstellend sein, kann ein zweites Erhitzen
sinnvoll sein. Dies geht schneller, da die Milch bereits teilweise warm ist.

ACHTUNG! Dieses System ermdglicht eine optimale Erwdrmung der Spezialmilch,
ohne ihre medizinischen Eigenschaften zu beeintrachtigen.

ENTSORGUNG

Entsorgen Sie das Gerat und den Akku bei einer autorisierten Entsorgungsstelle fiir
Elektroschrott. Befolgen Sie die 6rtlichen Recyclingrichtlinien.

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

Modell: 1164

Spannung: 5V / 2A

Leistung: 60 W

Batteriekapazitat: 4500 mAh

Ladeanschluss: Typ C

Ladezeit: 4 Stunden

Temperatureinstellungen: 5 Temperatureinstellungen
Gewicht: 390g
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEME

LOSUNGEN

Laden Sie zunachst den Flaschenwdarmer auf, um
sicherzustellen, dass der Akku vollstandig geladen ist.

Funktioniert nicht

Halten Sie die Einschalttaste 1,5 Sekunden lang gedriickt.

SchlieBen Sie eine Flasche mit Wasser oder Milch an den
Flaschenwarmer an.

Kontaktieren Sie den Kundenservice.

Prifen Sie, ob die Dichtung fehlt oder beschédigt ist, und
ersetzen Sie sie gegebenenfalls durch eine neue.

Undicht

Stellen Sie sicher, dass der Adapter korrekt montiert ist.
Setzen Sie den Adapter mit den Initialen zu lhnen zeigend
auf die Seite mit der Funktionstaste ein, legen Sie ihn ab und
drehen Sie ihn. Ziehen Sie ihn nicht zu fest an. Achten Sie
darauf, dass er gerade und nicht verkantet eingeschraubt ist.

Der Ein-/Ausschalter

Der Ein-/Ausschalter klemmt wéhrend des Heizvorgangs.
Warten Sie, bis der Heizvorgang abgeschlossen ist.

funktioniert nicht

Kontaktieren Sie den Kundenservice.

GARANTIE - ALLGEMEINE GESCHAFTSBEDINGUNGEN

Fur dieses Produkt gilt eine 24-monatige Garantie gegen Herstellungsfehler ab
Kaufdatum (Nachweis durch Kaufbeleg oder Rechnung). Bei Kauf mit Rechnung
reduziert sich die gesetzliche Garantie auf 12 Monate. Die 24-monatige

Garantie deckt keine Schaden durch normale Abnutzung, kosmetische Mangel,
Zubehor oder Verbrauchsmaterialien (z. B. Batterien, Burstenkopfe oder
Verschlei3teile) ab. Batterien haben eine Garantie von 6 Monaten. Die detaillierten
Garantiebedingungen finden Sie unter www.nuvitababy.com/warranty.
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1164 PORTUGUES

IMPORTANTE: AVISOS DE SEGURANCA

Para garantir a utilizacdo segura e adequada deste aparelho, leia atentamente as
seguintes instrugoes antes de utilizar:

1.

Este aparelho nao é um brinquedo. Mantenha-o fora do alcance das criancas e
certifique-se de que é utilizado apenas por adultos responsaveis.

N&o permita que criangas, pessoas com deficiéncia ou com capacidades fisicas ou
sensoriais reduzidas utilizem o aparelho sem supervisao.

Antes de cada utilizagao, certifique-se de que a vedagdo do conector do biberdo
estd corretamente posicionada para evitar fugas.

Evite tocar na placa de aquecimento em aco inoxidavel durante o funcionamento
para evitar queimaduras.

Utilize o aparelho apenas numa superficie plana e seca, longe de &dgua, fogdes ou
fornos quentes.

Durante o aquecimento, evite tocar no biberao para evitar queimaduras. Apds o
aquecimento, o biberao e o leite podem atingir temperaturas elevadas. N&o toque
no biberdo com as maos desprotegidas.

Abrir a tampa ou retirar o biberdo imediatamente apds o aquecimento pode
libertar vapor quente. Abra com cuidado.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia quando utilizar a definicao de 70 °C devido
ao risco de sobreaquecimento ou acumulagao de pressao.

Nao feche o biberdo hermeticamente imediatamente ap6s o aquecimento.
Temperatura de funcionamento: 37 °C a 70 °C. N&o utilize fora dessa gama.

Nao utilize o aparelho em ambientes com forte eletricidade estética, campos
magnéticos, micro-ondas ou esterilizadores devido a bateria de litio integrada.
Antes de utilizar o aparelho, certifique-se de que o biberdo contém liquido para
evitar o sobreaquecimento a seco, que pode provocar o desligamento automético
do aparelho.

Desligue o aparelho e retire o cabo de alimentagao antes de o montar, desmontar,
limpar ou deixa-lo sem vigilancia. Ndo mergulhe a base, o cabo de alimentacéo ou
a porta de carregamento USB em dgua ou outros liquidos.

Utilize apenas um adaptador de alimentacao certificado (5V - 2A) para carregar.
Carregue o aparelho completamente antes da primeira utilizagdo.

N&o ligue nem desligue o aparelho com as maos molhadas.

Apds aquecer o leite, verifique a temperatura no dorso da mao antes de o oferecer
ao bebé.

Evite aquecer o leite durante mais de 30 minutos para evitar a perda de nutrientes.
Para reparacdes, contacte o fabricante. Nao tente desmontar ou reparar o aparelho
sozinho.

Quando né&o estiver a ser utilizado, guarde-o num local fresco e seco, longe da luz
solar direta.

Este aparelho foi concebido exclusivamente para aquecer e misturar formulas
infantis e leite em po.
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INSTRUCOES DE CARREGAMENTO DA BATERIA

1.

Ligue o cabo USB Tipo C a um carregador certificado (5V, 2 A) e ao aquecedor
de biberoes.

2. Durante o carregamento, o visor LED apresenta linhas digitais circulares.
Quando estiver totalmente carregado, aparecerd “100".

3. Carregue completamente o dispositivo antes da primeira utilizagdo (tempo de
carregamento: 4 horas).

4. Oaparelho podera ser utilizado quando a bateria atingir os 40%. Ao atingir os
20%, um sinal sonoro ird lembré-lo de recarregar. Se a bateria descer para 0%, o
visor ird apresentar “L0"e o aparelho serd desligado.

5. Asfungbes de aquecimento e mistura sdo desativadas durante o carregamento.

6. Limpe regularmente a porta USB para evitar a acumulagéo de po.

LISTA DE PECAS

1. Manual do Utilizador

2. Aquecedor de Biberbes

3. Hélice de Mistura

4. Tampa

5. 6 Adaptadores para Biberoes

6. Cabo de Carregamento USB Tipo C

7. Carregador USB

PAINEL DE CONTROLO

1. Placa de aquecimento

2. Hélice de mistura

3. Vedacéo dessilicone

4. Tampa

5. Display digital

6. Botdo de selecao de

temperatura

7. Botdo de selecdo °C/°F

8. Botdo de ligar / desligar

9.  Botao de funcao de

mistura
10.  Entrada USB-C
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SELECAO DO ADAPTADOR PARA BIBEROES

NOME DO
ADAPTADOR

IMAGEM DO
ADAPTADOR

ADEQUADO PARA MARCA DE
GARRAFA

Sem adaptador

Pescoco largo do Dr Brown'’s

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

NV ; Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV , Suavinex
Dr Brown’s
Gargalo padrao Natural Flow Thermobaby
de 3,5cm .i Pigeon Daycheer
BK Medela .
Difrax
Bibs
Nuvita Chicgrzﬁrri]ginal
= Materno Feel R
6110, 6130, 6150 Chicco Perfect 5
AV Avent Chicco Well-being
" Bearo
Pigeon
Goodbab BarryBear
oodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
CHICCO
(Adquirido em Chicco Natural Feeling
separado)
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GUIA DE OPERAGAO

1. Retire todos os componentes da embalagem.
2. Limpe a parte exterior com um pano himido.

3. Deixe 0 aguecedor de biberdes sem uso durante 12 horas para eliminar os
odores residuais da produgao.

CONFIGURAR

Selecione o adaptador adequado entre as 6
1 opgoes incluidas para combinar com a marca
do seu biberao.

7
2 Encha o biberdo com agua, leite ou férmula. gg

Certifique-se de que a vedagao de silicone
esta firmemente posicionada na ranhura da
placa de aquecimento. Encaixe o adaptador
no biberao.

Inverta completamente o dispositivo e
4 enrosque-o firmemente no aquecedor de
biberdes até que crie uma vedagao hermética.

Vire o dispositivo ao contrario com o biberédo
inserido para verificar se hé fugas.
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AQUECIMENTO

Pressione e mantenha pressionado o botdo de
alimentagao (8) até que o aparelho seja ligado.
O visor ird apresentar a temperatura definida
anteriormente.

Para ajustar a temperatura, pressione brevemente o

botao (6) para selecionar entre 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50
°C e 70 °C. Prima sem soltar o botao de temperatura

(7) para alternar entre (°C e °F).

A funcgao de agitagdo garante um aquecimento
uniforme. A agitacdo é ativada durante 10 segundos
a cada minuto durante o funcionamento. Se
pretender realizar a agitagdo manual ou por um
periodo mais longo, pressione brevemente o botédo
de alimentagéo (9). O nimero 1 aparecera e a hélice
de mistura comegara a rodar. Pressione novamente
0 botéo (8) e o simbolo 0 aparecera e a hélice de
mistura parara de rodar.

Uma luz vermelha indica aquecimento ativo,
enquanto uma luz verde indica que a temperatura
definida foi atingida ou estd a ser mantida. Se o
aparelho nao for desligado ap6s o aquecimento,
continuara a manter a temperatura atingida.

Assim que o liquido atingir a temperatura definida,
o aparelho emitira um sinal sonoro e manterd a
temperatura automaticamente.

Para terminar o aqueci
Pressione e mantenha pressionado o botdo de
alimentagao (8) durante 2 segundos para desligar
o aparelho.

NOTA:

« A hélice misturadora permanece na sua posi¢ao gracas a um sistema de imanes.
Se 0 sensor magnético apresentar avaria, sera apresentada a mensagem “E1"e o

aparelho desligar-se-4.

« Senao for utilizado, o aparelho desligar-se-& automaticamente apds 1 minuto.
« Senao houver liquido restante, o aquecedor desligar-se-4 para evitar o

sobreaquecimento.
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LIMPEZA E MANUTENCAO

PLACA DE AQUECIMENTO
Adicione dgua limpa ou detergente neutro a placa de aquecimento.
Utilize um pano macio ou uma escova de dentes para esfregar delicadamente
o interior.
Enxague bem com dgua limpa.

HELICE MAGNETICA
Retire a hélice da placa de aquecimento.

Limpe-a com um pano hiimido ou passe-a por agua. Certifique-se de que esta
completamente seca antes de a voltar a montar.

ESTERILIZAQAO DA PLACA
Para esterilizar a placa de aquecimento e as juntas,
tanto em casa como fora de casa, sugerimos a
utilizagéo do nosso esterilizador MellyPlus 1556. O
esterilizador MellyPlus 1556 utiliza os raios UV para
uma limpeza natural e rapida. Através da criacao
de ozono, elimina 99,9% dos germes e bactérias
em apenas 2 minutos. Em alternativa, pode ser
eficaz colocar um pouco de dgua a ferver na placa
ou limpé-la com toalhetes desinfetantes. Neste
caso, no entanto, lembre-se de lavar a placa com
4qua esterilizada antes de utilizar o produto, para
remover os residuos de desinfetante que possam
contaminar o leite.

TAMPA
Na&o esterilize a tampa com vapor.

EXTERIOR
Limpe com um pano hamido. Evite utilizar produtos de limpeza abrasivos ou
solventes.

ARMAZENAMENTO
Armazene em local seco e fresco, longe da luz solar direta e da humidade.

CUIDADO
A Nao mergulhe o aparelho em qualquer liquido para evitar danos nos
componentes elétricos.
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AQUECIMENTO DE FORMULAS ESPECIAIS

As formulas especiais para bebés sao formulas desenvolvidas para satisfazer
necessidades especificas, como intolerancias, alergias, célicas, obstipacao, refluxo
gastroesofagico, prematuridade ou baixo peso a nascenca. Estes produtos s&o
classificados como alimentos para fins medicinais especiais e devem ser utilizados
exclusivamente sob prescricdo médica, que avalia o historial e a condicdo médica
da crianga.

Se precisar de utilizar formula especial para a nutricao do seu bebé, é importante
saber que a sua composi¢do tem uma percentagem de gordura superior as
formulas comuns, exigindo temperaturas e tempos de aquecimento adequados
que podem diferir das recomendacdes padréo.

Assim, recomendamos seguir este procedimento:

Ajuste a temperatura de aquecimento entre 45°C e 50°C.

Misture bem o leite durante os primeiros minutos, agitando o biberao (mesmo
que o aquecedor de biberdes tenha uma hélice misturadora).

Verifigue o aquecimento ocasionalmente para atingir uma temperatura de
consumo de aproximadamente 37°C.

Se a temperatura final n&o for satisfatéria, pode ser Util um segundo aquecimento,
que sera mais rapido, uma vez que o leite ja esta parcialmente aquecido.

ATENGAO! Este sistema permite o aquecimento ideal do leite especial sem
comprometer as suas propriedades medicinais.

ELIMINAGCAO

Elimine o aparelho e a bateria num ponto de recolha de lixo eletrénico autorizado.
Siga as diretrizes locais de reciclagem.

ESPECIFICACOES DO PRODUTO

« Modelo: 1164

- Voltagem:5V/2A

- Poténcia:60 W

-« Capacidade da bateria: 4500 mAh

«  Porta de carregamento: Tipo C

- Tempo de carregamento: 4 horas

- Definicoes de temperatura: 5 definices de temperatura
« Peso:3909g
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SOLUGCAO DE PROBLEMAS

PROBLEMAS SOLUGOES

Primeiro, carregue o aquecedor de biberdes para
garantir que a bateria estd totalmente carregada.

Pressione e mantenha pressionado o botéo de
alimentagao durante 1,5 segundos.

Na&o funciona n
Ligue um biberdo com dgua ou leite ao aquecedor
de biberoes.

Entre em contacto com o servico de apoio ao
cliente.

Verifigue se a junta ndo estd em falta ou danificada
e, se necessario, substitua-a por uma nova.

Certifique-se de que o adaptador estd instalado
Fugas corretamente. Insira o adaptador com as iniciais
viradas para si, do lado do botéo de fungao,
coloque-o para baixo e rode. Nao é necessario
apertar demasiado. Verifique se o adaptador est4
enroscado direito e ndo esta inclinado.

O botdo de ligar/desligar esta bloqueado durante o

O botéo de ligar/desligar ndo aquecimento. Aguarde o término do aquecimento.

funciona
Entre em contacto com o servigo de apoio ao

cliente.

GARANTIA - TERMOS E CONDIGOES

Este produto tem uma garantia de 24 meses contra defeitos de fabrico, a partir da
data da compra, comprovada por recibo ou fatura. Se for adquirido com fatura, a
garantia legal é reduzida para 12 meses. A garantia de 24 meses nao cobre danos
resultantes de desgaste normal, danos estéticos, acessorios ou consumiveis (por
exemplo, baterias, cabecas de escova ou pegas sujeitas a desgaste). As baterias tém
uma garantia de 6 meses. Os termos e condi¢oes detalhados da garantia estéo

disponiveis em www.nuvitababy.com/warranty.



1164  EAAHNIKA

ZHMANTIKO: MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ

Mava 5\00(&0)\\08’8 TNV 00PaAr Kal owom XPron QUTAG TNG OUOKEUNG, SlaBdote

TIPOCEKTIKA TIC AKONOUBEG 0ONYieS TPV amo n xprion:

1. Autr n ouokeun Sev eival maixvidl. Kpatrote v pakptd anoé madid Kat
BeRaiwbeite 6T xpnolHomoLeTal povo amd umelBuvoug eVAAIKEG.

2. Mnv emtpénete og madId Xwpic emiBAeYn, GToua e avammpia 1 ATtopa pe
HEIWHEVEC OWHATIKES 1) AIOONTNPIAKEG IKAVOTNTEG VA XPNOILOTIOIOUV T OUOKEUH.

3. [lpwv amo ké&Be xprion, BePaiwbeite 0TI n oTeyavomoinon Tou CUVEECHOU TNG
PLAANG gival 0WOTA TOMOBETNEVN YIa VA amOQUYETE SIOPPOEG.

4. Ano@uyete va ayyilete tnv mAaka Béppavong amd avoeidwto xahuPa kata
AerToupyia yia va ano@UyeTe eykavpata.

5. XpnOIUOTIOLEITE TN OUOKELN HOVO O€ EMMESN, OTEYVH EMPAVELQ, LAKPIG aTo VEPO,
(eoTéC €0TieC Iy poUPVOUC.

6. Katatn O¢ppavon, amo@UyeTe va ayyiCeTe Tn @IAAN yia va armo@UYETE yKAUHATA.
Meta ™ Béppavon, n LaAn Kat T TIEPIEXOUEVO YAAAKTOC EVOEXETAL VA GTACOLV O
VPNAEC Beppokpaoiec. Mnv ayyiCeTe Tn QIAAN e YURVA XépLa.

7. To &volypa Tou Kamakiov fj N amoouvSesn TNG PLAANG AUESWG LETA T B¢ppavon
urnopei va aneAevBepwoel (eotd atpod. AVoiETe e mpoooyr).

8. TOTE PNV aQr\VeTe T OUOKELN XwPIC eMBAeYn dTav xpnoILOTOIE(TE TN PUBHION
70°C MNoyw Tou KivoUvou uTepBEpHavonG 1 CUCOWPEVONG THEONC.

9. Mnv KAelveTe KaAd TN @IOAN QUEOWCE LETA T B€pavon.

10.  Oeppokpaoia Aerroupyiag: 37°C €wg 70°C. Mnv TN XPNOIHOTIOIETE EKTOG AUTOU TOU EUPOUG,

11, Mnv XpNOIUOTIOIE(TE TN CUOKEUN O€ TIEPIBANOVTA UE I0XUPO OTATIKO NAEKTPIOHO,
payvnTika media, ovPvVoUuS UIKPOKUHUATWY 1 QmOCTEIPWTEG AOYW TNG
EVOWHOTWHEVNG pUmatapiag Mibiou.

12. Mpwv ano tn Aertoupyia TG CUOKEUNC, BeRalWOEITE OTI TO UMIPTEPO TIEPIEXEL UYPO,
yia va ano@UyeTe Ty urepBéppavon Aoyw Enpng enaerg, n omoia Ba prmopoloe
Va TIPOKAAEDEL TNV AUTOHATN AMEVEPYOTTOINGN TNG OUOKEUNAG.

13. AOOULVSEDTE Kal ATTEVEPYOTIOIOTE TN CUCKEUN TTPLV ard T GUVAPHOAGYNGN, TV
QIMOCUVAPHOAOYNON, TOV KaBApPIoUo 1 Ty agetnpia xwpig emiBAeyn. - Mnv Bubilete
N Bdon, To kahwdlo Tpoodooiag 1y TN BUpa edpTIong USB oe vepod 1y GMa uypd.

14. Xpnoluormolote pdvo MoTomoinNpéVo TPoPodoTIKO (S5V - 2A) yia Tn edpTion.
Doptiote MAPWG TN GUCKELN TPV ATTO TV TIPWTN XPrioN.

15. Mnv OUVSEETE 1| ATTOOUVOEETE TN CUCKEUN HE BPeyéva xépla.

16. A@oU (e0TAVETE TO YAAQ, ENEYETE TN BEPHOKPATIa TOU OTO THoW HEPOG TOU XEPIOU
0a¢ PV T0 SWOETE 0TO PWPEO 0AG.

17. Amo@UyeTe va (EOTAVETE TO YAAQ Yia TIEPIOCOTEPO and 30 AETTTA yia VA ano@UYETe
TNV anWAELD BPENTIKWY CUGTATIKWOV.

18. [l €MOKEVEG, EMKOWVWVHOTE HE TOV KATAOKELAOTH. MnV €TIXEIPrOETE va
QITOCUVAPHONOYNTETE I Val EMOKEVAOETE OVOL 0O TN GUCKEUT).

19. Otav Sev xpnolUoTOLEiTal, GUAAETE TN OUOKELN O SPOOEPD, ENPS HEPOC, HaKPLA
anod 10 AUECO NAIOKO QW

20. Auti n cuokeur MPoopileTal AmoKAEIOTIKA yia Tn B€ppavon Kat TNV avapelEn
Bpeikol YANAKTOG Kal YAAAKTOG TUTTOU.
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OAHTIEZ ®OPTIZHXZ MMATAPIAZ

1.

Suvdéote To Kahwdio USB Type-C og évav moTtomoinuévo opTiotr (5V, 2A) kat
ooV BEpUaVTAPA UIMUMEPO.

2. Katam edption, n 086vn LED eppaviCel KUKNKEG Yn@Iakes ypappés. Otav
@opTIoTEl MANPwWE, Ba eppavioTel n évdelgn “100"

3. ®optioTe MAfpWG TN CUCKEUH TPV AT TV TIPWTN XPrion (XPOVog popTIoNG:
4 DPEQ).

4. H ouokeur pumopei va xpnotpomnolnBei LONG n pratapia ¢Taoet oto 40%. 310
20%, évag rxog Ba oag umevBUHIoEL va Ty emavagopTioeTe. EGv n umatapia
mécel 010 0%, N 086vn Ba epgavioel Ty évdelgn “LO" kat n cuokeur} Ba
amevepyomoinBei.

5. Oterroupyieg B¢ppavong Kat avApEIENG ival ameveQYOTTOINKEVES KATA TN
@oépTIoN.

6. KaBapilete TakTika Tn BUpa USB yia va amoTpEPETe TN CUGOWPEVON OKOVNG.

AIZTA ANTAANAKTIKQN

1. Eyxeipidio Xpriotn

2. Ogppavtipag Mmumepd

3. MpoméMa Avapeiéng

4. Kamdkt

5. 6 TIPOOAPUOYEIC yia Pmpmepd

6.  Kahwdlo ®optiong USB Type-C

7. O®optiotric USB

MINAKAZ ENEFXOY

1. MAaka Béppavong

— v

2. Npowotipag avapeiing ———

3. AakTUNoG vt

oTEYaAVOTOINONG armo 0
OINKOVN

4. Kamaéki

5. Ynotakr 0Bovn

6. KoupmiemAoyr

Bepuokpaciag
7. Kouumi emhoync °C/ °F
8. Kouun{ evepyormoinong/
QmevePYoToinong

9. Koupri Aertoupyiag

avapeEng

10.  EiooSog USB-C




EMIAOIH NPOXAPMOIEA MNIMNEPO

(Ayopdletar Eexwpiotd)

Chicco Natural Feeling

ONOMA EIKONA
NPOXAPMOTEA NPOZAPMOTEA KATAAAHAO TIA MAPKA MIMOYKAAIQN
Xuweic O @apdu¢ Aaipog tou Dr Brown's
TIPOCApPHOYER
NV Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051
Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV ; Suavinex
NDrt Brolv'\:/ln's Thermobaby
Ttavtap Aaipdg » atural Flow
3,5¢K. i Pigeon Daycheer
BK Medela R
Difrax
Bibs
Nuvita Chicco Original
= Materno Feel .
6110, 6130, 6150 Chicco Perfect 5
AV Avent Chicco Well-being
" Bearo
Pigeon
dbab: BarryBear
Goodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
cHiceo '
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OAHIOZ AEITOYPTIAZ

1. Agaipéote OAa Ta £6apTrHATA Ao TN CUOKEUAOIA.

2. YKOUTTOTE TO EEWTEPIKO E Eva LYPO TTAVI.

3. ApnoTe Tov Bgpuavtripa WIMUIEPO va LEVEL axpnoIomoinTog yia 12 WPEG yla
va eEANEIPOHOVV Ol UTTONEIUHATIKES OOES TIAPAYWYNC.

PYOMIZH

EmAé€Te Tov KatdAnho mpocappoyéa and
1 TIg 6 emAoyég mou mepIAapBAavovTal yia va
TAIPIALEL PE TN HAPKA TOU MTIUTTIEPS O,

QOPHOUAQ.

TEpioTE TO pmuMePo pe vepd, yaa i %

BePaiwBeite 0TI n o\ikOVN gival oTabepd
TomoBeTNUEVN OTNV AUAAKWON TNG TTAGKAG
Béppavonc. SuvS£CTE TOV IPOCAPHOYEX OTO
UTTUTTEPO.

AvanoSoyupioTe Tn CUCKEUT EVTEAWG Kalt
Bidwote v otabepd otov BeppavTrpa
UITUTTEPO péXPL VA SNUIOUPYHOEL AEPOTTEYT
oppayton.

TupioTe TN CUOKELN AVATTOSA PE TO UMIUTEPS
TOMOBETNUEVO Yia va ENEYEETE Vi SI0PPOEC.




OEPMANZIH

MNatrote mapatetapéva To Koupmi Aertoupyiag
(8) péxpt va evepyomoinBei n cuckeur. H 086vn
Ba pgavioel TRV MPonyoupévwe puBIopévn
Beppokpaocia.

TO KoL (6) yia va emAEEeTe petagu 37°C, 40°C,
2 45°C, 50°C kat 70 °C. [atroTE TApaATETANEVA TO
koupni Beppokpaciag (7) yia evarhayn petau (°C
Kkat °F).

lNa va pubpioete ™ Beppokpaaia, mMaTRoTe COVTOPA

H Aertoupyia avadevong e€aopahilel opotdpopen
Béppavon. H avadeuon evepyonolgital yia 10
Seutepohenta kABe Aemtd Katd T Aettoupyia. Eav
B€AeTe va EKTENECETE XEIPOKIVNTN 1] HEYOANUTEPNG
SlapKelag avadeuon, MATOTE CUVTOUA TO KOUTT
Aettoupyiag (9). Oa eppavioTei 0 apBpog 1 katn
mpoméha avddeuong Ba apxioel va TEPICTPEPETAL.
MNatriote £avad To Koupi (8) kat Ba eppavioTei 1o
oupPolo 0 kat n mporméha avadeuong Ba otapatroel
Va TIEPICTPEPETAL.

‘Eva KOKKIVO WG UTTOSEIKVUEL Evepyr| B€éppavon,
EVW €va TTIPAGIVO QWG UTTOSEIKVUEL OTL N pUBUICHEVN
Beppokpaocia éxel emrtevyOei i Statnpeital. Eav n
ouokeun Sev anevepyormoinBei petd t Béppavon,
Ba ouveyioel va Siatnpei Ty emtevydeioa
Beppokpacia.

MOMIG TO UYPO PTACEL OTNV PUBUIOPEVN
5 Beppokpacia, n cuokeur Ba nxoet kat Oa
Slatnprioel Tn Beppokpacia autopata.

Na va tepparioste Tnv mpoBEpy 1
6 XelpokivnTa: MatroTe MOPATETAUEVA TO KOUTT
Aetrtoupyiag (8) yia 2 SeutepdAenta yia va
QTTEVEPYOTTOIOETE TN CUOKEUN.
ZHMEIQMA:

H rpoméha avapeiéng mapapével otn B£on g xapn o€ éva oUOTNHA UayVNTWOV.
Edv 0 payvnTikog aioBntripag Suohertoupyrioel, Ba epgavioTei n évdeln «E1» kat
n ouvokeur) Ba amevepyoroinbe.
Edv Sev ypnotpomnoinBei, n cuokeur| amevepyomoleital auTdpATa HETd amoé 1 Aemtd.
Edv Sev €xel amopeivel ypod, 0 BepUavTPag AMEVEPYOTTOLETAL VI VA ArTO@eUxOEet
n umepBEépuavon.
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KAOAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZIH

NAAKA OEPMANZHX
Mpoobéate kaBapod vepod i o anoppumavTiké otnv mAdka Béppavonc.
XpnotomnotioTe éva palakod mavi ry odovtdBouptoa yia va Tpipete anard 1o
EOWTEPIKO.
Z€MNOVETE KaAA HE PPECKO VEPO.

MATNHTIKH NPOMEAA
AQQIPEDTE TNV TTPOTIEAA Ao TNV MAAKa Béppavong.
S KOUTTIOTE TNV HE éva Lypo TIavi 1) EEMMUVETE TNV e vepd. BePaiwbeite Ot eival
EVIENDG OTEYVI TPV TNV EMTAVOOUVAPHONOYHOETE. e

ANOXTEIPQXH THXZ NAAKAX
la va anmooTelpioEeTe TNV MAAka B¢ppavong
Kal TIG PAAVTLEC, TOOO OTO OTI{TL OO0 KAl EKTOG
OTIITIOU, TTPOTEVOULIE VA XPNOIHOTIOINOETE TOV
amootelpwtry MellyPlus 1556. O amooTelpwTrg
MellyPlus 1556 xpnotpomolei aktiveg UV yia uoikod
Kal ypriyopo kaBapiopd. Méow tng dnpioupyiag
6CovTog, e€aleipel To 99,9% Twv HiIKPORiwY Kal Twv
Baktnpiwv og PONG 2 AemTd. EvaMakTIKG, pmopel va
£ival amoTeENEOHATIKO va BANETE Aiyo BpacTo vepod
TNV MAKa 1 va v KaBapioETE HE AMONUHAVTIKA
HaVTNAGKIO. € QUTAV TV TIEPIMTTWON, WOTAOO,
BuunBeite va mMAUVETE TV AAKA LE AMOCTEIPWHEVO
vepd TPV amd TN XPrion Tou TIPOIGVTOG, YIa VA AQAIPECETE TA UTTOAE(UHATA
amoAupavTIKoU Tou Ba umopouoav va HOAUVOLY TO YAAa.

KAMNAKI
Mnv amooTEIPWVETE TO KAMAKI e aTHO.

EZQTEPIKOX
> KOUTTIOTE E éval LYPO TIAV(. ATOQUYETE TN XPrON AELQVTIKWV KABAPIOTIKWOV 1)
SlaAUTWV.

AMNOGHKEYZH
DulGooeTe 0g EnNPo, SpoTEPS HEPOG, HaKPLA ammd Gueco NMAKS GG Kat
uypaoia.

MPOXOXH
Mnv Bubiete Tn ouokeur| o kavéva vypPd yla va amo@UYeTe (nuid ota
NAEKTPIKA E€apTrHaTa.
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O©EPMANZH EIAIKQN BPEQIKQN TAAAKTQON

O1 eI8IKEC POPHOLAEG YA BPEPN Eival POPUOUNES TTOUL EXOUV OXESIAOTEI yla

Va KAAUTTTOUV OUYKEKPIHEVEG QVAYKEC, OTIWG OUOAVEEIES, AMNEPYIES, KOMKOUG,
SUOKOINOTNTA, YAOTPOOI00PAYIKA TTAAVEPOUNGON, TTPOWPEOTNTA 1} XAUNAG BEpog
yévwnone. AuTé Ta poidvTa TagIVOHoUVTAl WG TPOPILA YA EIGIKOUG [ATPIKOUG
OKOTTOUG KAl Ba TTPETTEL VAl XPNOIOTTOIOUVTAL ATTOKAEIOTIKA pE ouvTtayr madidtpou, o
0T10{0¢ AEIONOYE( TO I0TOPIKS KAl TV IATPIKN KATAGTACN Tou TTadIoU.

EGv mpénmel va xpnoIHOTIOINCETE 181K QOPHOUAA Yia TN SIATPOPF) TOU HWPOU GAC,
€lval onpavTIKO va YwpileTe 0TI n 0UVOEDT TNE €xel UPNAOTEPO TTOCOOTO NTAPWV
amd TIG KOWVEG POPUOUAEG, AMAITWVTAG KATAMNAES BEpHOKPATiES Kal XpOvoug
B¢puavong mou pmopei va Slapépouv amod TIG TUTTIKEG CUOTAOELG.

S UVIOTOUUE EMOPEVWG VA akohouBroeTe Tnv e€i¢ Siadikaoia:

« PuBpiote T Beppokpacia B¢ppavong petady 45°C kat 50°C.
AvVaKATEPTE KAAA TO YAAa KATA TN SIAPKELD TWV TIPWTWVY AETTTWOV TIEQIOTPEPOVTAG
TO UMUTTEPO (QKOMA KL av 0 BeppavTHPAC PMUMEPS EXEL TTPOTTEAA AVASELONG).
ENéyxeTe TN Béppavon TEPIOTACIOKA YIa VA PTACETE O€ BePUOKPATIa TOONG
niepimou 37°C.

Edv n tehikr} Bepuokpacia Sev gival IKavomoInTIKn, UMOPEL va ival Xprotun pia

Seutepn B¢ppavon, n omoia Ba givat mo ypriyopn, kaBwe To yaha eival ndn HEPIKWS

(eato.

MPOZOXH! AuTo T0 OUOTNHA ETITEETEL TN REATIOTN B€pHavon Tou ei8IKoU

YAAAKTOG XWwpiG va SlakuBevovTal ot IATPIKES TOU ISIOTNTES.

AIAGEZH

ATopp{YTE TN OUOKELH Kal TNV pratapia og eEouolodoTNéVN eyKatdoTtaon
AmOBAATWY NAEKTPOVIKWY EIWV. AKONOUBNOTE TIG TOTTIKEG 0SNYiEC avaKUKAWONG.

MPOAIATPA®EZ MPOIONTOX

Movtého: 1164

Taon: 5V / 2A

loxug 60 W

Xwpntikétnta pnatapiog: 4500 mAh

Oupa dpTiong Tumog C

Xpdvog poOpTIoNG: 4 WPEG

PuBpioeig Beppuokpaaiac: 5 pubpioel Bepuokpaciag
Bapoc: 390g




ANTIMETQMIZH NTPOBAHMATQN

MPOBAHMATA AYZEIZ

ApPXIKG, popTioTe ToV Oeppavtripa Hmpmepd
yia va BeRaiwbelte 6T n pratapia eivat mMipwe
POPTIOHEVN.

oTAOTE MaPATETAUEVA TO KOUMTT ASIToupyiag yia
Agv Aertoupyel 1,5 SeutepdlenTo.

FUVSEDTE éva UITOUKAAL TIOU TIEPIEXEL VEPO 1) YEAQ
otov Beppavtripa Pmpmepod.

EMKOWWVNOTE pE TNV EEUMTNPETNON TTIEAATWV.

ENéyETe 611 n pAGvtCa Sev Aeimel ry Sev eivat
KATEOTPAPPEVN KAl QVTIKATACTACTE TNV HE HIa
Kawoupyla, edv eival amapaitnTo.

BeBawbeite dTi 0 MPooapuoyEaG gival owoTd
Aappory TomoBeTNUEVOC. TOMOBETHOTE TOV TIPOCAPHOYED

LIE T APXIKA OTPAKUEVA TTPOG GGG, OTNV TTAEUPA
TOU KOUUTIOU AeToupyiag, TOMOBETHOTE Tov TIPog

Ta KATW Kal TEPIOTPEPTE Tov. Aev Xpeldletal va Tov
opi€ete umepPolika. ENéyEte Ol eival Bidwuévog iola
Kal Ox1 € KeKAIUévn Béon.

To koupn({ On/Off €xet kOMoEL Kata T Bépuavon,
To koupn evepyoroinond/ Mepipévete va ohokAnpwbei n B<ppavon.

arevepyornoinong dev Aertoupyei
EMMKOWWVACTE HE TNV EEUTTNPETNON TTEAATWV.

EFTYHZH - OPOI KAI NPOYMNOOEZEIX

AUTO TO TIPOIGV KONOTITETAL TTd 24NV £yYUNON YIA KATAOKEUAOTIKA EANATTOHATA,
n omoia apxilel amod v NUEPOUNVIa ayopas, OTIwE amodeKVUETAL Ao TV
anddeIEn 1 To TIHOAGYIO. EGV ayopaoTe( e TIHOAOYIO, N VOUIUN EYyUNON HEWWVETAL
0€ 12 prvec. H 24unvn eyyunon dev mepihauBavet {NUIEC TTOU TPOKUTTTOUV arno
PUOIONOYIKY) PBOPA, AlOBNTIKES (NHIEC, AEeToLAP 1) avOALOIUA (TT.X. UTaTapieg,
KePAAEC BoupTtowy i e€aptripata mou umdkewvTal og eBopd). Ot pratapieg Exouv
£yyunon 6 Unviv. AETTTopEPEIC dpol kal TTPoUMoBETEIC eyyunong eivat SlaBéoipol
o1n Sievbuvon www.nuvitababy.com/warranty.



1164 NORSK

VIKTIG: SIKKERHETSVARSEL

For & sikre sikker og riktig bruk av dette apparatet, mé du lese felgende instruksjoner

noye for bruk:

1. Dette apparatet er ikke et leketay. Hold det utenfor barns rekkevidde og serg for at
det kun brukes av ansvarlige voksne.

2. Ikke la barn uten tilsyn, funksjonshemmede eller personer med nedsatt fysisk eller
sensorisk funksjonsevne bruke apparatet.

3. Fer hver bruk ma du kontrollere at flaskeforbindelsens tetning er riktig plassert for
& unnga lekkasjer.

4. Unnga 4 bergre varmeplaten i rustfritt stal under bruk for & unnga brannskader.

5. Bruk apparatet kun pd en flat, terr overflate, langt unna vann, varme ovner eller
komfyrer.

6. Unnga & berare flasken under oppvarming for & unngé brannskader. Etter
oppvarming kan flasken og melkeinnholdet nd haye temperaturer. lkke berar
flasken med bare hender.

7. Apnelokket eller ta av flasken umiddelbart etter oppvarming kan fere til at det
slipper ut varm damp. Apne med forsiktighet.

8. Laaldri enheten sta uten tilsyn nar du bruker innstillingen 70 °C, da det er fare for
overoppheting eller trykkoppbygging.

9. Ikke lukk flasken tett umiddelbart etter oppvarming.

10. Driftstemperatur: 37 °C til 70 °C. Ikke bruk utenfor dette omradet.

11. lkke bruk enheten i omgivelser med sterk statisk elektrisitet, magnetfelt,
mikrobelger eller sterilisatorer p& grunn av det innebygde litiumbatteriet.

12. Fer du tar apparatet i bruk, méa du kontrollere at flasken inneholder vaeske for &
unnga overoppheting, som vil fere til at apparatet slés av automatisk.

13. Koble fra og sla av apparatet far du monterer, demonterer, rengjer eller lar det sta
uten tilsyn. - Ikke dypp basen, stremledningen eller USB-ladeporten i vann eller
andre vaesker.

14. Bruk kun en sertifisert stremadapter (5V - 2A) til lading. Lad enheten fullstendig fer
forste gangs bruk.

15. lkke koble til eller fra apparatet med vate hender.

16. Etter at du har varmet opp melken, ma du sjekke temperaturen pa baksiden av
handen fer du gir den til babyen.

17. Unnga & varme opp melk i mer enn 30 minutter for & unnga tap av neeringsstoffer.

18. For reparasjoner, kontakt produsenten. Ikke forsgk & demontere eller reparere
apparatet selv.

19. Nér apparatet ikke er i bruk, oppbevar det pa et kjglig, tert sted, uten direkte sollys.

20. Dette apparatet er utelukkende beregnet pa oppvarming og blanding av
morsmelkerstatning og morsmelkerstatningsmelk.
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INSTRUKSJONER FOR LADING AV BATTERI

1. Koble USB Type-C-kabelen til en sertifisert lader (5V, 2 A) og flaskevarmeren.

2. Under lading viser LED-displayet sirkulzere digitale linjer. Nar batteriet er
fulladet, vises «100».

3. Lad apparatet fullstendig fer ferste gangs bruk (ladetid: 4 timer).

4. Apparatet kan brukes nar batteriet nar 40 %. Ved 20 % vil et pip minne deg om
a lade batteriet. Hvis batteriet faller til 0 %, vil displayet vise «LO» og enheten
slas av.

Oppvarmings- og blandingsfunksjonene er deaktivert under lading.

6. Rengjer USB-porten regelmessig for & forhindre stavansamling.

DELELISTE

Brukerhandbok
Flaskevarmer
Blandingspropell

Lokk

6 adaptere til babyflasker
USB Type-C-ladekabel
USB-lader

N O LW =

KONTROLLPANEL

Varmeplate
Blandingspropell
Silikonpakning

Lokk

Digitalt display
Temperaturvalgknapp
°C/ °F Valgknapp
P&/Av-knapp

————
 ———
nuvita
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Blandingsfunksjonsknapp
USB-C-inngang
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VALG AV BABYFLASKEADAPTER

ADAPTERNAVN

ADAPTERBILDE

PASSER FOR FLASKEMERKE

Uten adapter

Dr Brown’s brede hals

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

(Kjepes separat)

Chicco Natural Feeling

NV ; Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV , Suavinex
Dr Brown’s
Standard 3,5 cm Natural Flow Thermobaby
hals j Pigeon Daycheer
BK Medela .
Difrax
Bibs
Nuvita Chicgl_g&ﬂginal
= Materno Feel .
6110, 6130, 6150 Chicco Perfect 5
AV Avent Chicco Well-being
" Bearo
Pigeon
Goodbab BarryBear
00! Y Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
cHicco '
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BRUKSANVISNING

1. Fjern alle komponenter fra emballasjen.
2. Terkav utsiden med en fuktig klut.
3. Laflaskevarmeren std ubrukt i 12 timer for & flerne resterende produksjonslukt.

OPPSETT

Velg riktig adapter blant de 6 medfglgende
1 alternativene, slik at den passer til merket pa
babyflasken din.

Fyll babyflasken med vann, melk eller mors-

"

2 melkerstatning.
Serg for at silikonpakningen sitter godt fast
3 i sporene pa varmeplaten. Fest adapteren til

flasken.

Vend enheten helt og skru den godt fast i
4 flaskevarmeren til den danner en lufttett
forsegling.

Vend enheten opp ned med flasken satt inn
for & sjekke om det er lekkasjer.
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OPPVARMING

Trykk og hold inne stramknappen (8) til enheten
slas pa. Displayet viser den tidligere innstilte
temperaturen.

For a justere temperaturen, trykk kort pa knappen
(6) for & velge mellom 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °Cog
70 °C.Trykk og hold inne temperaturknappen (7) for
4 bytte mellom °C og °F.

Omreringsfunksjonen sikrer jevn oppvarming.
Omrgringen aktiveres i 10 sekunder hvert minutt
under drift. Hvis du ensker a utfore manuell eller
lengre omrering, trykker du kort pa stremknappen
(9). Tallet 1 vises og blandingspropellen begynner &
rotere. Trykk pa knappen (8) igjen, sé vises symbolet
0 og blandingspropellen slutter & rotere.

Et rodt lys indikerer aktiv oppvarming, mens et grgnt
lys indikerer at den innstilte temperaturen er nadd
eller opprettholdes. Hvis enheten ikke slas av etter
oppvarming, vil den fortsette a opprettholde den
nadde temperaturen.

Nér vaesken nér den innstilte temperaturen, vil
apparatet pippe og opprettholde temperaturen
automatisk.

For & avslutte oppvarmingen manuelt: Trykk og
hold inne stramknappen (8) i 2 sekunder for a sl&
av apparatet.

MERK:

Blandepropellen holder seg pa plass takket vaere et magnetsystem. Hvis
magnetfoleren ikke fungerer som den skal, vises «E1», og apparatet slas av.

. Hvis enheten ikke brukes, slés den automatisk av etter 1 minutt.

Hvis det ikke er vaeske igjen, slas varmeapparatet av for a forhindre
overoppheting.
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RENGJO@RING OG VEDLIKEHOLD

VARMEPLATE
Tilsett rent vann eller mildt vaskemiddel til varmeplaten.
Bruk en myk klut eller tannberste til & skrubbe forsiktig pa innsiden.
Skyll grundig med ferskvann.

MAGNETISK PROPELL
Fjern propellen fra varmeplaten.
Tork den av med en fuktig klut eller skyll den med vann. Serg for at den er helt
torr for du setter den sammen igjen.

STERILISERING AV PLATEN
For 4 sterilisere varmeplaten og pakningene, bade
hjemme og ute, anbefaler vi & bruke var MellyPlus
1556 -sterilisator. MellyPlus 1556- sterilisatoren
bruker UV-stréler for naturlig og rask rengjering.
Gjennom dannelsen av ozon eliminerer den
99,9 % av mikroorganismer og bakterier pa bare
2 minutter. Alternativt kan det veere effektivt &
helle litt kokende vann pa platen eller rengjgre
den med desinfeksjonsservietter. | dette tilfellet
ma du imidlertid huske & vaske platen med sterilt
vann fer du bruker produktet, for & fierne rester av
desinfeksjonsmiddel som kan forurense melken.
LOKK
Ikke steriliser lokket med damp.

UTVENDIG
Tork av med en fuktig klut. Unnga & bruke slipende rengjeringsmidler eller
losemidler.

LAGRING
Oppbevares pa et tert, kjglig sted, uten direkte sollys og fuktighet.

FORSIKTIG
A Ikke senk apparatet ned i vaeske for 8 unngé skade pa elektriske
komponenter.
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OPPVARMING AV SPESIALERSTATNING

Spesielle formler for spedbarn er formler som er utviklet for & dekke spesifikke
behov, for eksempel intoleranse, allergi, kolikk, forstoppelse, gastrogsofageal refluks,
prematuritet eller lav fadselsvekt. Disse produktene er klassifisert som matvarer

for spesielle medisinske formal og ber kun brukes etter resept fra barnelege, som
vurderer barnets historie og medisinske tilstand.

Hvis du mé bruke spesialformel til ernaering for babyen din, er det viktig a
vite at sammensetningen har en hayere fettprosent enn vanlige formler, noe
som krever passende oppvarmingstemperaturer og -tider som kan avvike fra
standardanbefalingene.

Vi anbefaler derfor a felge denne fremgangsmaten:

« Stillinn oppvarmingstemperaturen mellom 45 °C og 50 °C.
Bland melken godt de fgrste minuttene ved & snurre flasken (selv om
flaskevarmeren har en omraringspropell).
Kontroller oppvarmingen med jevne mellomrom for @ oppna en
drikketemperatur pa ca. 37 °C.

Hvis den endelige temperaturen ikke er tilfredsstillende, kan det veere nyttig a
varme opp melken en gang til. Dette gar raskere, siden melken allerede er delvis
varm.

FORSIKTIG! Dette systemet gir optimal oppvarming av spesialmelken uten &
pavirke dens medisinske egenskaper.

AVFALLSHANDTERING

Kast apparatet og batteriet pa et godkjent avfallsanlegg for elektronisk avfall. Falg
lokale retningslinjer for gjenvinning.

PRODUKTSPESIFIKASJONER

Modell: 1164
Spenning: 5V / 2A
Effekt: 60 W
Batterikapasitet: 4500 mAh
Ladeuttak: Type C
+  Ladetid: 4 timer
Temperaturinnstillinger: 5 temperaturinnstillinger
Vekt: 390 g
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FEILSOKING

PROBLEMER

L@SNINGER

Fungerer ikke

Lad ferst flaskevarmeren for & sikre at batteriet er
fulladet.

Trykk og hold inne stremknappen i 1,5 sekunder.

Koble en flaske med vann eller melk til
flaskevarmeren.

Kontakt kundeservice.

Lekkasje

Kontroller at pakningen ikke mangler eller er skadet,
og bytt den ut med en ny om negdvendig.

Serg for at adapteren er montert riktig. Sett inn
adapteren med initialene vendt mot deg, pa
funksjonsknappens side, sett den ned og vri
den. Det er ikke ngdvendig & stramme for hardt.
Kontroller at den er skrudd rett og ikke i en skra
stilling.

P&/Av-knappen fungerer ikke

Pé&/Av-knappen sitter fast under oppvarming. Vent til
oppvarmingen er ferdig.

Kontakt kundeservice.

GARANTI - VILKAR OG BETINGELSER

Dette produktet dekkes av en 24-méaneders garanti mot produksjonsfeil, fra
kjopsdatoen som dokumentert med kvittering eller faktura. Ved kjgp med faktura
reduseres den lovfestede garantien til 12 maneder. 24-manedersgarantien
dekker ikke skader som fglge av normal slitasje, kosmetiske skader, tilbeher eller
forbruksvarer (f.eks. batterier, berstehoder eller deler som er utsatt for slitasje).
Batterier er garantert i en periode pa 6 maneder. Detaljerte garantivilkar er
tilgjengelige pd www.nuvitababy.com/warranty.
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1164  DANSK

VIGTIGT: SIKKERHEDSADVARSEL

For at sikre sikker og korrekt brug af dette apparat skal du leese felgende instruktioner

omhyggeligt inden brug:

1. Dette apparat er ikke et legetgj. Opbevar det utilgaengeligt for bern, og serg for, at
det kun bruges af ansvarlige voksne.

2. Lad ikke bern, handicappede eller personer med nedsatte fysiske eller sensoriske
evner bruge apparatet uden opsyn.

3. Fer hver brug skal du sikre dig, at flaskekoblingens teetning er korrekt placeret for
at undgd leekager.

4. Undga at rere ved den rustfri varmeplade under brug for at undga forbraendinger.

5. Brug kun apparatet pa en plan, ter overflade, veek fra vand, varme komfurer eller
ovne.

6. Undga at rere ved flasken under opvarmningen for at undga forbraendinger. Efter
opvarmningen kan flasken og maelken na heje temperaturer. Rer ikke ved flasken
med bare haender.

7. Hvis du dbner laget eller tager flasken af umiddelbart efter opvarmning, kan der
kormme varm damp ud. Abn forsigtigt.

8.  Efterlad aldrig enheden uden opsyn, nar du bruger indstillingen 70 °C, da der er
risiko for overophedning eller trykopbygning.

9. Lukikke flasken teet umiddelbart efter opvarmning.

10. Driftstemperatur: 37 °C til 70 °C. Ma ikke anvendes uden for dette interval.

1. Brug ikke enheden i omgivelser med steerk statisk elektricitet, magnetfelter,
mikrobelger eller sterilisatorer pa grund af det indbyggede litiumbatteri.

12. For du tager apparatet i brug, skal du sikre dig, at flasken indeholder veeske, for at
undga ter overophedning, som vil medfere, at apparatet automatisk slukker.

13. Frakobl og sluk for apparatet, fer du samler, adskiller, renger eller efterlader det
uden opsyn. - Seenk ikke basen, stramkablet eller USB-opladningsporten ned i
vand eller andre vaesker.

14. Brug kun en certificeret stremadapter (5V - 2A) til opladning. Oplad enheden fuldt
ud inden ferste brug.

15. Tilslut eller frakobl ikke apparatet med vade heender.

16. Nar du har varmet meelken, skal du kontrollere temperaturen pé bagsiden af din
hand, fer du giver den til dit barn.

17. Undga at opvarme maelk i mere end 30 minutter for at undga tab af naeringsstoffer.

18. Kontakt producenten for reparationer. Forsag ikke at adskille eller reparere
apparatet selv.

19. Nar apparatet ikke er i brug, skal det opbevares pa et keligt, tert sted uden for
direkte sollys.

20. Dette apparat er udelukkende beregnet til opvarmning og blanding af
modermaelkserstatning og modermaelkserstatningsmaelk.
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INSTRUKTIONER TIL OPLADNING AF BATTERIET

1. Tilslut USB Type-C-kablet til en certificeret oplader (5V, 2A) og flaskevarmeren.

2. Under opladning viser LED-displayet cirkulaere digitale linjer. Nar opladningen
er feerdig, vises "100".

3. Oplad apparatet fuldt ud inden ferste brug (opladningstid: 4 timer).

4. Apparatet kan bruges, nér batteriet nar 40 %. Ved 20 % vil en biplyd minde
dig om at genoplade. Hvis batteriet falder til 0 %, vil displayet vise "L0", og
enheden vil slukke.

5. Opvarmnings- og blandingsfunktionerne er deaktiveret under opladning.

6. Renger USB-porten regelmaessigt for at forhindre stavophobning.

DELELISTE

Brugervejledning
Flaskevarmer
Blandingspropeller

Lag

6 adaptere til babyflasker
USB Type-C-opladerkabel
USB-oplader

N O AW =

KONTROLPANEL

Varmeplade
Blandingspropeller
Silikoneforsegling

Lag

Digitalt display
Temperaturvalgknap
°C/ °F Valgknap
Teend/sluk-knap
Blandingsfunktionsknap
USB-C-indgang
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UDVALG AF SUTTEFLASKEADAPTER

ADAPTER

ADAPTERNAVN BILLEDE

VELEGNET TIL FLASKEMZARKE

Uden adapter

Dr Brown’s bredhalset

NV

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051
Nuvita Materno Feel Glass Collection

MM

MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch

Suavinex
Dr Brown’s
Standard 3,5 cm Natural Flow Thermobaby
hals Pigeon Daycheer
BK Medela g
Difrax
Bibs
Nuvita Chlcﬁ_g‘?cﬂglnal

Materno Feel
6110, 6130, 6150

Chicco Perfect 5
Chicco Well-being

AV Avent
" Bearo
Pigeon
Goodbab BarryBear
oodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon

CHICCO
(Kebes separat)

@)
=
=
- |
= 3
=
=
=

Chicco Natural Feeling
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BRUGSANVISNING

1.

Fjern alle komponenter fra emballagen.

2. Torydersiden af med en fugtig klud.

3. Lad flaskevarmeren sta ubrugt i 12 timer for at fierne resterende
produktionslugt.

OPSATNING

Veelg den passende adapter blandt de 6
medfglgende muligheder, sa den passer til dit
meaerke af babyflasker.

Fyld babyflasken med vand, maelk eller moder-
meelkserstatning.

"

Serg for, at silikoneforseglingen sidder korrekt
i varmepladen. Saet adapteren pa flasken.

Vend enheden helt om og skru den fast i
flaskevarmeren, indtil den danner en lufttaet
forsegling.

Vend enheden pé hovedet med flasken indsat
for at kontrollere, om der er leekager.
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OPVARMNING

Tryk og hold teend/sluk-knappen (8) nede, indtil
1 enheden teendes. Displayet viser den tidligere
indstillede temperatur.

For at justere temperaturen skal du trykke kort pa

2 knappen (6) for at veelge mellem 37 °C, 40 °C, 45 °C,
50 °C og 70 °C. Tryk og hold temperaturknappen (7) %

nede for at skifte mellem °C og °F. 06

Omrgringsfunktionen sikrer ensartet opvarmning.
Omrgringen aktiveres i 10 sekunder hvert minut
under drift. Hvis du ensker at udfere manuel

eller leengerevarende omrgring, skal du trykke —
kort pa teend/sluk-knappen (9). Tallet 1 vises,
og blandepropellen begynder at rotere. Tryk i
pa knappen (8) igen, sa vises symbolet 0, og 0
blandepropellen stopper med at rotere.

Et redt lys indikerer aktiv opvarmning, mens et grent
lys indikerer, at den indstillede temperatur er ndet

4 eller opretholdes. Hvis enheden ikke slukkes efter
opvarmning, vil den fortsaette med at opretholde
den n&ede temperatur.

Nér vaesken nar den indstillede temperatur, bipper
apparatet og opretholder temperaturen automatisk.

6 teend/sluk-knappen (8) nede i 2 sekunder for at

For at afslutte opvarmningen manuelt: Hold @
slukke for apparatet.

BEMARK:

- Blandepropellen forbliver i sin position takket veere et magnetsystem. Hvis den
magnetiske sensor ikke fungerer korrekt, vises "E1", og apparatet slukkes.

«  Huvis enheden ikke bruges, slukkes den automatisk efter 1 minut.

«  Huvis der ikke er mere vaeske tilbage, slukker varmeapparatet for at forhindre
overophedning.
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RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

VARMEPLADE
Tilsaet rent vand eller mildt rengeringsmiddel til varmepladen.
Brug en bled klud eller tandberste til forsigtigt at skrubbe det indre.
Skyl grundigt med ferskvand.

MAGNETISK PROPEL
Fjern propellen fra varmepladen.
Ter det af med en fugtig klud eller skyl det med vand. Serg for, at det er helt
tort, for du samler det igen.

STERILISERING AF PLADEN
For at sterilisere varmepladen og pakningerne,
bade hiemme og ude, anbefaler vi at bruge vores
MellyPlus 1556 sterilisator. MellyPlus 1556
sterilisatoren bruger UV-straler til naturlig og hurtig
rengering. Ved at danne ozon eliminerer den
99,9 % af bakterier og mikroorganismer pa kun 2
minutter. Alternativt kan det veere effektivt at haelde
lidt kogende vand pa pladen eller rengare den
med desinficerende servietter. | dette tilfaelde skal
du dog huske at vaske pladen med sterilt vand,
inden du bruger produktet, for at fierne rester af
desinfektionsmiddel, der kan forurene mzelken.
LAG
Laget ma ikke steriliseres med damp.

UDVENDIG
Tor af med en fugtig klud. Undga at bruge skurende rengaringsmidler eller
oplgsningsmidler.

OPBEVARING
Opbevares pa et tort, kaligt sted, veek fra direkte sollys og fugt.

FORSIGTIG
Saenk ikke apparatet ned i veeske for at undgé beskadigelse af de
elektriske komponenter.
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OPVARMNING AF SPECIEL MODERMALKSERSTATNING

Specielle modermaelkserstatninger til spaedbarn er modermaelkserstatninger,

der er udviklet til at imedekomme specifikke behov, sésom intolerance, allerg,
kolik, forstoppelse, gastrogsofageal refluks, for tidlig fedsel eller lav fedselsvaegt.
Disse produkter er klassificeret som fadevarer til seerlige medicinske formal og ber
udelukkende anvendes efter recept fra en barnelaege, der vurderer barnets historie
og helbredstilstand.

Hvis du skal bruge en sarlig modermaelkserstatning til dit barns ernaering, er det
vigtigt at vide, at dens sammensaetning har et hgjere fedtindhold end almindelige
modermaelkserstatninger, hvilket kraever passende opvarmningstemperaturer og
-tider, der kan afvige fra standardanbefalingerne.

Vi anbefaler derfor, at du felger denne procedure:
Indstil opvarmningstemperaturen mellem 45 °C og 50 °C.
Bland maelken godt i de farste par minutter ved at ryste flasken (selvom
flaskevarmeren har en omraringspropeller).
Kontroller opvarmningen lejlighedsvis for at na en drikketemperatur pé ca. 37 °C.

Hvis den endelige temperatur ikke er tilfredsstillende, kan det veere nyttigt at
opvarme malken en gang til, hvilket vil ga hurtigere, da maelken allerede er delvist
opvarmet.

FORSIGTIG! Dette system muligger optimal opvarmning af den specielle maelk
uden at kompromittere dens medicinske egenskaber.

BORTSKAFFELSE

Bortskaf apparatet og batteriet pa et godkendt anlaeg til bortskaffelse af elektronisk
affald. Felg de lokale retningslinjer for genbrug.

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Model: 1164

Spaending: 5V / 2A

Effekt: 60 W

Batterikapacitet: 4500 mAh

Opladningsport: Type C

Opladningstid: 4 timer

Temperaturindstillinger: 5 temperaturindstillinger
Vaegt: 3909
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FEJLFINDING

PROBLEMER LOSNINGER

Oplad forst flaskevarmeren for at sikre, at batteriet
er fuldt opladet.

Tryk og hold taend/sluk-knappen nede i 1,5

kunder.
Fungerer ikke sexunder

Tilslut en flaske med vand eller maelk til
flaskevarmeren.

Kontakt kundeservice.

Kontroller, at pakningen ikke mangler eller er
beskadiget, og udskift den om nedvendigt med
enny.

Laekage Serg for, at adapteren er monteret korrekt. Indsaet
adapteren med initialerne vendt mod dig selv, pa
funktionsknapssiden, szt den ned og drej den. Den
skal ikke strammes for meget. Kontroller, at den er
skruet lige og ikke sidder skaevt.

Taend/sluk-knappen sidder fast under

opvarmningen. Vent til opvarmningen er feerdig.
Teend/sluk-knappen virker ikke

Kontakt kundeservice.

GARANTI - VILKAR OG BETINGELSER

Dette produkt er daekket af en 24-maneders garanti mod fabrikationsfejl, startende
fra kebsdatoen som dokumenteret med kvittering eller faktura. Ved keb med
faktura reduceres den lovmaessige garanti til 12 maneder. 24-maneders garantien
daekker ikke skader som falge af normal slitage, kosmetiske skader, tilbehar eller
forbrugsvarer (feks. batterier, barstehoveder eller dele, der er udsat for slitage).
Batterier er garanteret i en periode pad 6 maneder. Detaljerede garantivilkar og
-betingelser er tilgaengelige pd www.nuvitababy.com/warranty.
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1164 NEDERLANDS

BELANGRUJK: VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Om een veilig en correct gebruik van dit apparaat te garanderen, dient u de volgende

instructies voor gebruik zorgvuldig door te lezen:

1. Dit apparaat is geen speelgoed. Houd het buiten het bereik van kinderen en zorg
ervoor dat het alleen door verantwoordelijke volwassenen wordt gebruikt.

2. Laat kinderen zonder toezicht, mensen met een handicap of mensen met een
beperkte lichamelijke of zintuiglijke functie het apparaat niet gebruiken.

3. Controleer voor elk gebruik of de afdichting van de flesaansluiting goed op zijn
plaats zit om lekken te voorkomen.

4. Raak de roestvrijstalen verwarmingsplaat tijdens het gebruik niet aan om
brandwonden te voorkomen.

5. Gebruik het apparaat uitsluitend op een vlakke, droge ondergrond, uit de buurt
van water, hete kookplaten of ovens.

6.  Raak de fles tijdens het opwarmen niet aan om brandwonden te voorkomen. Na
het opwarmen kunnen de fles en de inhoud ervan zeer heet zijn. Raak de fles niet
met blote handen aan.

7. Alsu het deksel opent of de fles direct na het opwarmen verwijdert, kan er hete
stoom vrijkomen. Wees voorzichtig bij het openen.

8.  Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer u de instelling van 70 °C
gebruikt, vanwege het risico op oververhitting of drukopbouw.

9. Sluit de fles niet meteen na het opwarmen goed af.

10. Bedrijfstemperatuur: 37 °C tot 70 °C. Niet buiten dit bereik gebruiken.

11. Gebruik het apparaat niet in omgevingen met sterke statische elektriciteit,
magnetische velden, microgolven of sterilisatoren vanwege de ingebouwde
lithiumbatterij.

12. Controleer voordat u het apparaat in gebruik neemt of de fles vloeistof bevat, om
te voorkomen dat het apparaat door oververhitting bij droogloop automatisch
uitschakelt.

13. Haal de stekker uit het stopcontact en schakel het apparaat uit voordat u het in
elkaar zet, uit elkaar haalt, schoonmaakt of onbeheerd achterlaat. Dompel de voet,
het netsnoer of de USB-oplaadaansluiting niet onder in water of andere vloeistoffen.

14.  Gebruik voor het opladen uitsluitend een gecertificeerde stroomadapter (5V -2 A).
Laad het apparaat volledig op voordat u het voor het eerst gebruikt.

15. Sluit het apparaat niet aan en koppel het niet los met natte handen.

16. Controleer, nadat je de melk hebt opgewarmd, de temperatuur ervan op de rug
van je hand voordat je deze aan je baby geeft.

17. Verwarm melk niet langer dan 30 minuten om verlies van voedingsstoffen te voorkomen.

18.  Neem voor reparaties contact op met de fabrikant. Probeer het apparaat niet zelf
te demonteren of te repareren.

19. Bewaar het apparaat, wanneer het niet in gebruik is, op een koele, droge plaats, uit
de buurt van direct zonlicht.

20. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het verwarmen en mengen van
zuigelingenvoeding en melkpoeder.
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INSTRUCTIES VOOR HET OPLADEN VAN DE BATTERLJ

1.

Sluit de USB Type-C-kabel aan op een gecertificeerde oplader (5V, 2 A) en de
flesverwarmer.

2. Tijdens het opladen verschijnen er geanimeerde segmenten op het LED-
display. Wanneer het apparaat volledig is opgeladen, verschijnt er ,100%

3. Laad het apparaat véér het eerste gebruik volledig op (oplaadtijd: 4 uur).

4. Het apparaat kan worden gebruikt zodra de batterij 40% bereikt. Bij 20% klinkt
er een pieptoon om u eraan te herinneren dat u het apparaat moet opladen.
Als de batterij leeg raakt (0%), verschijnt er ,L0" op het display en schakelt het
apparaat uit.

5. Tijdens het opladen zijn de verwarmings- en mengfuncties uitgeschakeld.

6. Maak de USB-poort regelmatig schoon om te voorkomen dat er stof ophoopt.

ONDERDELENLIJST

1. Gebruikershandleiding

2. Flesverwarmer

3. Mengpropeller

4. Deksel

5. 6 adapters voor babyflesjes

6. USB-C-oplaadkabel

7. USB-oplader

CONFIGURATIESCHERM

1. Verwarmingsplaat =

2. Mengpropeller nuvita

3. Siliconenafdichting 0

4. Deksel

5. Digitaal display

6. Knop voor

temperatuurkeuze

7. °C/°F-keuzeknop

8. Aan/uit-knop

9. Knop voor mengfunctie

10.  USB-C-oplaadaansluiting
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SELECTIE VAN ADAPTERS VOOR BABYFLESJES

NAAM VAN DE ADAPTER COMPATIBELE FLESMERKEN EN
ADAPTER AFBEELDING -MODELLEN
Zonder adapter @ Dr. Brown’s met brede hals
NV Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051
Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV ; Suavinex
Dr Brown’s
Standaard A Natural Flow Thermobaby
3,5 cm hals ;’ Pigeon Daycheer
BK Medela .
Difrax
Bibs
Nuvita Chicgl_(ojﬁrri‘ginal
Materno Feel .
6110, 6130, 6150 Chicco Perfect 5
AV Avent Chicco Well-being
" Bearo
Pigeon
dbab BarryBear
Goodbaby Born fair
o Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
CHICC,O ' Chicco Natural Feeling
(apart verkrijgbaar)




GEBRUIKSAANWUZING

1. Haal alle onderdelen uit de verpakking.
2. Veeg de buitenkant af met een vochtige doek.

3. Laat de flessenwarmer 12 uur ongebruikt staan om eventuele resterende
productgeuren te laten verdwijnen.

INSTALLATIE

Kies uit de 6 meegeleverde opties de juiste
adapter die bij het merk van uw babyfles past.

7
2 Vul de babyfles met water, melk of flesvoeding. gg

Zorg ervoor dat de siliconenafdichting goed in
3 de groef van de verwarmingsplaat zit. Bevestig
de adapter aan de fles.

Draai het apparaat volledig om en schroef
4 het stevig vast in de flessenwarmer totdat het
luchtdicht aansluit.

Draai het apparaat ondersteboven met de fles
erin om te controleren of er geen lekken zijn.
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VERWARMING

Houd de aan/uit-knop (8) ingedrukt totdat het
1 apparaat is ingeschakeld. Op het display wordt de
eerder ingestelde temperatuur weergegeven.

Om de temperatuur in te stellen, drukt u kort op
de knop (6) om te kiezen tussen 37 °C, 40 °C, 45
°C, 50 °C en 70 °C. Houd de temperatuurknop (7)
ingedrukt om te schakelen tussen °C en °F.

De roerfunctie zorgt voor een gelijkmatige
verwarming. Tijdens het gebruik wordt het roeren
elke minuut gedurende 10 seconden geactiveerd.
Als u handmatig of langer wilt roeren, drukt u kort
op de aan/uit-knop (9). Het cijfer 1 verschijnt en
de roerpropeller begint te draaien. Druk nogmaals
op de knop (8); het symbool 0 verschijnt en de
roerpropeller stopt met draaien.

Een rood lampje geeft aan dat het apparaat aan het
opwarmen is, terwijl een groen lampje aangeeft
dat de ingestelde temperatuur is bereikt of wordt
gehandhaafd. Als het apparaat na het opwarmen
niet wordt uitgeschakeld, blijft het de ingestelde
temperatuur handhaven.

Zodra de vloeistof de ingestelde temperatuur heeft
5 bereikt, geeft het apparaat een piepsignaal en
houdt het de temperatuur automatisch op peil.

d

Om de verwarming h uit te schakel
6 Houd de aan/uit-knop (8) 2 seconden ingedrukt om
het apparaat uit te schakelen.

OPMERKING:

« De mengpropeller blijft op zijn plaats zitten dankzij een systeem van magneten.
Als de magnetische sensor niet goed werkt, verschijnt de foutcode ,E1” en
wordt het apparaat uitgeschakeld.

« Als het apparaat niet wordt gebruikt, schakelt het na 1 minuut automatisch uit.

« Als er geen vloeistof meer over is, schakelt de verwarming uit om
oververhitting te voorkomen.
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REINIGING EN ONDERHOUD

VERWARMINGSPLAAT
Voeg schoon water of een mild schoonmaakmiddel toe aan de
verwarmingsplaat.
Gebruik een zachte doek of een tandenborstel om de binnenkant voorzichtig
schoon te schrobben.
Spoel grondig af met schoon water.

MAGNETISCHE SCHROEF
Verwijder de propeller van de verwarmingsplaat.

Veeg het af met een vochtige doek of spoel het af met water. Zorg ervoor dat
het volledig droog is voordat u het weer in elkaar zet.

STERILISATIE VAN DE PLAAT
Om de verwarmingsplaat en de afdichtingen te
steriliseren, zowel thuis als onderweg, raden we aan
onze MellyPlus 1556-sterilisator te gebruiken.
De MellyPlus 1556-sterilisator maakt gebruik van
UV-straling voor een natuurlijke en snelle reiniging.
Door de vorming van ozon verwijdert hij 99,9% van
de ziektekiemen en bacterién in slechts 2 minuten.
Als alternatief kan het ook effectief zijn om een beetje
kokend water op de plaat te gieten of deze met
desinfecterende doekjes schoon te maken. Vergeet
in dat geval echter niet om de plaat véor gebruik
met steriel water af te spoelen, om resten van het
desinfectiemiddel te verwijderen die de melk zouden
kunnen verontreinigen.

LID

Steriliseer het deksel niet met stoom.

BUITENKANT
Veeg af met een vochtige doek. Gebruik geen schurende
schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen.

OPSLAG

Bewaar het product op een droge, koele plaats, uit de buurt van direct zonlicht
en vocht.

LET OP

Dompel het apparaat niet onder in vloeistof om schade aan de
elektrische onderdelen te voorkomen.
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SPECIALE FORMULES VOOR OPWARMEN

Speciale zuigelingenvoeding is voeding die is ontwikkeld om aan specifieke
behoeften te voldoen, zoals intoleranties, allergieén, koliek, constipatie, gastro-
oesofageale reflux, vroeggeboorte of een laag geboortegewicht. Deze producten
worden aangemerkt als voedingsmiddelen voor medisch-speciale doeleinden

en mogen uitsluitend worden gebruikt op voorschrift van een kinderarts, die de
medische voorgeschiedenis en de gezondheidstoestand van het kind beoordeelt.

Als u speciale babyvoeding moet gebruiken voor uw baby, is het belangrijk om te
weten dat deze een hoger vetgehalte heeft dan gewone babyvoeding. Daarom
gelden er andere aanbevolen verwarmingstemperaturen en -tijden, die kunnen
afwijken van de standaardaanbevelingen.

Daarom raden wij aan om de volgende procedure te volgen:
Stel de verwarmingstemperatuur in tussen 45 °C en 50 °C.
Roer de melk de eerste paar minuten goed door door de fles heen en weer te
draaien (ook al heeft de flessenwarmer een roerpropeller).
Controleer af en toe de verwarming om een drinktemperatuur van ongeveer 37
°C te bereiken.

Als de uiteindelijke temperatuur niet naar wens is, kan het nuttig zijn om de melk
nogmaals op te warmen; dit gaat dan sneller omdat de melk al gedeeltelijk warm is.

LET OP! Dit systeem zorgt voor een optimale verwarming van de speciale melk
zonder dat dit ten koste gaat van de medische eigenschappen ervan.

AFVALVERWERKING

Breng het apparaat en de batterij naar een erkend inzamelpunt voor elektronisch
afval. Houd u aan de plaatselijke richtlijnen voor recycling.

PRODUCTSPECIFICATIES

« Model: 1164
« Spanning:5V/2A
- Vermogen: 60 W
Accucapaciteit: 4500 mAh
- Oplaadpoort: Type C
«  Oplaadtijd: 4 uur
- Temperatuurstanden: 5 temperatuurstanden
- Gewicht:390¢g
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEMEN

OPLOSSINGEN

Werkt niet

Laad de flessenwarmer eerst op om ervoor te
zorgen dat de accu volledig is opgeladen.

Houd de aan/uit-knop 1,5 seconde ingedrukt

Sluit een fles met water of melk aan op de
flessenwarmer.

Neem contact op met de klantenservice.

Lekken

Controleer of de afdichting niet ontbreekt of
beschadigd is en vervang deze indien nodig door
een nieuwe

Zorg ervoor dat de adapter correct is bevestigd.
Plaats de adapter met de adaptercode naar u toe,
aan de kant van de functieknop, druk hem naar
beneden en draai hem vast. U hoeft hem niet

te strak vast te draaien. Controleer of hij recht is
vastgeschroefd en niet scheef zit.

De aan/uit-knop werkt niet

De aan/uit-knop zit vast tijdens het opwarmen.
Wacht tot het opwarmen is voltooid.

Neem contact op met de klantenservice.

GARANTIE - ALGEMENE VOORWAARDEN

Op dit product geldt een garantie van 24 maanden tegen fabricagefouten,
ingaande op de aankoopdatum zoals blijkt uit het aankoopbewijs of de factuur.
Bij aankoop op basis van een factuur wordt de wettelijke garantie beperkt tot
12 maanden. De garantie van 24 maanden geldt niet voor schade als gevolg
van normale slijtage, cosmetische schade, accessoires of verbruiksartikelen
(bijv. batterijen, opzetborstels of onderdelen die aan slijtage onderhevig zijn).
Op batterijen geldt een garantieperiode van 6 maanden. De gedetailleerde
garantievoorwaarden zijn te vinden op www.nuvitababy.com/warranty.
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1164  SHQIPE
E RENDESISHME: PARALAJMERIME PER SIGURINE

Pér té siguruar pérdorimin e sigurt dhe té duhur té kétij aparati, ju lutemi lexoni me kujdes
udhézimet e méposhtme para pérdorimit:

1.

Kjo pajisje nuk éshté lodér. Mbajeni larg nga fémijét dhe sigurohuni gé ajo té pérdoret
vetém nga té rriturit pérgjegjés.
Mos lejoni fémijét pa mbikéayrje, personat me aftési té kufizuara ose personat me
aftési té reduktuara fizike ose sensoriale té pérdorin pajisjen.
Para ¢do pérdorimi, sigurohuni gé vulé lidhésit té shishes té jeté né pozicionin e
duhur pér té shmangur rrjedhjet.
Shmangni prekjen e pllakés ngrohése prej celiku inox gjaté pérdorimit pér té
shmangur djegiet.
Pérdorni pajisjen vetém mbi njé sipérfage té sheshté dhe té thaté, larg ujit, sobave té
nxehta ose furrave.
Gjaté ngrohjes, shmangni prekjen e shishes pér té shmangur djegiet. Pas ngrohjes,
shishja dhe pérmbajtja e quméshtit mund té arrijné temperatura té larta. Mos e
prekni shishen me duar té zbuluara.
Hapja e kapakut ose hegja e shishes menjéheré pas ngrohjes mund té léshojé avull t&
nxehté. Hapni me kujdes.
Mos e lini kurré pajisjen pa mbikéqyrje kur pérdorni cilésimin 70°C pér shkak té
rrezikut té& mbinxehjes ose grumbullimit té presionit.
Mos e mbylini shishen fort menjéheré pas ngrohjes.
Temperatura e funksionimit: 37°C deri né 70°C. Mos e pérdorni jashté kétij diapazoni.
Mos e pérdorni pajisjen né mjedise me elektricitet statik té forté, fusha magnetike,
mikrovalé ose sterilizatoré pér shkak té baterisé sé integruar té litiumit.
Para se té pérdorni pajisjen, sigurohuni qé shishja té pérmbajé léng, pér té shmangur
mbinxehjen e thaté qé do té bénte gé pajisja té fiket automatikisht.
Nxirrni nga priza dhe fikeni pajisjen para se ta montoni, ¢montoni, pastroni ose ta lini
pa mbikéqyrje. - Mos zhytni bazén, kabllon e energjisé ose portin USB té karikimit né
Ujé ose Iéngje té tjera.
Pérdorni vetém njé adapter energjie té certifikuar (5V - 2A) pér karikim. Karikoni
plotésisht pajisjen para pérdorimit té paré.
Mos lidheni ose shképuteni pajisien me duar té lagéshta.
Pasi t& ngrohni quméshtin, kontrolloni temperaturén e tij né pjesén e pasme té dorés
suaj para se t'ia jepni foshnjés suaj.
Shmangni ngrohjen e quméshtit pér mé shumé se 30 minuta pér té shmangur
humbjen e [éndéve ushgyese.
Pér riparime, kontaktoni prodhuesin. Mos pérpiquni té gmontoni ose té riparoni
pajisjen veté.
Kur nuk pérdoret, ruani pajisjen né njé vend té freskét dhe té thaté, larg rrezatimit té
drejtpérdrejté té diellit.
Ky pajisje éshté i destinuar ekskluzivisht pér ngrohjen dhe pérzierjen e formulés pér
foshnje dhe té quméshtit me formulé.
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UDHEZIME PER KARIKIMIN E BATERISE

1.

Lidhni kabllon USB Type-C me njé karikues té certifikuar (5V, 2A) dhe ngrohésin
e shishes.

2. Gjaté karikimit, ekrani LED tregon vija digjitale rrethore. Kur éshté plotésisht i
karikuar, do té shfaget "100".
3. Karikoni plotésisht pajisjen para pérdorimit té paré (koha e karikimit: 4 oré).
4. Pajisjia mund té pérdoret sapo bateria té arrijé 40%. Kur té arrijé 20%, njé sinjal
do t'ju kujtojé té karikoni pérséri. Nése bateria bie né 0%, ekrani do té shfagé
"L0" dhe pajisja do té fiket.
5. Funksionet e ngrohjes dhe pérzierjes jané ¢'aktivizuar gjaté karikimit.
6. Pastrojeni rregullisht portén USB pér té parandaluar grumbullimin e pluhurit.
LISTA E PJESEVE
1. Udhézuesi i pérdoruesit
2. Ngrohés shishesh
3. Pérzierési me heliké
4. Kapak
5. 6 adapteré pér shishet e foshnjave
6. Kablli i karikimit USB Type-C
7. Karikues USB
PANELI | KONTROLLIT
1. Pllaké ngrohése
2. Pérzierési me heliké ————
3. Vulasilikoni v
4. Kapak ad
5. Ekran dixhital
6.  Butoniizgjedhjes sé
temperaturés
7. Butoniizgjedhjes °C/°F
8. Butoni On/Off i energjisé
9. Butoniifunksionit té
pérzierjes
10.  Hyrje USB-C
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ZGJEDHJA E PERSHTATESIT TE SHISHEVE PER FEMIJE

EMRI |
PERSHTATESIT

FOTOGRAFIA E
PERSHTATESIT

| PERSHTATSHEM PER MARKEN E
SHISHEVE TE BEBEVE

Pa pérshtatés

Qafa e gjeré e Dr Brown’s

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

(Shitet vecmas)

Chicco Natural Feeling

Nv I Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sv ; Suavinex
Dr Brown’s
Qafé standarde Frgpp— Natural Flow Thermobaby
3,5cm i Pigeon Daycheer
BK Msic;)esla Difrax
Nuvita Chict_:rg&rri‘ginal
Materno Feel .
6110, 6130, 6150 Chicco Perfect 5
AV Avent Chicco Well-being
" Bearo
Pigeon
Goodbab: BarryBear
oodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
cHicco '




UDHEZUESI | OPERACIONIT

1. Higni té gjitha komponentét nga ambalazhi.

2. Fshini pjesén e jashtme me njé peceté té lagur.

3. Lérini ngrohésin e shishes té géndrojé pa pérdorur pér 12 oré pér té eliminuar
erérat e mbetura té prodhimit.

PERGATITJE

Zgjidhni adapterin e duhur nga 6 opsionet e
1 pérfshira qé t'i pérshtatet markés sé shishes sé
foshnjés suaj.

Mbush shishen e foshnjés me ujé, qumésht g@

ose formulé. 5

Sigurohuni qé vulosja prej silikoni té jeté
3 vendosur miré né gropén e pllakés ngrohése.
Lidhni adapterin né shishe.

Kthe pajisjen plotésisht pérmbys dhe vidoseje
4 fort né ngrohésin e shishes derisa té krijojé njé
vulé té hermetike.

Kthe pajisjen pérmbys me shishen té futur pér
té kontrolluar nése ka rrjedhje.
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NGROHJE

Shtypni dhe mbani té shtypur butonin e ndezjes
(8) derisa pajisja té ndizet. Ekrani do té tregojé
temperaturén e vendosur mé paré.

Pér té rregulluar temperaturén, shtypni shkurt
butonin (6) pér té zgjedhur midis 37°C, 40°C, 45°C,
50°C dhe 70°C. Shtypni dhe mbani té shtypur
butonin e temperaturés (7) pér té alternuar midis
°Cdhe °F.

Funksioni i pérzierjes siguron ngrohje té
njétrajtshme. Pérzierja aktivizohet pér 10 sekonda
¢do minuté gjaté funksionimit. Nése déshironi té
béni pérzierje manuale ose mé té gjaté, shtypni
shkurtimisht butonin e ndezjes (9). Do té shfaget
numri 1 dhe helika pér pérzierje do té fillojé té
rrotullohet. Shtypni pérséri butonin (8) dhe do té
shfaget simboli 0 dhe helika pér pérzierje do té
ndalojé sé rrotulluari.

Njé drité e kuge tregon ngrohje aktive, ndérsa njé
drité e gjelbér tregon se temperatura e vendosur
éshté arritur ose po mbahet. Nése pajisja nuk
fiket pas ngrohjes, ajo do té vazhdojé té mbajé
temperaturén e arritur.

Pasi léngu té arrijé temperaturén e vendosur, pajisja
do té bjeré bip dhe do té mbajé automatikisht
temperaturén.

Pér té ndaluar ngrohjen manualisht:shtypni
dhe mbani té shtypur butonin e ndezjes (8) pér 2
sekonda pér té fikur pajisjen.

SHENIM:
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Propeleri i pérzierjes mbetet né pozicionin e tij falé njé sistemi magnetésh. Nése
sensori magnetik déshton, do té shfaget "E1" dhe pajisja do té fiket.

Nése nuk pérdoret, pajisja fiket automatikisht pas 1 minute.

Nése nuk mbetet asnjé 1éng, ngrohési fiket pér té parandaluar mbinxehjen.




PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

PLAKA NGROHESE
Shtoni ujé té pastér ose detergjent té lehté né pllakén ngrohése.
Pérdorni njé copé té buté ose njé furcé dhémbésh pér té férkuar butésisht
pjesén e brendshme.
Shpélajeni miré me ujé té pastér.

PROPELER MAGNETIKE
Higni helikén nga pllaka ngrohése.
Fshije me njé peceté té lagur ose shpélaje me ujé. Sigurohu qé té jeté
plotésisht i thaté para se ta riasemblésh.

STERILIZIMI | PJATES
Pér té sterilizuar pllakén ngrohése dhe vulat, si
né shtépi ashtu edhe jashté saj, ne sugjerojmé
pérdorimin e sterilizuesit toné MellyPlus 1556.
Sterilizuesi MellyPlus 1556 pérdor rrezet UV pér
pastrim natyral dhe té shpejté. Pérmes krijimit
té ozonit, ai eliminon 99.9% té mikrobeve dhe
baktereve né vetém 2 minuta. Alternativisht, mund
té jeté efektive t& vendosni pak ujé té valuar mbi
pllakén ose ta pastroni me peceta dezinfektuese; né
kété rast, megjithaté, mos harroni té lani pllakén me
ujé steril para pérdorimit té produktit, pér té hequr
mbetjet e dezinfektantit gé¢ mund té kontaminojné
qumeéshtin.

KAPAKU
Mos sterilizoni kapakun me avull.

E JASHTME
Fshijeni me njé peceté té lagur. Shmangni pérdorimin e pastruesve gérryes ose
1€ tretésve.

RUAJTIE
Ruajeni né njé vend té thaté dhe té freskét, larg rrezeve té drejtpérdrejta té
diellit dhe lagéshtisé.

KUJDES

Mos zhytni pajisjen né asnjé lIéng pér té parandaluar démtimin e
komponentéve elektriké.

88



NGROHJA E FORMULAVE SPECIALE

Formulat speciale pér foshnje jané formula té krijuara pér té pérmbushur nevoja
specifike, si intolerancat, alergjité, kolikén, kapsllékun, refluksin gastroezofageal,
parakohshmériné ose peshén e ulét né lindje. Kéto produkte klasifikohen si ushgime
pér géllime mjekésore té vecanta dhe duhet té pérdoren ekskluzivisht me receté té
njé pediatri, i cili vleréson historikun dhe gjendjen mjekésore té fémijés.

Nése duhet té pérdorni formulé té vecanté pér ushgimin e foshnjés suaj, éshté e
réndésishme té dini se pérbérja e saj ka njé pérgindje mé té larté yndyre se formulat
e zakonshme, duke kérkuar temperatura dhe kohé ngrohjeje té pérshtatshme gé
mund té ndryshojné nga rekomandimet standarde.

Prandaj rekomandojmé té ndigni kété proceduré:
- Caktoni temperaturén e ngrohjes midis 45°C dhe 50°C.
Pérziejeni miré quméshtin gjaté disa minutave té para duke rrotulluar shishen
(edhe nése ngrohési i shishes ka njé heliké pér pérzierje).
Kontrolloni heré pas here ngrohjen pér té arritur njé temperaturé pijesh rreth
37°C.
Nése temperatura pérfundimtare éshté e papranueshme, njé ngrohje e dyté mund
té jeté e dobishme, e cila do té jeté mé e shpejté pasi quméshti tashmé éshté
pjesérisht i ngrohté.
KUJDES! Ky sistem lejon ngrohjen optimale té quméshtit té vecanté pa
komprometuar vetité e tij mjekésore.

SHKARKIM

Dorézoni pajisjen dhe bateriné né njé piké té autorizuar pér mbeturina elektronike.
Ndjekni udhézimet lokale pér riciklim.

SPECIFIKIMET E PRODUKTIT

« Modeli: 1164
« Tensioni: 5V /2A
- Fugi:60W
Kapaciteti i baterisé: 4500 mAh
Porta e karikimit: Tip C
«  Koha e karikimit: 4 oré
- Caktimet e temperaturés: 5 caktime té temperaturés
« Pesha:390g
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ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PROBLEME ZGJIDHJE

Sé pari, karikoni ngrohésin e shisheve pér t'u
siguruar qé bateria éshté plotésisht e karikuar.

Shtypni dhe mbani té shtypur butonin e ndezjes pér

1.5 sekonda.
Nuk po funksionon

Lidhni njé shishe qé pérmban ujé ose qumésht me
ngrohésin e shisheve.

Kontaktoni shérbimin ndaj klientit.

Kontrolloni gé gasketi t& mos mungojé ose té mos
jeté i démtuar dhe zévendésojeni me njé té ri nése
éshté e nevojshme.

Sigurohuni gé adapteri té jeté montuar si¢ duhet.
Futni adapterin me inicialet gé t'ju pérballen,

né anén e butonit té funksionit, vendoseni dhe
rrotullojeni. Nuk ka nevojé ta ngushtoni tepér.
Kontrolloni gé té jeté i vidosur drejt dhe jo né njé
pozicion té pjerrét.

Po rrjedh

Butoni On/Off ngec gjaté ngrohjes. Prit derisa
ngrohja té pérfundojé.
Butoni On/Off nuk funksionon

Kontaktoni shérbimin ndaj klientit.

GARANCI - TERMAT DHE KUSHTET

Ky produkt mbulohet nga njé garanci 24-mujore kundér defekteve té prodhimit,
duke filluar nga data e blerjes, si¢ déshmohet nga fatura ose kupon. Nése blihet
me faturé, garancia ligjore reduktohet né 12 muaj. Garancia 24-mujore nuk
pérfshin démet gé vijné nga konsumimi normal, démtimet kozmetike, aksesorét
ose materialet e konsumueshme (p.sh., baterité, kokat e furcave ose pjesét gé

i nénshtrohen konsumimit). Baterité jané té garantuara pér njé periudhé prej 6
muajsh. Kushtet dhe afatet e detajuara té garancisé jané té disponueshme né
www.nuvitababy.com/warranty.
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1164  MAGYAR

FONTOS: BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A készulék biztonsagos és megfelelé hasznalata érdekében kérjlik, hasznalat elétt

figyelmesen olvassa el az alabbi utasitdsokat:

1. Ezakészulék nem jaték. Tartsa gyermekektél elzérva, és gondoskodjon arrol, hogy
kizarélag felelésségteljes felnéttek hasznaljak.

2. Neengedje, hogy felugyelet nélkili gyermekek, fogyatékkal él6k vagy csokkent
fizikai vagy érzékszervi képességli személyek hasznaljak a késziléket.

3. Minden hasznélat el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy a palackcsatlakozd tomitése
megfeleléen van-e behelyezve, hogy elkeriilje a szivargast.

4. Uzemeltetés kdzben ne érintse meg a rozsdamentes acél f(itélemezt, hogy
elkerilje az égési séruléseket.

5. Akésziléket kizardlag sik, szaraz felileten hasznélja, viztdl, forrd fézolapoktdl és
sutoktdl tavol.

6. Melegités kozben ne érintse meg a palackot, hogy elkertlje az égési sériiléseket. A
melegités utan a palack és tartalma magas hémérsékletre melegedhet. Ne érintse
meg a palackot csupasz kézzel.

7. Ha afedelet kinyitja vagy a palackot kdzvetlenil a melegités utan levalasztja, forrd
g6z szabadulhat fel. Ovatosan nyissa ki!

8. A70°C-os bedllitds hasznalata soran soha ne hagyja felligyelet nélkul a késziléket,
mivel fennéll a tilmelegedés vagy a nyomésnovekedés veszélye.

. A melegités utan ne csavarja le azonnal szorosan a palack fedelét.

10. Uzemi hdmérséklet: 37 °C - 70 °C. Ezen a tartomanyon kiviil ne hasznalja a
készuléket.

11. A beépitett litium-akkumulator miatt ne hasznalja a késztiléket olyan kornyezetben,
ahol er6s statikus elektromossag, magneses mezék, mikrohulldmok vagy sterilizald
berendezések vannak.

12. A készulék tzembe helyezése elétt gyézédjon meg arrél, hogy a palackban
folyadék van, hogy elkertilje a szaraz tulmelegedést, amely a késziilék automatikus
kikapcsolasat eredményezné.

13. A késziilék Osszeszerelése, szétszerelése, tisztitdsa vagy fellgyelet nélkili hagyésa
elétt hiizza ki a csatlakozddugot a konnektorbol, és kapcsolja ki a készuléket.

Ne meritse vizbe vagy més folyadékba az aljzatot, a tapkabelt vagy az USB-
toltécsatlakozot.

14, Atoltéshez kizarolag tanusitott halozati adaptert (5 V — 2 A) hasznéljon. Az elsé
hasznalat elétt toltse fel teljesen a késziléket.

15. Ne csatlakoztassa és ne vélassza le a készliléket nedves kézzel.

16. Miutan felmelegitette a tejet, ellendrizze a hémérsékletét a tenyerének hatan,
miel6tt odaadna a babanak.

17. Atépanyagveszteség elkerilése érdekében ne melegitsd a tejet 30 percnél tovabb.

18. Javitds esetén forduljon a gyartéhoz. Ne probalja meg sajat kez(leg szétszerelni
vagy megjavitani a készuiléket.

19. Ha a készlléket nem hasznalja, h(ivos, szaraz helyen, kdzvetlen napfénytdl tavol tarolja.

20. Ezakészilék kizdrdlag csecsemOtapszer és tapszeres tej melegitésére és
keverésére szolgal.
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AZ AKKUMULATOR TOLTESERE VONATKOZO UTASITASOK

1. Csatlakoztassa az USB Type-C kabelt egy tanusitott tolt6hoz (5V, 2 A) és a
cumistiveg-melegitéhoz.

2. Toltés kozben animalt jelzések jelennek meg a LED-kijelzén. Teljes feltoltés
esetén a,100” szam jelenik meg.

3. Azelsé hasznalat el6tt toltse fel teljesen a késziléket (toltési idd: 4 dra).

4. Akészulék akkor hasznélhato, ha az akkumuldtor toltottségi szintje eléri a 40%-
ot. 20%-os toltottségi szintnél egy hangjelzés figyelmeztet az Ujratoltésre. Ha az
akkumulator toltottségi szintje 0%-ra csokken, a kijelzén az ,L0O" felirat jelenik
meg, és a késziilék kikapcsol.

5. Toltés kozben a flitési és keverési funkciok le vannak tiltva.

6. Rendszeresen tisztitsa meg az USB-csatlakozot, hogy megakadalyozza a por
felhalmozddasat.

ALKATRESZLISTA

Hasznélati Utmutatéd
Palackmelegité
Keverépropeller

Fedél

6 db cumistiveg-adapter
USB-C toltékabel
USB-tolIté

N O A wWwN =

VEZERLOPANEL

Ftélap
Keverépropeller
Szilikon tomités

Fedél

Digitlis kijelzé
Homérséklet-valasztd
gomb

7. °C/°F vélasztégomb
8. Be-/kikapcsol6 gomb
9. Keverési funkcio gomb
10.  USB-C toltécsatlakozd

nuvita
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CSECSEMOPALACK-ADAPTEREK VALASZTEKA

AZ ADAPTER
NEVE

ADAPTER
KEP

KOZOS HASZNALATRA ALKALMAS
PALACKMARKAK ES MODELLEK

Adapter nélkul

Dr. Brown’s széles nyaku

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

Materno Feel
6110, 6130, 6150

NV Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV Suavinex
Dr Brown’s
Szabvéanyos Natural Flow Thermobaby
3,5 cm-es nyak Pigeon Daycheer
BK Medela .
Difrax
Bibs
Nuvita Chicgl_(ojﬁrri‘ginal

Chicco Perfect 5

(KUlén kaphatd)

UL L™

AV Avent Chicco Well-being
1 Bearo
Pigeon
dbab: BarryBear
Goodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
CHICCO

Chicco Natural Feeling




HASZNALATI UTMUTATO

1. Vegye ki az 6sszes alkatrészt a csomagolasbol.
2. Tordlje le a kilso feltletet egy nedves ruhaval.

3. Hagyja a cumistiveg-melegitét 12 éran at hasznalat nélkul alini, hogy a
gyértasbol szarmazd maradék szagok elttinjenek.

BEALLITAS

Valassza ki a mellékelt 6 lehetdség koziil a
1 csecseméliveg mérkajahoz illé megfeleld
adaptert.

7
Toltson vizet, tejet vagy tdpszert a cum- gg

istivegbe. 5

Gy6z6djon meg arrol, hogy a szilikon tomités
3 szilardan illeszkedik a f(itélemez hornyéba.
Csatlakoztassa az adaptert a palackhoz.

Forditsa meg a készuléket teljesen, majd
4 csavarja szorosan a palackmelegitébe, amig
légmentes zarédas nem alakul ki.

Forditsa fejjel lefelé a késziiléket a behelyezett
palackkal, hogy ellenérizze, nincs-e szivargas.

94




Tartsa lenyomva a bekapcsolégombot (8), amig
1 a késziilék be nem kapcsol. A kijelzén a kordbban
beéllitott hémérséklet jelenik meg.

A hémérséklet beallitasahoz nyomja meg réviden
a (6) gombot, hogy kivalassza a 37 °C, 40 °C, 45

2 °C, 50 °C vagy 70 °C értéket. Tartsa lenyomva a
hémérséklet-gombot (7), hogy °C és °F kozott
valtson.

A keveréfunkcio biztositja az egyenletes melegitést.
Muikodés kozben a keverés percenként 10
masodpercre aktivalddik. Ha kézi vagy hosszabb
ideig tart6 keverést szeretne végrehajtani, nyomja
meg roviden a bekapcsolé gombot (9). Megjelenik
az 1-es szam, és a keverdlapat elkezdi forogni.
Nyomja meg ujra a gombot (8), ekkor megjelenik a
0-s szimbolum, és a keverélapat leall.

A piros fény jelzi, hogy a késziilék f(it, mig a zéld
fény azt jelzi, hogy a beallitott hé6mérsékletet elérte,
4 vagy azt tartja. Ha a késziiléket a fiités befejezése
utan nem kapcsoljék ki, akkor tovabbra is fenntartja
a beéllitott hémérsékletet.

Amint a folyadék eléri a beéllitott hémérsékletet, a
5 készulék hangjelzést ad, és automatikusan fenntartja
a hémérsékletet.

6 bekapcsolé gombot (8) 2 mésodpercig a késziilék

A fiités kézi leallitasa: Tartsa lenyomva a @
kikapcsolasahoz.

MEGJEGYZES:

« Akever6csavar egy magnesrendszer segitségével marad a helyén. Ha a
mégneses érzékel6 meghibésodik, az,E1”kéd jelenik meg, és a késziilék
kikapcsol.

« Hanem hasznéljak, a készulék 1 perc elteltével automatikusan kikapcsol.

+ Hanem marad folyadék a készlékben, a melegité kikapcsol, hogy
megakadalyozza a tulmelegedést.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

FUTOLAP
Toltson tiszta vizet vagy enyhe mososzert a f(itélapra.
Puha ruhaval vagy fogkefével dvatosan dorzsdlje &t a belsé feltletet.
Alaposan oblitse le friss vizzel.

MAGNESES PROPELLER
Vegye le a propellert a fltélemezrdl.
Torolje le nedves ruhdval, vagy oblitse le vizzel. Az &sszeszerelés el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy teljesen megszéradt.

A LEMEZ STERILIZALASA
A fltélemez és a tomitések sterilizaldsdhoz — akar
otthon, akdr Utkozben — a MellyPlus 1556 sterilizalo
készulékiink hasznalatat javasoljuk. A MellyPlus
1556 sterilizalo készilék UV-sugarak segitségével
biztosit természetes és gyors tisztitast. Az
6zonképzés révén mindossze 2 perc alatt elpusztitja
a korokozok és baktériumok 99,9%-4t. Alternativ
megoldasként hatékony lehet egy kevés forro vizet
onteni a lemezre, vagy fertétlenitd torlékenddkkel
megtisztitani; ebben az esetben azonban ne
felejtstk el a lemezt steril vizzel lemosni a termék
hasznalata el6tt, hogy eltévolitsuk a fertétlenitészer
maradvényait, amelyek szennyezhetik a tejet.

LID
A fedelet ne sterilizalja g6zzel.

KULSO
Nedves ruhdval torolje le. Kerdlje a strold hatdsu tisztitdszerek és olddszerek
hasznalatat.

TAROLAS
Széraz, hlivos helyen, kézvetlen napfénytél és nedvességtdl tavol tarolando.

FIGYELEM!
Ne meritse a készlléket semmilyen folyadékba, hogy elkertilje az
elektromos alkatrészek kdrosoddsat.
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MELEGITO SPECIALIS KEVEREKEK

A csecsemoknek szant specidlis tépszerek olyan tapszerek, amelyeket konkrét
szlikségletek kielégitésére fejlesztettek ki, példaul intolerancia, allergia, kolika,
székrekedés, gastro-oesophagealis reflux, koraszulottség vagy alacsony szliletési suly
esetén. Ezeket a termékeket specidlis orvosi célra szant élelmiszerekként soroljak

be, és kizarolag gyermekorvos éltal kidllitott recept alapjan szabad alkalmazni, aki
értékeli a gyermek kortorténetét és egészségi allapotat.

Ha a csecsemd téplélasahoz specidlis tapszert kell hasznalnia, fontos tudnia,
hogy annak 6sszetétele magasabb zsirtartalommal rendelkezik, mint a szokasos
tdpszereké, ezért a melegitéshez olyan hémérsékletet és id6tartamot kell alkalmazni,
amelyek eltérhetnek a szokdsos ajanlasoktol.
Ezért azt javasoljuk, hogy kdvessék az alébbi eljarast:
Allitsa be a flitési hémérsékletet 45 °C és 50 °C kézé.
Az els6 néhany percben alaposan keverje 6ssze a tejet Ugy, hogy kérbeforgatja a
palackot (még akkor is, ha a palackmelegité keverdlapéttal rendelkezik).
|dénként ellendrizze a ftést, hogy az ital hémérséklete korulbelul 37 °C legyen.
Ha a végsé hémérséklet nem megfeleld, célszerd lehet egy méasodik melegités,
amely gyorsabb lesz, mivel a tej mar részben felmelegedett.

FIGYELEM! Ez a rendszer lehet6vé teszi a specidlis tej optimélis melegitését anélkdil,
hogy az orvosi tulajdonsagai csorbat szenvednének.
ARTALMATLANITAS

A késziléket és az akkumulatort egy engedélyezett elektronikus hulladékkezeld
telephelyen kell leadni. Kérjuk, tartsa be a helyi Ujrahasznositasi el6irdsokat.

TERMEKADATOK

+ Modell: 1164

«  Feszliltség:5V/2 A
Teljesitmény: 60 W

«  Azakkumulator kapacitdsa: 4500 mAh
Toltécsatlakozd: C tipusu

- Toltésiidé: 4 ora
Homérsékleti bedllitasok: 5 hdmérsékleti bedllitas
Suly:390 g
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HIBAELHARITAS

PROBLEMAK MEGOLDASOK
El&szor toltse fel a cumistiveg-melegitét, hogy az
akkumulator teljesen feltdltédjon.
Tartsa lenyomva a bekapcsolégombot 1,5

I mésodpercig

Nem mukodik
Csatlakoztasson egy vizzel vagy tejjel toltott palackot
a palackmelegitéhoz.
Vegye fel a kapcsolatot az Ggyfélszolgalattal.
Ellendrizze, hogy a tomités nincs-e hiany, illetve
nincs-e megsértlve, és sziikség esetén cserélje ki
egy Ujra

o Gy6z6djon meg arrél, hogy az adapter megfeleléen
Szivargas van felszerelve. Helyezze be az adaptert tgy, hogy az

adapterkdd On felé nézzen, a funkciégomb oldalan,
majd nyomja le és forgassa el. Nem sztikséges tul
szorosan meghuzni. Ellendrizze, hogy egyenesen
van-e becsavarva, és nem dél-e meg.

A be-/kikapcsolé gomb nem
mikodik

A Be/Ki gomb beragadt a fiités kozben. Kérjuk, varja
meg, amig a f(ités befejezédik.

Vegye fel a kapcsolatot az tigyfélszolgalattal.

GARANCIA - ALTALANOS SZERZODESI FELTETELEK

Erre a termékre 24 hdnapos garancia vonatkozik a gyartasi hibakra, amely a
vasarlas napjatol szamit, amit a blokk vagy a szamla igazol. Ha a terméket szamlaval
vasaroltak, a torvényes garancia idétartama 12 honapra csokken. A 24 honapos
garancia nem terjed ki a normal kopasbdl eredé karokra, a kilsé sérilésekre, a
kiegészitokre és a fogyodeszkdzokre (pl. akkumulatorok, kefefejek vagy kopésnak
kitett alkatrészek). Az akkumulatorokra 6 honapos garancia vonatkozik. A garancia
részletes feltételei a www.nuvitababy.com/warranty oldalon olvashatok.
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1164  CESTINA

DULEZITE: BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Aby bylo zajisténo bezpecné a spravné pouzivani tohoto spotfebice, prectéte si prosim
pred pouzitim pozorné nésledujici pokyny:

1.

15.
16.
17.
18.

20.

Tento spotrebic¢ nenf hracka. Uchovévejte jej mimo dosah déti a zajistéte, aby jej
pouzivali pouze zodpoveédni dospéli.

Nedovolte, aby tento spotiebi¢ pouzivaly déti bez dozoru, osoby se zdravotnim
postizenim nebo osoby s omezenymi fyzickymi ¢i smyslovymi schopnostmi.

Pfed kazdym pouzitim se ujistéte, Ze je tésnéni konektoru lahve spravné nasazeno,
aby nedochézelo k tnikdim.

Béhem provozu se nedotykejte nerezové topné desky, abyste se nepopalili.
Spotiebi¢ pouzivejte pouze na rovném a suchém povrchu, mimo dosah vody,
horkych varnych desek nebo trouby.

Béhem ohfivani se nedotykejte ldhve, abyste se nepopalili. Po ohfati méze lahev i
jeji obsah dosahnout vysokych teplot. Nedotykejte se ldhve holyma rukama.

PFi otevfeni vicka nebo vyjmuti ldhve bezprostiedné po ohfati mtze dojit k Gniku
horké péry. Otevirejte opatrné.

PFi pouzivani nastaveni 70 °C nikdy nenechévejte zafizeni bez dozoru, protoze hrozi
nebezpeci prehféti nebo zvyseni tlaku.

Lahev ihned po ohféti pevné neuzavirejte.

Provozni teplota: 37 °C az 70 °C. Nepouzivejte mimo tento rozsah.

. Vzhledem k vestavéné lithiové baterii nepouzivejte zafizeni v prostredi se silnym

statickym nabojem, magnetickymi poli, mikrovinami nebo steriliztory.

Pfed uvedenim pfistroje do provozu se ujistéte, ze ldhev obsahuje tekutinu, aby
nedoslo k prehféti za sucha, které by zplsobilo automatické vypnuti pfistroje.
Pfed montézi, demontazi, ¢isténim nebo predtim, nez zafizeni nechéte bez dozoru,
odpojte jej ze zasuvky a vypnéte. Neponofujte zakladnu, napajeci kabel ani USB
port pro nabijeni do vody ani jinych kapalin.

K nabijeni pouzivejte vyhradné certifikovany napéjeci adaptér (5V - 2 A). Pred
prvnim pouzitim zafizeni pIné nabijte.

PFistroj nepfipojujte ani neodpojujte s mokryma rukama.

Po ohfati mléka zkontrolujte jeho teplotu na hibetu ruky, nez ho date ditéti.
MIéko neohfivejte déle nez 30 minut, aby nedoslo ke ztraté Zivin.

V piipadé opravy se obratte na vyrobce. Nepokousejte se spotfebi¢ sami rozebirat
ani opravovat.

Pokud pristroj nepouzivate, ulozte jej na chladném a suchém misté, mimo dosah
primého slunec¢niho zéreni.

Tento spotfebic je urcen vyhradné k ohfivani a michani kojenecké vyzivy a
mlécnych pripravkd.
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NAVOD K NABIJENI BATERIE

Pripojte kabel USB typu C k certifikované nabijecce (5V, 2 A) a k ohfivaci lahvi.
Béhem nabijeni se na LED displeji zobrazujf animované segmenty. Po Uplném
nabiti se zobrazf ,100".

Pred prvnim pouzitim pfistroj pIné nabijte (doba nabijent: 4 hodiny).

Pistroj Ize pouzivat, jakmile Uroven nabiti baterie dosahne 40 %. Pi 20 % vas
zvukovy signal upozorni, e je tfeba pfistroj dobit. Pokud uroven nabiti baterie
klesne na 0 %, na displeji se zobrazi ,L0" a pfistroj se vypne.

Béhem nabijent jsou funkce ohfevu a michani deaktivovany.

USB port pravidelné Cistéte, abyste zabranili hromadéni prachu.

SEZNAM DiLU

N O v A wN =

Navod k pouziti

Ohriva¢ lahvi

Michaci vrtule

Viko

6 adaptérd na kojenecké lahve
Nabijeci kabel USB-C

USB nabijecka

OVLADACI PANEL

O N O

o

Topné deska —=
Michaci vrtule

Silikonové tésnéni

Viko

Digitélni displej

Tlacitko pro vybér teploty
Tlacitko pro vybér °C/ °F
Tlacitko zapnuti/vypnuti
Tlacitko pro prepinani
funkci

Nabijeci port USB-C

nuvita

i
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VYBER ADAPTERU NA KOJENECKE LAHVE

NAZEV
ADAPTERU

ADAPTER

o
(-]
S
N
m
F

ZNACKY A MODELY LAHEV, S
KTERYMI JE VHODNY

Bez adaptéru

Sirokohtbetd lahev Dr. Browna

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

NV ; Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV ; Suavinex
Dr Brown’s
Standardni [ — Natural Flow Thermobaby
3,5cm v krku g‘ Pigeon Daycheer
BK Medela .
Difrax
Bibs
Nuvita Chicgl_(ojﬁrri‘ginal
= Materno Feel .
6110, 6130, 6150 Chicco Perfect 5
AV Avent Chicco Well-being
" Bearo
Pigeon
dbab BarryBear
Goodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
CHICCO
(prodéva se Chicco Natural Feeling
samostatné)
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NAVOD K POUZITI

1. Vyjméte viechny soucasti z obalu.
2. Vnéjsi povrch otfete vihkym hadffkem.
3. Nechte ohfivac lahvi 12 hodin v klidu, aby se odstranily zbytkové vyrobni pachy.

NASTAVENI

Z 6 prilozenych variant vyberte ten spravny
1 adaptér, ktery odpovida znacce vasi kojenecké
lahve.

Naplnte kojeneckou ldhev vodou, mlékem g@

nebo kojeneckou vyzivou. 5

Ujistéte se, ze je silikonové tésnéni pevné
3 usazeno v drazce topné desky. Nasadte
adaptér na lahev.

Zatizeni zcela otocte a pevné jej zasroubu-
4 | jte do ohfivace lahvi, dokud nevznikne
vzduchotésné utésnéni.

Za ucelem kontroly tésnosti otocte zafizeni
vzhlru nohama s vlozenou lahvi.
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VYTAPENI

Stisknéte a podrzte tlacitko napajeni (8), dokud se
1 zafizeni nezapne. Na displeji se zobrazi naposledy
nastavena teplota.

Chcete-li nastavit teplotu, kratce stisknéte tla¢itko
(6) a vyberte jednu z teplot 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C
a 70 °C. Podrzenim tlacitka pro nastaveni teploty (7)
muzete piepinat mezi °C a °F.

Funkce michani zajistuje rovhomérné ohfivani.
Béhem provozu se michéni aktivuje kazdou minutu
na 10 sekund. Chcete-li provést ru¢ni nebo delsi

3 michani, kratce stisknéte tlacitko napajeni (9).
Zobrazi se ¢islo 1 a michaci lopatka se za¢ne otacet.
Stisknéte tlacitko (8) znovu, zobrazi se symbol 0 a
michaci lopatka se prestane otacet.

Cervena kontrolka signalizuje aktivni ohfev, zatimco
zelena kontrolka signalizuje, Ze byla dosazena

4 nastavena teplota nebo Ze je tato teplota udrzovéna.
Pokud zafizeni po dokonceni ohfevu nevypnete,
bude i nadale udrzovat nastavenou teplotu.

Jakmile kapalina dosahne nastavené teploty,
5 pristroj vyda zvukovy signal a bude tuto teplotu
automaticky udrzovat.

Ruéni vypnuti ohfevu: Stisknéte a podrzte tlacitko
6 napajeni (8) po dobu 2 sekund, ¢imz spotiebi¢ @
vypnete.
POZNAMKA:

«  Michaci lopatka z(stdva na svém misté diky systému magnet(. Pokud dojde k
poruse magnetického senzoru, zobrazi se hlaseni ,E1” a spottebic se vypne.

« Pokud se zafizeni nepouziva, automaticky se po 1 minuté vypne.

« Pokud v ném nezlistane zadna tekutina, ohfivac se vypne, aby se zabranilo
prehrati.
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CISTENI A UDRZBA

TOPNA DESKA
Do topné desky pridejte ¢istou vodu nebo jemny Cistici prostfedek.
Vnitfek jemné vydrhnéte mékkym hadiikem nebo zubnim kartackem.
Dikladné oplachnéte cistou vodou.

MAGNETICKA VRTULE
Sejméte vrtuli z topné desky.
Otfete jej vihkym hadfikem nebo opldchnéte vodou. Pred opétovnou montézi
se ujistéte, Ze je zcela suchy.

STERILIZACE DESKY
K sterilizaci ohfivaci desky a tésnéni, at uz doma
nebo na cestach, doporucujeme pouzit nas
sterilizator MellyPlus 1556. Sterilizator MellyPlus
1556 vyuziva UV zafeni k pfirozenému a rychlému
¢istént. Diky tvorbé ozonu eliminuje 99,9 %
mikroorganismu a bakterii za pouhé 2 minuty.
Alternativné muze byt Ucinné nalit na desku trochu
vrouci vody nebo ji ocistit dezinfekenimi ubrousky;
v tomto pripadé viak nezapomerite desku pred
pouzitim produktu omyt sterilni vodou, abyste
odstranili zbytky dezinfekéniho prostiedku, které by
mohly kontaminovat mléko.

LID
Viko nesterilizujte parou.

EXTERIER
Otfete vinhkym hadfikem. Nepouzivejte abrazivnf Cistici prostiedky ani
rozpoustédl|a.

SKLADOVANI
Skladujte na suchém a chladném misté, mimo dosah piimého slune¢niho
zé&feni a vihkosti.

UPOZORNENI
Spotiebi¢ neponofujte do zadné kapaliny, aby nedoslo k poskozeni
elektrickych soucasti.
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SPECIALNI RECEPTURY PRO ZAHRATI

Speciélni kojeneckd vyziva je urcena k uspokojeni konkrétnich potfeb, jako jsou
nesnasenlivosti, alergie, kolika, zdcpa, gastroezofagedini reflux, predcasny porod
nebo nizka porodni hmotnost. Tyto vyrobky jsou zafazeny do kategorie potravin
pro zvlastni Iékarské ucely a meély by byt pouzivany vyhradné na zékladé predpisu
pediatra, ktery posoudi anamnézu a zdravotni stav ditéte.
Pokud musite pro vyzivu svého ditéte pouzivat speciélni kojeneckou vyzivu, je
dulezité védét, Ze jeji slozeni obsahuje vyssi podil tuku nez bézné kojenecké
vyzivy, coz vyzaduje odpovidajici teploty a doby ohfevu, které se mohou isit od
standardnich doporucent.
Proto doporucujeme postupovat nasledovné:

Nastavte teplotu ohfevu na hodnotu mezi 45 °C a 50 °C.

V prvnich nékolika minutdch mléko dobfe promichejte krouzivymi pohyby lahvi

(i kdyz ma ohfivac¢ lahvi michaci lopatku).

Obcas zkontrolujte ohtev, aby ndpoj dosahl teploty priblizné 37 °C.

Pokud konecna teplota neni uspokojivd, mze byt vhodné mléko ohfat podruhé;
tento proces bude rychlejsi, protoze mléko je jiz Castecné ohraté.

POZOR! Tento systém umoznuje optimalni ohfev specidlniho mléka, aniz by doslo
ke snizeni jeho lé¢ebnych vlastnosti.

LIKVIDACE

Spotfebic i baterii zlikvidujte v autorizovaném sbérném misté pro elektronicky
odpad. Dodrzujte mistni pokyny pro recyklaci.

TECHNICKE PARAMETRY PRODUKTU

+ Model: 1164
« Napéti:5V/2A
PFikon: 60 W
- Kapacita baterie: 4500 mAh
Nabijeci port: Typ C
Doba nabijent: 4 hodiny
Nastaveni teploty: 5 teplotnich stupnl
Hmotnost: 390 g
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RESENi PROBLEMU

PROBLEMY

RESENI

Nefunguje

Nejprve nabijte ohfivac lahvi, abyste se ujistili, Ze je
baterie plné nabita.

Stisknéte a podrzte tlacitko napajeni po dobu 1,5
sekundy

Pfipojte ldhev s vodou nebo mlékem k ohfivaci lahvi.

Obratte se na zékaznicky servis.

Unik

Zkontrolujte, zda tésnéni nechybi nebo neni
poskozené, a v piipadé potieby jej vymérite za nové

Ujistéte se, Ze je adaptér spravné namontovan.
Vlozte adaptér tak, aby kéd adaptéru sméroval k
vam, na stranu s funkénim tlacitkem, polozte jej a
otocte. Neni tfeba jej pfilis utahovat. Zkontrolujte,
zda je zasroubovan rovné a nenf naklonény.

Tlacitko zapnuti/vypnuti
nefunguje

Tlacitko zapnuti/vypnutf se béhem ohrevu zaseklo.
Pockejte, az ohfev skonci.

Obratte se na zékaznicky servis.

ZARUKA - OBCHODNI PODMINKY

Na tento vyrobek se vztahuje 24mésicni zaruka na vyrobnf vady, pocinaje datem
nakupu dolozenym Uctenkou nebo fakturou. V piipadé ndkupu s fakturou se
zadkonna zaruka zkracuje na 12 mésicd. 24mésicni zéruka se nevztahuje na
poskozeni zplsobené béznym opotfebenim, kosmeticka poskozeni, pislusenstvi
ani spotfebni materidl (napf. baterie, kartacové hlavice nebo dily podléhajici
opotrebeni). Na baterie se vztahuje zaruka v délce 6 mésicl. Podrobné zérucni
podminky jsou k dispozici na strankach www.nuvitababy.com/warranty.
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1164  SLOVENSCINA

POMEMBNO: VARNOSTNA OPOZORILA

Da bi zagotovili varno in pravilno uporabo tega aparata, pred uporabo pozorno
preberite naslednja navodila:

1.

15.
16.

17.
18.

20.

Ta naprava ni igraca. Hranite jo izven dosega otrok in poskrbite, da jo uporabljajo le
odgovorne odrasle osebe.

Otrokom brez spremstva, invalidom ali osebam z omejenimi fizi¢nimi ali
senzori¢nimi sposobnostmi ne dovolite uporabe naprave.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da je tesnilo prikljucka steklenicke pravilno
namesceno, da se prepreci uhajanje.

Med delovanjem se izogibajte dotikanju grelne plosce iz nerjavecega jekla, da se
ne opekljete.

Napravo uporabljajte izklju¢no na ravni in suhi povrsini, stran od vode, vrocih
kuhalnih plos¢ ali pecic.

Med segrevanjem se izogibajte dotikanju steklenicke, da se ne opekljete. Po
segrevanju lahko steklenicka in njena vsebina doseZeta visoke temperature.
Steklenicke se ne dotikajte z golimi rokami.

Ce pokrov odprete ali steklenico odstranite takoj po segrevanju, lahko iz nje izhaja
vroca para. Odprite previdno.

Naprave nikoli ne puscajte brez nadzora, ko uporabljate nastavitev 70 °C, saj
obstaja nevarnost pregrevanja ali povecanja tlaka.

Steklenice ne zapirajte tesno takoj po segrevanju.

Delovna temperatura: od 37 °C do 70 °C. Ne uporabljajte izven tega obmodja.
Zaradi vgrajene litijeve baterije naprave ne uporabljajte v okoljih z mo¢no staticno
elektriko, magnetnimi polji, mikrovalovi ali sterilizatorji.

Preden zacnete uporabljati napravo, se prepricajte, da je v steklenici tekocina, da
se izognete pregrevanju zaradi suhega delovanja, kar bi povzrocilo samodejno
izklop naprave.

Pred sestavljanjem, razstavljanjem, ¢is¢enjem ali kadar napravo pustite brez
nadzora, jo izkljucite iz vti¢nice in izklopite. Podstavka, napajalnega kabla ali USB-
prikljucka za polnjenje ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Za polnjenje uporabljajte izklju¢no certificiran napajalnik (5V - 2 A). Pred prvo
uporabo napravo popolnoma napolnite.

Naprave ne prikljucujte ali odklapljajte z mokrimi rokami.

Po segrevanju mleka preverite njegovo temperaturo na hrbtni strani dlani, preden
ga ponudite otroku.

Mleka ne segrevajte vec¢ kot 30 minut, da ne pride do izgube hranilnih snovi.

Za popravila se obrnite na proizvajalca. Ne poskusajte naprave sami razstaviti ali
popraviti.

Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na hladnem in suhem mestu, stran od
neposredne soncne svetlobe.

Ta naprava je namenjena izklju¢no za segrevanje in mesanje formule za dojencke
ter mleka za dojencke.
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NAVODILA ZA POLNJENJE BATERIJE

1.

Prikljucite kabel USB tipa C na certificiran polnilnik (5 V, 2 A) in grelnik za
steklenicke.

2. Med polnjenjem se na LED-zaslonu prikazujejo animirani simboli. Ko je baterija
popolnoma napolnjena, se prikaze »100«.

3. Pred prvo uporabo napravo v celoti napolnite (¢as polnjenja: 4 ure).

4. Napravo je mogoce uporabljati, ko stanje baterije doseze 40 %. Pri 20 % vas
bo zvoeni signal opozoril, da je treba napravo ponovno napolniti. Ce stanje
baterije pade na 0 %, se na zaslonu prikaze »LO« in naprava se izklopi.

5. Med polnjenjem sta funkciji segrevanja in mesanja onemogoceni.

6. Redno cistite USB-prikljucek, da preprecite nabiranje prahu.

SEZNAM DELOV

1. Navodila za uporabo

2. Grelnik za steklenicke

3. Mesalni propeler

4. Pokrov

5. 6 adapterjev za otroske steklenicke

6.  Polnilni kabel USB-C

7. USB-polnilnik

NADZORNA PLOSCA

1. Grelna ploica =

2. Mesalni propeler nuvita

3. Silikonska tesnila 0

4. Pokrov

5. Digitalni zaslon

6.  Gumb zaizbiro

temperature

7. Gumb za izbiro °C/ °F

8. Gumb za vklop/izklop

9. Gumb za medanje

10.  Prikljucek za polnjenje

USB-C
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1ZBIRA ADAPTERJEV ZA OTROSKE STEKLENICKE

IME
ADAPTERJA

PRILAGOJEVALNIK
SLIKA

ZDRUZLJIVE ZNAMKE IN MODELI
STEKLENIC

Brez adapterja

Dr. Brown'’s s Sirokim vratom

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

NV - Kolekcija steklenih izdelkov Nuvita
Materno Feel
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV ; Suavinex
Dr. Brown’s
Standard A Natural Flow Thermobaby
3,5 cm vrat ;’ Golob Daycheer
BK Medela .
Difrax
Slincki
Chicco Original
Nuvita Touch
Materno Feel Chicco Perfect 5
AV 6110, 6130, 6150 Chicco Dobro
Avent pocutje
Golob Bearo
Goodbaby BarryBear
Rojen svetlolasi
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Golob
CHICCO

(prodaja se lo¢eno)

Chicco Natural Feeling
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NAVODILA ZA UPORABO

1. Vse sestavne dele vzemite iz embalaze.

2. Zunanjost obrisite z vlazno krpo.

3. Pustite, da grelnik za steklenicke 12 ur ne deluje, da se odstranijo preostali vonji
iz proizvodnje.

NASTAVITVE

Izmed 6 priloZzenih moznosti izberite ustrezen
1 adapter, ki ustreza znamki vase otroske
steklenicke.

Napolnite steklenicko z vodo, mlekom ali g@

mle¢no mesanico. 5

Prepricajte se, da je silikonska tesnila pravilno
3 namescena v utoru grelne plosce. Prikljucite
adapter na stekleni¢ko.

Napravo popolnoma obrnite in jo trdno privi-
4 | jtevgrelnik za steklenicke, dokler ne nastane
zra¢no neprepustna tesnitev.

Napravo obrnite z glavo navzdol, tako da je
5 steklenica vstavljena, da preverite, ali je prislo
do puscanja.
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OGREVANJE

Pritisnite in drZite gumb za vklop (8), dokler se
naprava ne vklopi. Na zaslonu se bo prikazala prej
nastavljena temperatura.

Za nastavitev temperature kratko pritisnite gumb
(6), da izberete eno od naslednjih temperatur: 37 °C,
40 °C, 45 °C, 50 °Cin 70 °C. Gumb za temperaturo (7)
pritisnite in drZite, da preklopite med °Cin °F.

Funkcija mesanja zagotavlja enakomerno
segrevanje. Med delovanjem se mesanje vklopi
vsako minuto za 10 sekund. Ce Zelite me3ati roéno
ali dlje, kratko pritisnite gumb za vklop (9). Prikazala
se bo Stevilka 1 in mesalno krilo se bo zacelo vrteti.
Ponovno pritisnite gumb (8) in prikazal se bo simbol
0, mesalno krilo pa se bo ustavilo.

Rdeca lucka oznacuje aktivno ogrevanje, zelena
lu¢ka pa pomeni, da je bila nastavljena temperatura
dosezena ali da se ta ohranja. Ce naprava po
ogrevanju ni izklopljena, bo $e naprej ohranjala
nastavljeno temperaturo.

Ko tekocina doseze nastavljeno temperaturo,
bo naprava oddala zvocni signal in temperaturo
samodejno ohranjala.

Rocno izklopite ogrevanje: Pritisnite in 2 sekundi
drzite gumb za vklop/izklop (8), da izklopite
napravo.

OPOMBA:

Mesalno krilo ostane na svojem mestu zahvaljujo¢ sistemu magnetov. Ce pride
do napake v delovanju magnetnega senzorja, se prikaze napaka »E1« in naprava
se izklopi.
Ce naprava ni v uporabi, se po 1 minuti samodejno izklopi.

Ce tekocina popolnoma izhlapi, se grelnik izklopi, da se prepreci pregrevanije.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

GRELNA PLOSCA
Na grelno plosco dodajte cisto vodo ali blago cistilo.
Notranjost nezno ocistite z mehko krpo ali zobno $cetko.
Temeljito sperite s ¢isto vodo.

MAGNETNI PROPELER
Odstranite propeler z grelne plosce.

Obrisite ga z vlazno krpo ali sperite z vodo. Preden ga ponovno sestavite, se
prepricajte, da je popolnoma suh.

STERILIZACIJA PLOSCE
Za sterilizacijo grelne plosce in tesnil, tako doma kot
na poti, priporo¢amo uporabo nasega sterilizatorja
MellyPlus 1556. Sterilizator MellyPlus 1556 za
naravno in hitro ¢is¢enje uporablja UV-zarke. Z
ustvarjanjem ozona v zgolj 2 minutah unici 99,9
9% mikrobov in bakterij. Alternativno je lahko
ucinkovito, ¢e na plos¢o nalijete malo vrele vode ali
jo oistite z dezinfekcijskimi robcki; v tem primeru
pa ne pozabite, da morate plosco pred uporabo
izdelka oprati s sterilno vodo, da odstranite ostanke
dezinfekcijskega sredstva, ki bi lahko onesnazili
mleko.

LID
Pokrova ne sterilizirajte s paro.

ZUNANJOST
Obrisite z vlazno krpo. Izogibajte se uporabi abrazivnih ¢istil ali topil.

SKLADISCENJE

Hranite na suhem in hladnem mestu, stran od neposredne son¢ne svetlobe
in vlage.

OPOZORILO
Naprave ne potapljajte v nobeno tekocino, da ne bi poskodovali
elektri¢nih komponent.
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POSEBNE FORMULE ZA OGREVANJE

Posebne formule za dojencke so formule, zasnovane za zadovoljevanje posebnih
potreb, kot so preobcutljivost, alergije, kolike, zaprtje, gastroezofagealni refluks,
prezgodnja rojstva ali nizka porodna teza. Ti izdelki so uvré¢eni med Zivila za
posebne medicinske namene in jih je treba uporabljati izklju¢no na podlagi recepta
pediatra, ki oceni otrokovo anamnezo in zdravstveno stanje.

Ce morate za prehrano svojega dojencka uporabljati posebno mle¢no mesanico, je
pomembno vedeti, da ima ta visji delez mascob kot obi¢ajne mle¢ne mesanice, zato
je treba upostevati ustrezne temperature in ¢ase segrevanja, ki se lahko razlikujejo
od standardnih priporocil.

Zato priporo¢amo, da ravnate po naslednjem postopku:

Nastavite temperaturo ogrevanja med 45 °C in 50 °C.

V prvih nekaj minutah mleko dobro premesajte tako, da steklenicko krozno

premikate (tudi e ima grelnik za steklenicke mesalno lopatico).

Obcasno preverite ogrevanje, da se pijaca segreje na temperaturo priblizno 37 °C.
Ce kon¢na temperatura ni zadovoljiva, je lahko koristno ponovno segrevanije, ki bo
potekalo hitreje, saj je mleko ze delno ogreto.

POZOR! Ta sistem omogoca optimalno segrevanje posebnega mleka, ne da bi pri
tem ogrozil njegove medicinske lastnosti.

ODLAGANJE

Napravo in baterijo odloZite v pooblas¢enem zbirnem centru za elektronske
odpadke. Upostevajte lokalna navodila za recikliranje.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE IZDELKA

+ Model: 1164
« Napetost:5V/2A
Mo¢: 60 W
- Zmogljivost baterije: 4500 mAh
Priklju¢ek za polnjenje: tip C
« Cas polnjenja: 4 ure
Nastavitve temperature: 5 nastavitev temperature
Teza:390 g
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ODSTRANJEVANJE NAPAK

TEZAVE RESITVE

Najprej napolnite grelnik za steklenicke, da se
prepricate, da je baterija popolnoma napolnjena.

Pritisnite in pridrZite gumb za vklop 1,5 sekunde
Ne deluje

Na grelnik za steklenicke prikljucite steklenicko z
vodo ali mlekom.

Obrnite se na sluzbo za pomo¢ strankam.

Preverite, ali tesnilo ni poskodovano ali manjka, in ga
po potrebi zamenjajte z novim

o Prepricajte se, da je adapter pravilno namescen.
Uhajanje Adapter vstavite tako, da je oznaka adapterja
obrnjena proti vam, na strani s funkcijskim gumbom,
ga polozite navzdol in zavrtite. Ni treba ga prevec
zategniti. Preverite, ali je privit ravno in ni nagnjen.

Gumb za vklop/izklop se je med ogrevanjem

zataknil. Pocakajte, da se ogrevanje konca.
Gumb za vklop/izklop ne deluje

Obrnite se na sluzbo za pomo¢ strankam.

GARANCIJA - POGOJI IN DOLOCILA

Za ta izdelek velja 24-mesecna garancija za proizvodne napake, ki se zac¢ne z
datumom nakupa, kot je navedeno na racunu ali potrdilu o nakupu. Ce je bil izdelek
kupljen z ratunom, se zakonska garancija skrajsa na 12 mesecev. 24-mese¢na
garancija ne vkljucuje poskodb, ki so posledica obicajne obrabe, kozmeti¢nih
poskodb, dodatkov ali potrosnega materiala (npr. baterij, glavic $¢etk ali delov, ki

so izpostavljeni obrabi). Za baterije velja 6-mesecna garancija. Podrobni garancijski
pOogoji so na voljo na spletni strani www.nuvitababy.com/warranty.
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1164  BbJITAPCKU

BAXHO: MPEAYMNPEXAEHNA 3A BE3OMNACHOCT

3a f1a ce rapaHTVpa 6e30MacHOTO W NPAaBWIHO M3MNON3BaHE Ha TO3W ypes, MOMA,
npoyeTeTe BHUMaTtenHo cneHnTe MHCTPYKUn npean yﬂOTpe6a:

1.

2.

10.
11.

To3n ypen He e urpavka. [IpbxTte ro U3BbH JOCTbNA Ha flela v Ce yBepeTe, Ye ce
M3M0N38a CamMo OT OTFOBOPHU Bb3PACTHW.
He nossonagaiite Ha fella 6e3 NpuAPYXUTEN, XOpa C yBPeXAaHUA Uk xopa C
HamaneHn Gr3NUYECKN UK CETUBHIM CNOCOBHOCTM Aa 13Mon3BaT ypesaa.
Mpeay BcAka ynotpeba ce ysepeTe, Ye YrTbTHEHMETO Ha CheVHNTENA Ha
6yTVnKaTa € NOCTaBeHO NPaBUIHO, 3a Aa Ce 136erHaT Teyose.
M3bAarsaiiTe fa AloKOCBaTe HarpeBaTeiHaTa Nao4a OT HepbXaema CToMaHa no
Bpeme Ha paboTa, 3a f1a He ce usropwute.
/3nonseaiite ypeaa camo BbpXy PaeHa 1 Cyxa NOBbPXHOCT, Aaney OT BoAa, ropeLy
KOTNOHY vt GypPHW.
lo Bpeme Ha 3arpaBaHeTo 13bAreaiiTe fa AoKocsaTe OyTUNKaTa, 3a Aa He ce
nsropute. Cref 3arpagaHeTo GyTUKaTa 1 CbAbpKaHWeTo, MoraT fa AOCTUrHaT
BUCOKV TemnepaTypu. He JokocBaliTe byTunkata C ronv pblie.
OTBapAHETO Ha Kanaka Unu U3BaxaaHeTo Ha OyTukaTa BefHara ciiefl HarpABaHeTo
MOXe [1a [oBefle /10 U3MyCKaHe Ha ropelia napa. OTBapaiiTe C NOBULIEHO
BHUMaHMeE.
Hukora He ocTaBaiTe ypeaa 6e3 HaA30p, KOraTo U3ron3eate HacTporKkata 3a 70 °C,
Tbi4 KaTo CbLUECTBYBa PUCK OT NPerpAsaHe Unu HaTpyneaHe Ha HanaraHe.
He 3aTBapsiiTe OyTuikaTta NNBTHO BefjHara ciey 3arpAsaHeTo.
PaboTHa Temnepatypa: ot 37 °C go 70 °C. He 13non3garTe U38bH TO3W A1anasoH.
He 13non3eaiite ycTPOVCTBOTO B CPeAa CbC CUNHO CTaTUUHO eNEKTPUYECTBO,
MarHUTHY MoNeTa, MUKPOBBIIHW UK CTEPUNM3aTOPK NMOpaaV BrpajeHata nntuesa
GatepuiA.
Mpeav fa nycHeTe ypesia B eKCNNoaTaLyis, ysepete ce, Ye byTunkata Cbabpka
TEYHOCT, 3a fia n3berHeTe nperpasaHe nNpw paboTa Ha Cyxo, KoeTo bu JoBENO A0
aBTOMATUYHO U3KMIOYBaHE Ha ypesa.
M3KknioyeTe ypeaa oT enekTpuyeckata Mpexa v ro uskniodete, npeam Aa ro
crnobwTe, pasrnobuTe, NOYNCTHTE UNK OCTaBuTe 6e3 Haa3op. He notanaiite
OCHOBaTa, 3axpaHBaLLva kaben vnn USB nopta 3a 3apexaaHe BbB BOAa UNv Apyrut
TEUHOCTU.
3a 3apexpaHe v13non3eaiTe camo cepTudrumMpaH 3axparsaly agantep (5V -2 A).
Mpeav mbpsaTa ynoTpeba 3apefeTe yCTPOVCTBOTO AOKPa.
He BkniouBaiiTe 1 He U3KNIOUBalTE ypesa C MOKPY pbLie.
Cnep KaTo 3aTonnunTe MIAKOTO, NpoBepeTe TemnepaTypata My C rbpba Ha pbkaTa
cun, Npean aa ro fagete Ha 6edeto.
M36AareaiiTe fa 3arpasBaTe MIAKOTO Noseye oT 30 MUHYTY, 3a fla He ce 3arybaT
XpaHUTeNHUTE BellecTsa.
3a pemOHT ce 0bbpHeTe KbM NpounzsoanTena. He ce onuteaiite camu la
pasrnobasate Uny pemoHTUpaTe ypepa.
KoraTo ypefbT He ce U3n0on3Ba, ro CbxpaHABalTe Ha X1a[JHO 1 CyXO MACTO, Aaney
OT MpAKa ClTbHYeBa CBETVHA.
Tosv ypes e npeHa3HaueH U3KIIOUMTENHO 3a 3arpABaHe 1 pa3bbpkBaHe Ha
M/IeYHa CMec 3a KbpMayeTa 1 MIIAKO 3a KbpMayeTa.
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WHCTPYKUUN 3A 3BAPEXXAAHE HA AKYMYJIATOPA

1.

Cebprkete USB Type-C kabena kbM cepTudmumpaHo 3apsaaHo ycTpoincteo (5V,
2 A) i KbM NOATPEBATENA 33 Oy TUIKN.

2. lNo Bpeme Ha 3apexgaHeTo Ha LED aucnnen ce noAsABaT aHUMMPaHU CErMeHTH.
KoraTo 6aTepuaTa e HaMmbAHO 3apeaeHa, e ce noseu ,100%

3. TMpeawn nbpsata ynotpeba 3apeeTe ype/a JoOKpait (Bpeme 3a 3apexiaHe: 4
yaca).

4. YpenwT MOXe [la Ce V3Mon38a, CNef Kato 3apaabT Ha batepuaAta JOCTUrHe
40 %. Korato 3apaabT nagHe Ao 20 %, 3ByKOB CUrHan e B HarnoMHW fja ro
npesapeawTe. AKO 3apaabT Ha batepunATa nagHe Ao 0 %, Ha aucnnes Le ce
nossu ,LO” 1 ypefbT Le ce n3Kiouu.

5. OyHKUMWTe 3a HarpABaHe 1 CMecBaHe Ca AeakTBMPaHH Mo Bpeme Ha
3apexpaaHe.

6. Nouwncteaiite pegosHo USB-nopTa, 3a fla NpefoTBpaTHTe HaTPYNBaHETO Ha Npax.

CNNCBK CYACTU

1. PBKOBOACTBO 3a ynotpeba

2. Otonnuten 3a byTvnkm

3. CmecutenHa nepka

4. Kanak

5. 6apantepa 3a 6ebelku byTUIKM

6. Kaben 3a 3apexpaHe USB-C

7. USB 3apagHo ycTporncTso

KOHTPOJIEH NMAHEJ

HarpesatenHa nnoua
CmecuTenHa nepka
CUNMKOHOBO
YNNbTHeHVe

Kanak

Lindpos ancnnein
ByToH 3a u360p Ha
Temnepatypa

ByToH 3a n36op mexay
°Cun°F

nuvita

i)
[1¥)

O@

——— )
1
ByToH 3a BKnousaHe/

13KnioYBaHe

ByToH 3a cmecBaHe ——
USB-C noprt 3a

3apexpaaHe 116



N360P HA AQANTEP 3A BEGELLKA BYTUJIKA

CbBMECTUMU MAPKU U MOAENU

WME HA AABANTEP
AOANTEPA CHUMKA BYTWIKN
bes apantep @ Dr Brown'’s - € LUMPOKO rbprio
NV Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051
Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sv ; Suavinex
Dr Brown’s Natural
CraHpapTeH Flow Thermobaby
By !
3,5 CM WnpuHa Ha - Pigeon Daycheer
e;;aKTa Medela Difrax
Bibs
Nuvita Chicco Original Touch
. Materno Feel Chicco Perfect 5
v 6110,6130,6150 Chicco Well-being
Avent Bearo
Pigeon BarryBear
Goodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
CHicco ' Chicco Natural Feeling
(npopasa ce otaenHo)
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PbKOBOACTBO 3A EKCMJIOATALIUA

1. M3BageTe BCMUKM KOMMOHEHTM OT ONakKoBKarta.

2. M306bplieTe BbHLWHATA MOBbPXHOCT C BNaKHa Kbpna.

3. OcTageTte noarpesatenAd 3a 6)/TVU'\KI/I Aa NpecTon Her3nosn3BaH B NpoAb/keHne
Ha 12 Yaca, 3a la Ce npemMaxHat OCTaTbyHUTE MPOV3BOACTBEHN MNPU3MU.

HACTPOVKMU

M36epeTe NoaxoAAILmMA afanTep or 6-Te
1 BK/II0YEHV BapuaHTa, KOWTO f1a CbOTBETCTBA Ha
Mapkata Ha 6ebelukaTa Bu 6yTunKa.

7
HanbnHeTe 6ebelukata byTunKa ¢ BoAa, MAAKO gg

2 nnn mneyHa cmec. 5
YBepeTe ce, Ye CUIMKOHOBOTO yNibTHEHNe
3 € 3paBo NOCTaBEHO B *neba Ha

HarpeBatenHara nnoya. MoctaseTe aganTepa
BbpXY byTusKaTa.

O6BbpHETE YCTPOWCTBOTO HAMBIIHO 1 FO
4 3aBUITe 3[paBo B NoArpesatena 3a 6y Tuaku,
AoKaTo ce o6pa3yBa XepMeTUYHO 3aTBapAHe.

O6bpHeTe yCTPOMCTBOTO C rNaBata Hazony,
5 KaTo 6yTunKata e noctaBeHa B Hero, 3a fia
npoBepwuTe fanu UMa TeyoBe.
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OTOMJIEHUE

HaTucHeTe 1 3aapbxTe GyToHa 3a BKNtouBaHe (8),
AoKato yCTpOVICTBOTO ce BKnoun. Ha aucnnes we ce
noKa)x<e npeasapuTeNnHoO 3ajjlafjleHaTa Temneparypa.

3a fja HacTpouTe Temneparyparta, HaTUCHeTe KPaTko
6yToHa (6), 3a fa nsbepete mexay 37 °C, 40 °C, 45
°C, 50 °C 1 70 °C. HaTucHeTe 1 3a[pbxTe 6yTOHa 3a
Temnepartypa (7), 3a a npesknounte mexay °C v °F.

DyHKLMATa 33 pa36bpKBaHe ocUrypsaBa
paBHOMepHo 3arpaBaHe. o Bpeme Ha pa6oTa
pa3bbpKBaHETO ce akTKBMpPa 3a 10 CeKyHAM Ha
BCAKA MUHYTa. AKO XenaeTe [ja U3BbpLUNTE PbUYHO
pa3bbpKBaHe 1 pasdbpKeaHe C No-ronama
NPOABIKUTENHOCT, HATUCHETE KPaTKO ByTOHa

3a BKtouBaHe (9). LLle ce nossu undpata 1 n
nepkata 3a pa36bpKBaHe Lie 3anoyHe Aa ce BbpTu.
HaTtricHeTe oTHOBO 6yTOHa (8) 1 Le ce nosBwm
CMBONTBT 0, Ciefl KOeTo nepKaTa 3a pasGbpKBaHe
lje cnpe fAa ce BbPTY.

YepBeHaTa CBeTNIMHa NOKa3Ba, Ye ypepbT ce
HarpsBa, a 3e/1eHaTa CBET/IHA NOKa3Ba, ue
3alajileHaTa TemnepaTypa e JOCTUrHaTa Ui ce
nopAbpxa. AKO ypefbT He Objie U3KNIoUeH cnep
HarpsABaHeTo, TOM LLe NPOABIKM f1a NOAAbPXKA
3ajlajeHaTa Temnepatypa.

LLlom TeUHOCTTa FOCTUTHE 3afaAeHaTa TeMnepaTypa,
ypeabT Wwe nsfane 3s8yKOB cMrHan n asToMaTuyHoO
Le noaAbp*a Temneparypara.

3a pa cnpeTte HarpABaHeTo pbyHO: HaTucHeTe 1
3aApbKTe ByTOHa 3a BKMOYBaHe/M3KNouBaHe (8)
B NPOABIKEHNE Ha 2 CeKYHAW, 3a Aa N3KNounTe
ypena.

©

3ABEJIEXKA:
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CmecunTenHata nepka ce 3aibpxa Ha MACTOTO Ci BnarofjapeHye Ha cuctema ot
MarH1TW. [1pU HeW3NPaBHOCT Ha MAarHWUTHIA CEH30P Lie ce nossm CboblieHne ,E1 n
YPeqbT e Ce U3KMIoUM.
AKO He Ce 13M0N3Ba, YCTPOMCTBOTO CE U3K/TI0YBa aBTOMATUYHO Ciefl | MUHYTa.
AKO He OCTaHe TeUHOCT, HarpeBaTeNAT Ce U3K/I0YBa, 3a la Ce NpejoTBpaTy NperpaBaHe.



NOYUCTBAHE U NOAAPDBKKA

HATPEBATEJTHA MJIOYA

+  [lobaseTe unCTa BOAA WV MeK Npenapat BbpXy HarpesaTesHara naova.

+  V3nonsgaitte Meka Kbpna MW YeTka 3a 3b6u, 3a 1a U3TbpKaTe BHUMATENHO
BBTPELIHOCTTA.

+ M3nnakHeTe 0OWIHO C YMCTa BOAa.

MATHUTEH BUHT
+  VI3Bagete nepkarta OT HarpesaTtesiHaTa naouva.

+ V3Gbpuwerte ro ¢ BNaxHa Kbpra v ro nnnakHeTe C Boda. YBepere ce, ye e
HaMbAHO CyXO, MPEAV fia ro CrnobuTe OTHOBO.

CTEPUNN3ALINA HA MTACTUHATA

+ 3apjacrepunusmpate HarpesatenHara nnova v
YNNBTHEHWATA, KaKTO Y A0Ma, Taka 1 KOraTo cTe
HaBbH, BM Npernopbysame fa U3non3sate Hawmua
ctepunimzatop MellyPlus 1556. Crepunmnzatopsbt
MellyPlus 1556 vi3rion3sa yntpasmnoneTosm
JTbUY 33 €CTECTBEHO 1 6BP30 NnouncTaare. Ypes
0bpasyBaHeTo Ha 030H Tol enMmMrHKpa 99,9%
OT MMKPOGUTE 1 GaKTEPUMTE CaMO 3a 2 MUHYTU.
ANTEPHATUBHO, MOXe Aa Ce OKaxe epeKTVBHO Aa
Ce n3niee Manko BPAna BOAa BbpXy nnovata win ga
Ce MOYNCTH C AE3NHPEKLMOHHIN KbPIUYKY; B TO3M
cnyyvait obade He 3abpasaliTe Aa M3mveTe noyata
CbC CTepVnHa Boda Npeau ynotpeba Ha NpoaykTa,
3a fla NpemaxHeTe OCTaTbLuTe OT Ae3VHbEeKTaHTa,
KOMTO Bixa MOV [ 3aMbPCAT MIAKOTO.

LID

+  He ctepunusmpaiite Kanaka c napa.

EKCTEPUOP

«  V130bpluete ¢ BnaxHa Kbpna. M36areaitte ynotpebata Ha abpasnsHim
NOYMCTBALLY CPEACTBA UMW Pa3TBOPUTENN.

CbXPAHEHUE

+ CoxpaHaBaliTe Ha CyX0 1 NPOXNafHO MACTO, Aasey OT NpsKa CbHYeBa
CBET/IMHA 1 BNara.

BHUMAHUE
He notanavite ypeaa B HMKaKkBa TEUHOCT, 3a f1a He Ce NoBpeaAT
€/IEKTPUYECKNTE My KOMMOHEHTU.
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CNEUUANTHN ©OPMYJIN 3A 3ATONMNAHE

Cﬂeul/laﬂHl/\Te ¢ODMyﬂl/l 3a KbpMa4eTa Ca npeaHasHayeHn ga OTrOBOPAT

Ha KOHKPETHU HY>KAW, KaTO HEMOHOCNMOCT, aneprun, KOnukK, sanek,
ractpoesodareaneH pedsyKc, HEAOHOCEHOCT UM HUCKO TErO NP pax.aaHe. Tesun
NPOAYKTK Ce KnacwcbmumpaT KaTo XpaHu 3a cneymanHn megnumHCcKn uenm n Tpﬂ6Ba
[l Ce 113M0N13BaT M3K/IOUNTENHO MO NPeAN1caH1e Ha NeavaTbp, KOMTO oLeHABa
aHamHe3aTa 1 34PpaBOC/IOBHOTO CbCTOAHME Ha AETETO.

AKO Ce Hanara fja u3nonssare creunanHa Gopmyna 3a xpaHeHeTo Ha 6ebeTo cn, e
BaXHO [a 3HaeTe, Yye CbCTaBbT, CbAbPrKa MO-BMCOK MPOLUEHT Ma3HWHW B CPaBHeEHWe C
0BMKHOBEHUTE ¢OpMyﬂl/I, KOETO Hanara Cna3BaHeTo Ha NoAXOAALM TeMnepaTypu 1
BpEMe 3a 3arpABaHe, KOUTO MOXeE [a Ce PasfnuaBar OT CTaHAAPTHUTE NPENOPbKK.

ET0 3alo npenopbyBame Aa Ce Crefga CrefHata npoLeaypa:

« HacTtpoiite Temnepatypata Ha HarpasaHe mexay 45 °C v 50 °C.

- Pasbbpkaiite fO6Pe MAAKOTO MPE3 MbPBUTE HAKOKO MUHYTY, KaTo pasknatiate
6yTunKaTa (Hopw ako noarpesaTenaT 3a OyTUKM MMa Nepka 3a pasbbpkBaHe).

- [poBepnBaliTe OT Bpeme Ha Bpeme Harpesatens, 3a Aa ce 4OCTUrHe
TemnepaTypa, NoAxoAsLla 3a nuexe, ot okono 37 °C.

AKO KpaliHaTa TemnepaTtypa He e 33[J0BOIMTENHA, MOXe [1a Ce HaNoXW BTOPO
3arpaBaHe, KOeTo e OTHeMe No-malko Bpeme, Tbih KaTo MAAKOTO Beye e YaCTUYHO
3aTonsieHo.

BHUMAHMUE! Tasn cucTema ocurypasa onTUManHoO 3arpsasaHe Ha CreyyanHoTo
MNAKO, 6e3 [a Ce HapyLlaBaT Herosute neyebHN CBOMCTBA.

N3XBbPNAHE

Vi3xBbpneTe ypeda 1 6ateprsTa B OTOPU3MPAH LIEHTBP 33 eNEKTPOHHY OTNaAbLK.
CnasBainTe MeCTHUTE yKa3aHuWA 3a PeLMKvpaHe.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU HA MPOAYKTA

+ Mogen: 1164

- Hanpexenve:5V/2A

+ MouwmHocT: 60 W

- KanauwteT Ha batepuaTta: 4500 mAh

+ [lopT 3a 3apexpaae: Type C

- Bpeme 3a 3apexpaaHe: 4 vaca

«  HacTtpolikv Ha TemnepaTtypata: 5 CTenenu Ha Temneparypata
« Terno:390r
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OTCTPAHABAHE HA NPOBJIEMU

MPOBJNIEMU

PELWEHUA

He pabotn

HBDBO, 3apefete nogrpesarensa 3a 6yTMﬂKV], 3a face
ysepute, ye GBTEDVWT& € HanmbNHO 3apefeHa.

HaTucHeTe 1 3appbxTe OyToHa 3a BK/IOUBaHE B
npofbkeHve Ha 1,5 cekyHan

MocTasete 6ymm<a C BOAa N MNAKO B
noarpesartena 3a GyTV\ﬂKVIv

CBbD)KeTe ce corgenasa OﬁCﬂy?KBaHS Ha KIMeHTN.

M3tnyare

MposepeTe Aanu yNabTHEHNETO He IUMNCBa UK He e
noBpeaeHo 1, ako e HeO6><OﬂVIMO, ro cmeHete C HOBO

YBeperte ce, Ye aanTepbT € MOHTUPaH NPaBUIIHO.
lNocTaseTe aganTepa Taka, Ye KOALT My Aa € 06bpHaT
KbM Bac, OT CTpaHaTa Ha GyHKLMOHaNnHMaA ByToH,
nocTaseTe ro Hajlony 1 ro 3agbpTeTe. HAMa Hyxaa
[la ro 3atAraTe nNpekaneHo cunHo. NposepeTte ganv e
33BWT MPaBO, @ HE MOA HaK/IOH.

ByToHbT 32 BKNIOYBaHE/
13Ki0uBaHe He paboTu

ByTOHBT 32 BK/loUBaHE/U3KNIOYBaHe € 3aceaHan no
BpeMe Ha HarpaBaHeTo. VI3uakaiite HarpasaHeTo fa
NPUKIOUN.

CBbpMeTe cecorgenasa OGCﬂy}KBaHE Ha KNNeHTN.

FAPAHLUMA - YCNIOBUA U MPABUJIA

3a TO3W NPOAYKT Ce NPefjoCTaBA 24-MeceyHa rapaHLya cpeLly NPOU3BOACTBEHM
nedeKTn, CYMTaHO OT aTaTa Ha MOKyMKaTa, y40CTOBEpeHa C Kacosa benexka

nnv dakTypa. Mpy NoKynka ¢ GakTypa 3akoHHaTa rapaHLmna ce Cbkpalyasa o 12
mecela. 24-MeceyHaTa rapaHums He 0bxBalla NoBPeaw, AbMKalln Ce Ha HOPManHo
M3HOCBAHE, KO3METUYHM NOBPE/M, aKCeCoapy WA KOHCYMaTVBM (Hanprivep
GaTepu, FaBw Ha YeTKM WK YaCTu, NMOASIOXEHU Ha 13HOCBaHe). 3a GatepunTe ce
NpefoCTaBA rapaHLma 3a CPoK oT 6 Mecella. [ogpobHNTe YCIOBKA Ha rapaHLMATa
Ca BOCTbMHM Ha www.nuvitababy.com/warranty.
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1164 SLOVENSKY

DOLEZITE: BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Aby ste zaistili bezpe¢né a spravne pouzivanie tohto spotrebica, pred pouzitim si
prosim pozorne precitajte nasledujice pokyny:

1.

15.
16.
17.
18.

20.

Tento spotrebic nie je hracka. Uchovévajte ho mimo dosahu deti a dbajte na to,
aby ho pouzivali iba zodpovedni dospeli.

Nedovolte, aby spotrebi¢ pouzivali deti bez dozoru, osoby so zdravotnym
postihnutim alebo osoby so znizenymi fyzickymi ¢i zmyslovymi schopnostami.
Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze tesnenie pripojovacej asti flase je spravne
nasadené, aby nedoslo k tniku tekutiny.

Pocas prevadzky sa nedotykajte ohrievacej dosky z nehrdzavejlcej ocele, aby ste
sa nepopalili.

Spotrebi¢ pouzivajte iba na rovnej a suchej ploche, mimo dosahu vody, hortcich
varnych platni alebo rur.

Pocas ohrievania sa nedotykajte flase, aby ste sa nepopdlili. Po ohrievani méze flasa
aj jej obsah dosiahnut vysoké teploty. Nedotykajte sa flase holymi rukami.

Ak otvorite viecko alebo odpojite flasu bezprostredne po zahriati, méze dojst k
uniku horucej pary. Otvarajte opatrne.

Pri pouzivani nastavenia 70 °C nikdy nenechdvajte zariadenie bez dozoru, pretoze
hrozi riziko prehriatia alebo narastu tlaku.

Flasu nezatvarajte tesne hned po zahriati.

Prevéadzkova teplota: 37 °C az 70 °C. Nepouzivajte mimo tohto rozsahu.

. Vzhladom na zabudovanu litiovi batériu nepouzivajte zariadenie v prostrediach so

silnou statickou elektrinou, magnetickymi polami, mikrovinami alebo sterilizatormi.
Pred spustenim spotrebica sa uistite, Ze flasa obsahuje tekutinu, aby nedoslo k
prehriatiu v suchom stave, ¢o by spdsobilo automatické vypnutie spotrebica.

Pred montézou, demontazou, cistenim alebo predtym, nez zariadenie nechate bez
dozoru, ho odpojte zo zasuvky a vypnite. Nezanoruijte zakladriu, napéjaci kabel ani
USB port na nabijanie do vody ani inych tekutin.

Na nabijanie pouzivajte vyhradne certifikovany napajaci adaptér (5V -2 A). Pred
prvym pouzitim zariadenie Uplne nabite.

Pristroj nepripéjajte ani neodpéjajte s mokrymi rukami.

Po zohriati mlieka skontrolujte jeho teplotu na chrbte ruky, nez ho podate dietatu.
Mlieko nezahrievajte dihsie ako 30 minut, aby nedoslo k strate Zivin.

V pripade potreby opravy sa obratte na vyrobcu. Nepokusajte sa spotrebic rozobrat
ani opravit sami.

Ked spotrebi¢ nepouzivate, uskladnujte ho na chladnom a suchom mieste, mimo
dosahu priameho slne¢ného Ziarenia.

Tento spotrebic je ur¢eny vylu¢ne na ohrievanie a miesanie doj¢enskej vyZivy a
mlie¢nej vyZivy.
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POKYNY NA NABIJANIE BATERIE

1.

Pripojte kébel USB typu C k certifikovanej nabfjacke (5 V, 2 A) a k ohrievacu
flasiek.

Pocas nabijania sa na LED displeji zobrazuju animované segmenty. Po iplnom
nabiti sa zobrazf ,100"

Pred prvym pouzitim zariadenie Uplne nabite (doba nabfjania: 4 hodiny).
Pristroj je mozné pouzivat, ked Uroven nabitia batérie dosiahne 40 %. Pri 20 %
vas pipnutie upozorni, Ze je potrebné pristroj nabit. Ak Uroveri nabitia batérie
klesne na 0 %, na displeji sa zobrazi ,LO” a pristroj sa vypne.

Pocas nabijania su funkcie ohrevu a miesania deaktivované.

USB port pravidelne Cistite, aby sa v iom nehromadil prach.

ZOZNAM DIELOV

N O v A wN =

Navod na pouzitie

Ohrievac flia3

Miesacia vrtula

Veko

6 adaptérov na detské flasky
Nabijaci kébel USB-C

USB nabijacka

OVLADACI PANEL

O N O AW =

Re]

Vyhrievacia doska
MieSacia vrtula nuvika
Silikénové tesnenie
Veko

Digitalny displej

Tlacidlo na vyber teploty
Tlacidlo vyberu °C/ °F
Tlacidlo zapnutia/
vypnutia

Tlacidlo funkcie miesania
Nabijaci port USB-C

i
[1N)
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VYBER ADAPTEROV NA DETSKE FLASKY

e SDARIER S KTORYMI JE ZARIADENIE
ADAPTERA OBRAZOK ;
KOMPATIBILNE

Bez adaptéra Flasa Dr. Browna so sirokym hrdlom

NV Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051
Nuvita Materno Feel Glass Collection

MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch

sV Suavinex
& ., Dr Brown’s
Standardny ‘ . Natural Flow Thermobaby
3,5 cm v oblasti Pigeon Daycheer
krku Medela B
BK Bib Difrax
ibs
. Chicco Original
Nuvita Touch
Materno Feel .
6110, 6130, 6150 Chicco Perfect 5
AV Avent Chicco Well-being
Pigeon Bearo
Goodbab BarryBear
Yy Born fair
g Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon

CHICCO
(predava sa Chicco Natural Feeling
samostatne)
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NAVOD NA POUZIVANIE

1. Vyberte vietky stcasti z obalu.

2. Vonkajsiu stranu utrite vihkou handrickou.

3. Nechajte ohrievac flia$ 12 hodin nepouzivany, aby sa odstranili zvyskové
vyrobné pachy.

NASTAVENIE

Z 6 prilozenych adaptérov si vyberte ten, ktory
zodpoveda znacke vasej detske;j flasky.

Naplnte detsku flasu vodou, mliekom alebo g@

detskou vyzivou. 5

Uistite sa, Ze silikonové tesnenie je pevne
3 usadené v drazke ohrievacej dosky. Pripevnite
adaptér k flasi.

Zariadenie Uplne otocte a pevne ho nasrau-
4 bujte do ohrievaca flias, az kym nevznikne
vzduchotesné tesnenie.

Zariadenie s vlozenou fladou otocte hore no-
hami, aby ste skontrolovali, ¢i niekde neunika.
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KURENIE

Stlacte a podrzte tlacidlo napajania (8), kym sa
1 zariadenie nezapne. Na displeji sa zobrazi predtym
nastavena teplota.

Na nastavenie teploty kratko stlacte tlacidlo (6) a
vyberte jednu z tepl6t 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C alebo
70 °C. Stlacenim a podrzanim tlacidla teploty (7)
mozete prepinat medzi °Ca °F.

Funkcia miesania zabezpecuje rovnomerné
ohrievanie. Pocas prevadzky sa miesanie aktivuje
kazdd minatu na 10 sekind. Ak chcete vykonat

3 ru¢né alebo dlhsie miesanie, kratko stlacte tlacidlo
napajania (9). Zobrazi sa ¢islo 1 a miesacia lopatka
sa zacne otacat. Opatovnym stlacenim tlacidla (8) sa
zobrazi symbol 0 a miesacia lopatka sa zastavi.

Cervené svetlo signalizuje aktivne kurenie, zatial ¢o
zelené svetlo signalizuje, Ze nastavena teplota bola
4 dosiahnuté alebo sa udrziava. Ak sa zariadenie po
ukonceni kurenia nevypne, bude nadalej udrziavat
nastavenu teplotu.

Akonahle tekutina dosiahne nastavenu teplotu,
5 spotrebic vyda zvukovy signdl a teplotu bude
automaticky udrziavat.

Ruéné vypnutie ohrevu: Stlacte a podrzte tlacidlo
6 napajania (8) po dobu 2 sekiind, ¢im spotrebic¢ @
vypnete.
POZNAMKA:

+ Miesacia lopatka zostava na svojom mieste vdaka systému magnetov. Ak dojde k
poruche magnetického senzora, zobrazi sa hlasenie ,E1” a spotrebic sa vypne.

« Ak sa zariadenie nepouziva, automaticky sa vypne po 1 minute.

« Akv zariadeni nezostane Ziadna tekutina, ohrievac sa vypne, aby sa zabranilo
prehriatiu.
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CISTENIE A UDRZBA

VYHRIEVACIA DOSKA
Na ohrievaciu platniu nalejte cistu vodu alebo pridajte jemny cistiaci
prostriedok.
Na jemné vycistenie vnutornych casti pouzite makkd handricku alebo zubnu
kefku.
Dokladne oplachnite cistou vodou.

MAGNETICKA VRTULA
Viyberte vrtulu z ohrievacej dosky.
Utierajte ho vlhkou handri¢kou alebo ho oplachnite
vodou. Pred opatovnym zostavenim sa uistite, ze je
Uplne suchy.

STERILIZACIA DOSKY
Na sterilizciu ohrievacej dosky a tesneni, ¢i uz
doma alebo na cestach, odport¢ame pouzit nas
sterilizator MellyPlus 1556. Sterilizator MellyPlus
1556 vyuziva UV Ziarenie na prirodzené a rychle
Cistenie. Vdaka tvorbe ozénu eliminuje 99,9 %
mikrobov a baktérii uz za 2 minuty. Alternativne
moze byt Ucinné naliat na platnicku trochu vriacej
vody alebo ju vycistit dezinfekénymi utierkami; v
tomto pripade viak nezabudnite platnicku pred
pouzitim vyrobku umyt sterilnou vodou, aby ste
odstranili zvysky dezinfekéného prostriedku, ktoré by m
mlieko.

LID
Veko nesterilizujte parou.

EXTERIER
Utierajte vihkou handri¢kou. Nepouzivajte abrazivne cistiace prostriedky ani
rozpustadla.

SKLADOVANIE

+ Skladujte na suchom a chladnom mieste, chranené pred priamym slne¢nym
Ziarenim a vlhkostou.

UPOZORNENIE
Pristroj nepondrajte do Ziadnej tekutiny, aby nedoslo k poskodeniu
elektrickych suciastok.
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SPECIALNE RECEPTURY NA OTEPLOVANIE

Speciélne vyZivy pre doj¢até su vyZzivy urcené na uspokojenie $pecifickych potrieb,
ako st neznasanlivost, alergie, koliky, zdpcha, gastroezofagealny reflux, predcasny
porod alebo nizka pérodnd hmotnost. Tieto vyrobky st klasifikované ako potraviny
na specialne lekarske Ucely a mali by sa pouzivat vylu¢ne na zéklade predpisu
pediatra, ktory posudi anamnézu a zdravotny stav dietata.
Ak musite na vyzivu svojho dietata pouzivat $pecidlnu vyzivuy, je dolezité vediet, ze
jej zlozenie obsahuje vyssi podiel tuku ako bezné vyzivy, ¢o si vyzaduje dodrziavanie
vhodnych teplot a casov ohrevu, ktoré sa mozu lisit od standardnych odportcani.
Preto odporticame postupovat takto:

Nastavte teplotu ohrevu v rozmedzi od 45 °C do 50 °C.

Pocas prvych niekolkych mindt mlieko dokladne premiesajte kriizenim flasky (aj

ked mé ohrievac flasiek miesacie lopatky).

Obcas skontrolujte ohrev, aby ndpoj dosiahol teplotu priblizne 37 °C.
Ak konecna teplota nie je uspokojiva, méZze byt uzitocné mlieko znovu zahriat, ¢o
bude rychlejsie, kedZe mlieko je uz ¢iasto¢ne zohriate.
POZOR! Tento systém umoznuje optimalne ohrievanie $pecidlneho mlieka bez
toho, aby doslo k zhorseniu jeho liecivych vlastnosti.

LIKVIDACIA

Spotrebic a batériu odovzdajte v autorizovanom zariadeni na zber elektronického
odpadu. Dodrziavajte miestne pokyny tykajlce sa recyklacie.

SPECIFIKACIE VYROBKU

« Model: 1164
+ Napédtie:5V/2A
« Prikon: 60 W
Kapacita batérie: 4500 mAh
Nabfjaci port: Typ C
«  Doba nabijania: 4 hodiny
- Nastavenia teploty: 5 stupriov nastavenia teploty
« Hmotnost:390 g

129



ODSTRANENIE PROBLEMOV

PROBLEMY

RIESENIA

Nefunguje

Najskér nabite ohrievac flasiek, aby ste sa uistili, ze je
batéria Uplne nabita.

Stlacte a podrzte tlacidlo napdjania po dobu 1,5
sekundy

Pripojte flasu s vodou alebo mliekom k ohrievacu
flias.

Obrétte sa na zakaznicky servis.

Unik

Skontrolujte, ¢i tesnenie nechyba alebo nie je
poskodené, a v pripade potreby ho vymente za nové

Uistite sa, Ze je adaptér sprdvne namontovany. Vlozte
adaptér tak, aby kéd adaptéra smeroval k vdm (na
strane s funkenym tlacidlom), poloZte ho a otocte.
Nie je potrebné ho prilis utiahnut. Skontroluijte, ¢i je
priskrutkovany rovno a nie je nakloneny.

Tlacidlo zapnutia/vypnutia
nefunguje

Tlacidlo zapnutia/vypnutia sa pocas ohrevu zaseklo.
Pockajte, kym sa ohrievanie dokonci.

Obrétte sa na zakaznicky servis.

ZARUKA - OBCHODNE PODMIENKY

Na tento vyrobok sa vztahuje 24-mesacna zaruka na vyrobné vady, ktord zacina
plynut od datumu nékupu potvrdeného pokladni¢nym blokom alebo fakturou. V
pripade nakupu na fakturu sa zdkonna zaruka skracuje na 12 mesiacov. 24-mesacna
zaruka sa nevztahuje na poskodenia vyplyvajlce z bezného opotrebenia,
kozmetické poskodenia, prislusenstvo ani spotrebny material (napr. batérie, kefové
hlavice alebo diely podliehajuce opotrebeniu). Na batérie sa vztahuje zéruka v
trvani 6 mesiacov. Podrobné zaru¢né podmienky st k dispozicii na stranke
www.nuvitababy.com/warranty.
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1164 ROMANA

IMPORTANT: AVERTISMENTE DE SIGURANTA

Pentru a asigura utilizarea corecta si in conditii de siguranta a acestui aparat, va rugam
sa cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de utilizare:

1.

Acest aparat nu este o jucarie. Pastrati-l la indemana copiilor si asigurati-va cé este
utilizat numai de adulti responsabili.
Nu permiteti copiilor nesupravegheati, persoanelor cu dizabilitati sau persoanelor
Ccu capacitdti fizice sau senzoriale reduse sa utilizeze aparatul.
Tnainte de fiecare utilizare, asigurati-vé ca garnitura conectorului sticlei este
pozitionata corect pentru a evita scurgerile.
Evitati sa atingeti placa de incalzire din otel inoxidabil in timpul functionarii, pentru
a preveni arsurile.
Folositi aparatul numai pe o suprafata pland si uscatd, departe de apa, de plite
incinsd sau de cuptoare.
In timpul incélzirii, evitati s& atingeti biberonul pentru a preveni arsurile. Dupa
incalzire, biberonul si continutul sau pot atinge temperaturi ridicate. Nu atingeti
biberonul cu mainile goale.
Deschiderea capacului sau scoaterea sticlei imediat dupd incalzire poate provoca
eliberarea de abur fierbinte. Deschideti cu precautie.
Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat atunci cand utilizati setarea de 70 °C,
din cauza riscului de supraincélzire sau de crestere a presiunii.
Nu inchideti sticla ermetic imediat dupa incélzire.
Temperatura de functionare: intre 37 °C si 70 °C. A nu se utiliza in afara acestui interval.
Nu utilizati dispozitivul in medii cu electricitate statica puternica, campuri
magnetice, unde de microunde sau sterilizatoare, din cauza bateriei cu litiu
incorporate.
Inainte de a pune aparatul in functiune, asigurati-vé ca sticla contine lichid, pentru
a evita supraincalzirea in conditii de functionare fara lichid, ceea ce ar determina
oprirea automata a aparatului.
Deconectati aparatul de la priza si opriti-l inainte de a-l asambla, dezasambla,
curdta sau de a-l lasa nesupravegheat. Nu scufundati baza, cablul de alimentare
sau portul USB de incdrcare in apa sau in alte lichide.
Folositi numai un adaptor de alimentare certificat (5V - 2 A) pentru incarcare.
Incarcati complet dispozitivul inainte de prima utilizare.
Nu conectati si nu deconectati aparatul cu mainile ude.
Dupa ce ati incalzit laptele, verificati-i temperatura pe dosul mainii inainte de a i-|
da bebelusului.
Evitati sa incalziti laptele mai mult de 30 de minute, pentru a preveni pierderea
nutrientilor.
Pentru reparatii, contactati producatorul. Nu incercati sa dezasamblati sau s&
reparati aparatul pe cont propriu.
Cand nu il folositi, depozitati aparatul intr-un loc rdcoros si uscat, ferit de lumina
directd a soarelui.
Acest aparat este destinat exclusiv incalzirii si amestecarii preparatelor pentru
sugari si a laptelui praf.
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INSTRUTIUNI DE INCARCARE A BATERIEI

1.

Conectati cablul USB de tip C la un incarcator certificat (5 V, 2 A) si la incalzitorul
de biberoane.

2. Intimpul incarcarii, pe afisajul LED apar segmente animate. Cand bateria este
complet incdrcatd, va aparea ,100”.
3. Incdrcati complet aparatul inainte de prima utilizare (durata de incércare: 4 ore).
4. Aparatul poate fi utilizat odata ce bateria ajunge la 40%. La 20%, un semnal
sonor va va reaminti sé 1l refncdrcati. Dacd bateria ajunge la 0%, pe ecran va
aparea ,L0”, iar aparatul se va opri.
5. Functiile de incdlzire si amestecare sunt dezactivate in timpul incarcdrii.
6. Curatati periodic portul USB pentru a preveni acumularea prafului.
LISTA DE PIESE
1. Manual de utilizare
2. Incélzitor de biberoane
3. Elice de amestecare
4. Capac
5. 6 adaptoare pentru biberoane
6. Cablu de incércare USB-C
7. Incércator USB
PANOU DE CONTROL
1. Placd de incélzire =
2. Elice de amestecare nuvika
3. Garnitura din silicon R
4. Capac
5. Afisaj digital
6.  Butonul de selectare a
temperaturii
7. Buton de selectare °C/°F
8. Buton de pornire/oprire
9. Butonul functiei de
mixare
10.  Port de incércare USB-C
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GAMA DE ADAPTOARE PENTRU BIBEROANE

DENUMIREA
ADAPTORULUI

ADAPTOR
IMAGINE

MARCI S| MODELE DE STICLE
COMPATIBILE

Fara adaptor

Biberonul cu gat larg al Dr. Brown’s

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

(Se vinde separat)

Chicco Natural Feeling

NV ; Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV ; Suavinex
Dr Brown’s
Standard [ — Natural Flow Thermobaby
Gat de 3,5cm g‘ Pigeon Daycheer
BK Medela .
Difrax
Bibs
Nuvita Chicgl_(ojﬁrri‘ginal
= Materno Feel .
6110, 6130, 6150 Chicco Perfect 5
AV Avent Chicco Well-being
" Bearo
Pigeon
dbab BarryBear
Goodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
cHicco '
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GHID DE UTILIZARE

1. Scoateti toate componentele din ambalaj.

2. Stergeti exteriorul cu o carpa umeda.

3. Lasati incalzitorul de biberoane sa stea nefolosit timp de 12 ore pentru a
elimina mirosurile reziduale de la productie.

CONFIGURARE

Alegeti adaptorul potrivit dintre cele 6 optiuni
1 incluse, in functie de marca biberonului bebe-
lusului dumneavoastra.

Umpleti biberonul cu apd, lapte sau formula g@

pentru sugari. 5

Asigurati-va ca garnitura de silicon este
3 asezata corect in canelura placii de incalzire.
Fixati adaptorul pe biberon.

Intoarceti dispozitivul cu fata in jos si
4 nsurubati-l bine in incalzitorul de biberoane
péanad cand se formeaza o etansare perfecta.

Intoarceti dispozitivul cu capul in jos, cu
5 sticla introdusa, pentru a verifica daca exista
scurgeri.
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INCALZIRE

Tineti apasat butonul de pornire (8) pana cand
1 dispozitivul se porneste. Pe ecran va aparea
temperatura setata anterior.

Pentru a regla temperatura, apasati scurt butonul (6)
pentru a alege intre 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C 5i 70 °C.
Tineti apasat butonul de temperaturé (7) pentru a
comuta intre °C si °F.

Functia de amestecare asigura o incalzire uniforma.
Amestecarea se activeaza timp de 10 secunde la
fiecare minut in timpul functionarii. Daca doriti

sa efectuati o amestecare manuald sau de durata
mai lunga, apasati scurt butonul de pornire (9). Va
aparea cifra 1, iar elicea de amestecare va incepe sa
se roteasca. Apasati din nou butonul (8) si va aparea
simbolul 0, iar elicea de amestecare se va opri.

O lumina rosie indica faptul ca incélzirea este
activa, in timp ce o lumina verde indica faptul ca

4 temperatura setata a fost atinsa sau este mentinuta.
Daca aparatul nu este oprit dupa incalzire, acesta va
continua sa mentina temperatura setata.

Odata ce lichidul atinge temperatura setatd, aparatul
5 va emite un semnal sonor si va mentine temperatura
n mod automat.

6 apasat butonul de pornire (8) timp de 2 secunde

Pentru a opri incalzirea manual: Apasati si tineti @
pentru a opri aparatul.

NOTA:

- Elicea de amestecare rdmane in pozitia sa datorita unui sistem de magneti. In
cazul in care senzorul magnetic nu functioneaza corect, va aparea mesajul ,E1”,
iar aparatul se va opri.

« Daca nu este utilizat, dispozitivul se opreste automat dupa 1 minut.

« Daca nu mairamane lichid, incalzitorul se opreste pentru a preveni
supraincalzirea.
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CURATARE SI INTRETINERE

PLACA DE INCALZIRE

« Addugati apa curatd sau detergent delicat pe placa de incélzire.

- Folositi o carpa moale sau o periuta de dinti pentru a freca usor interiorul.
« Clatiti bine cu apa proaspata.

ELICE MAGNETICA

+ Scoateti elicea de pe placa de incalzire.

-« Stergeti-l cu o carpd umeda sau clatiti-l cu apa. Asigurati-va ca este complet
uscat fnainte de a-l reasambla.

STERILIZAREA PLACII

« Pentru a steriliza placa de incalzire si garniturile, atat
acasg, cat si in deplasare, va recomandam sa utilizati
sterilizatorul nostru MellyPlus 1556. Sterilizatorul
MellyPlus 1556 foloseste raze UV pentru o curdtare
naturald si rapida. Prin generarea de ozon, acesta
elimind 99,9% din germeni si bacterii in doar 2
minute. Alternativ, poate fi eficient sa turnati putina
apa clocotita pe placd sau sa o curdtati cu servetele
dezinfectante; in acest caz, insa, nu uitati sa spalati
placa cu apa sterild inainte de a utiliza produsul,
pentru a indeparta reziduurile de dezinfectant care
ar putea contamina laptele.

LID

+ Nu sterilizati capacul cu abur.

EXTERIOR
+ Stergeti cu o carpa umeda. Evitati utilizarea produselor de curdtare abrazive sau
a solventilor.
DEPOZITARE
- Asepastraintr-un loc uscat si racoros, ferit de lumina directd a soarelui si de
umiditate.
ATENTIE
Nu scufundati aparatul in niciun fel de lichid pentru a evita deteriorarea
componentelor electrice.
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FORMULE SPECIALE PENTRU INCALZIRE

Formulele speciale pentru sugari sunt formule concepute pentru a raspunde

unor nevoi specifice, precum intolerante, alergii, colici, constipatie, reflux gastro-
esofagian, prematuritate sau greutate scazutd la nastere. Aceste produse sunt
clasificate ca alimente destinate unor scopuri medicale speciale si trebuie utilizate
exclusiv pe baza prescriptiei unui medic pediatru, care evalueaza istoricul medical si
starea de sanatate a copilului.

Daca trebuie sa folositi un preparat special pentru alimentatia bebelusului
dumneavoastra, este important sa stiti ca acesta are un continut de grasimi mai
ridicat decét preparatele obisnuite, ceea ce necesitd temperaturi si durate de
incalzire adecvate, care pot diferi de recomandarile standard.

Prin urmare, va recomanddm sa urmati aceasta procedura:

- Setati temperatura de incalzire intre 45 °C si 50 °C.

- Amestecati bine laptele in primele cateva minute, rotind biberonul (chiar daca
incalzitorul de biberoane are o elice de amestecare).

- Verificati din cand in cand incalzirea, pentru a ajunge la o temperaturd potrivita
pentru consum de aproximativ 37 °C.

Daca temperatura finala nu este satisfacatoare, ar putea fi utild o a doua incalzire,
care va fi mai rapida, deoarece laptele este deja partial incalzit.

ATENTIE! Acest sistem permite incalzirea optima a laptelui special, fard a-i afecta
proprietdtile terapeutice.

ELIMINARE

Aruncati aparatul si bateria la un centru autorizat de colectare a deseurilor
electronice. Respectati normele locale privind reciclarea.

SPECIFICATIILE PRODUSULUI

« Model: 1164

« Tensiune:5V/2A

- Putere:60W

- Capacitatea bateriei: 4500 mAh

«  Portdeincarcare: Tip C

+ Timp de incércare: 4 ore

«  Setdri de temperatura: 5 setari de temperatura
+  Greutate:3909g
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DEPANARE

PROBLEME

SOLUTII

Nu functioneaza

Mai intéi, incarcati incalzitorul de biberoane pentru a

va asigura ca bateria este complet incdrcata.

Tineti apasat butonul de pornire timp de 1,5
secunde

Conectati un biberon cu apa sau lapte la incalzitorul

de biberoane.

Contactati serviciul de relatii cu clientji.

Scurgeri

Verificati daca garnitura nu lipseste sau nu este
deteriorata si inlocuiti-o cu una noug, daca este
necesar

Asigurati-va ca adaptorul este montat corect.
Introduceti adaptorul cu codul orientat spre
dumneavoastra, pe partea butonului functional,
asezati-l cu partea de jos in jos si rotiti-l. Nu este
necesar sa-| strangeti excesiv. Verificati dacd este
insurubat drept si nu intr-o pozitie inclinata.

Butonul de pornire/oprire nu
functioneaza

Butonul de pornire/oprire s-a blocat in timpul
ncalzirii. Asteptati pana se termina incélzirea.

Contactati serviciul de relatii cu clientii.

GARANTIE - TERMENI SI CONDITII

Acest produs beneficiaza de o garantie de 24 de luni impotriva defectelor de

fabricatie, incepand de la data achizitiei, astfel cum reiese din chitanta sau factura. In
cazul achizitiondrii pe bazd de facturd, garantia legald se reduce la 12 luni. Garantia

de 24 de luni nu acopera daunele rezultate din uzura normald, defectele estetice,
accesoriile sau consumabilele (de exemplu, baterii, capete de perie sau piese

supuse uzurii). Bateriile sunt acoperite de garantie pe o perioadd de 6 luni. Termenii

si conditiile detaliate ale garantiei sunt disponibile la adresa
www.nuvitababy.com/warranty.
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1164  HRVATSKI

VAZNO: SIGURNOSNA UPOZORENJA

Kako biste osigurali sigurnu i pravilnu upotrebu ovog uredaja, pazljivo procitajte
sliedece upute prije uporabe:

1.

2.

3.

Ovaj uredaj nije igracka. Drzite ga izvan dohvata djece i osigurajte da ga koriste
samo odgovorni odrasli.

Ne dopustite djeci bez nadzora, osobama s invaliditetom ili osobama s umanjenim
tjelesnim ili osjetilnim sposobnostima da koriste uredaj.

Prije svake upotrebe provjerite je li brtva prikljucka bocice pravilno postavljena
kako bi se sprijecilo curenje.

Kako biste izbjegli opekline, ne dodirujte plocu za grijanje od nehrdajuceg celika
tijekom rada.

Koristite uredaj samo na ravnoj, suhoj povrsini, podalje od vode, vru¢ih ploca za
kuhanje ili pe¢nica.

Tijekom zagrijavanja izbjegavajte dodirivanje bocice kako biste sprijecili opekline.
Nakon zagrijavanja bocica i njezin sadrzaj mogu dosedi visoke temperature.
Nemojte dodirivati bocicu golim rukama.

Otvaranje poklopca ili odvajanje bocice neposredno nakon zagrijavanja moze
osloboditi vrucu paru. Otvarajte oprezno.

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora pri koristenju postavke od 70 °C zbog
rizika od pregrijavanja ili nakupljanja tlaka.

Nemojte ¢vrsto zatvoriti bocu odmah nakon zagrijavanja.

Radna temperatura: 37 °C do 70 °C. Ne koristiti izvan ovog raspona.

Ne koristite uredaj u okruzenjima s jakim statickim elektricitetom, magnetskim
poljima, mikrovalnim zracenjem ili sterilizatorima zbog ugradene litijeve baterije.
Prije uporabe uredaja provjerite da boca sadrzi tekucinu kako biste izbjegli suho
pregrijavanje koje bi moglo uzrokovati automatsko iskljucivanje uredaja.
Iskopcajte i iskljucite uredaj prije sastavljanja, rastavljanja, ¢is¢enja ili ostavljanja bez
nadzora. Ne uranjajte bazu, kabel za napajanje ili USB priklju¢ak za punjenje u vodu
ili druge tekucine.

Koristite samo certificirani napajni adapter (5V - 2 A) za punjenje. Potpuno
napunite uredaj prije prve upotrebe.

Ne prikljucujte niti odspojite uredaj mokrim rukama.

Nakon zagrijavanja mlijeka, provjerite njegovu temperaturu na poledini ruke prije
nego 5to ga date svojem djetetu.

Izbjegavajte zagrijavanje mlijeka dulje od 30 minuta kako biste sprijecili gubitak
hranjivih tvari.

. Za popravke kontaktirajte proizvodaca. Ne pokusavajte sami rastavljati ili

popravljati uredaj.
Kada se ne koristi, aparat ¢uvajte na hladnom i suhom mjestu, podalje od izravne
sunceve svjetlosti.

. Ovaj aparat je namijenjen iskljucivo za zagrijavanje i mijesanje adaptiranog mlijeka

za dojencad.
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UPUTE ZA PUNJENJE BATERIJE

1.

Povezite USB Type-C kabel s certificiranim punjacem (5V, 2A) i grijacem za
bocice.

2. Tijekom punjenja na LED zaslonu pojavljuju se animirani sesgmenti. Kada je
punjenje potpuno, pojavit ¢e se "100".

3. Potpuno napunite uredaj prije prvog koristenja (vrijeme punjenja: 4 sata).

4. Uredaj se moze koristiti kada baterija dosegne 40%. Na 20% ce vas bip
podsjetiti da ga napunite. Ako baterija padne na 0%, zaslon ce prikazati "LO" i
uredaj ¢e se iskljuciti.

5. Funkcije grijanja i mijesanja su onemogucene tijekom punjenja.

6. Redovito cistite USB prikljucak kako biste sprijecili nakupljanje prasine.

POPIS DIJELOVA

1. Upute za uporabu

2. Grija¢ za boce

3. Mijesalo propelersko

4. Poklopac

5. 6 adaptera za bocice za bebe

6. USB-C kabel za punjenje

7. USB punjac¢

KONTROLNA PLOCA

1. Grijaca ploca =

2. Mijesalo propelersko nuvita

3. Silikonska brtva 0

4. Poklopac

5. Digitalni zaslon

6.  Gumb za odabir
temperature

7. °C/°F Gumb za odabir

8. Tipka za ukljucivanje/
isklju¢ivanje napajanja

9. Gumb za mijesanje

10.  USB-C prikljucak za

punjenje
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ODABIR ADAPTERA ZA BOCICU ZA BEBE

NAZIV
ADAPTERA

PRILAGODNIK
SLIKA

KOMPATIBILNE MARKE | MODELI
BOCA

Bez adaptera

Dr Brown's Siroka grla

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

NV Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV Suavinex
Dr Brown’s
Standardno Natural Flow Thermobaby
3,5 cm vrat Pigeon Daycheer
BK Medela .
Difrax
Bibs
Nuvita Chicgl_(ojﬁrri‘ginal

Audio-vizualno

Materno Feel
6110, 6130, 6150

Chicco Perfect 5
Chicco Well-being

Avent
: Bearo
Pigeon
dbab BarryBear
Goodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
CHICCO
(prodaje se Chicco Natural Feeling
zasebno)

U™
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VODIC ZA UPORABU

1. Uklonite sve komponente iz pakiranja.

2. Obrisite vanjsku stranu vlaznom krpom.

3. Ostavite grijac za bocice neiskoristenim 12 sati kako biste uklonili preostale
mirise iz proizvodnje.

POSTAVKE

Odaberite odgovarajuci adapter iz 6 prilozenih
opcija koji odgovara marki bocice za bebu.

Napunite bocicu za bebe vodom, mlijekom ili g@

adaptiranim mlijekom. 5

Provjerite da je silikonska brtva ¢vrsto
3 postavljena u Zlijeb grijace ploce. Pricvrstite
adapter na bodicu.

Potpuno okrenite uredaj naopako i ¢vrsto ga
4 zavijte u grijac za boce dok ne stvori zracnu
brtvu.

Okrenite uredaj naopako s umetnutom bocom
kako biste provjerili curenje.
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GRIJANJE

Pritisnite i drzite tipku za ukljucivanje (8) dok
se uredaj ne ukljuci. Na zaslonu ce se prikazati
prethodno postavljena temperatura.

Za podesavanje temperature, kratko pritisnite tipku
(6) kako biste odabrali izmedu 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50
°Ci70°C. Pritisnite i drZite tipku za temperaturu (7)
kako biste prebacili izmedu °Cii °F.

Funkcija mijeSanja osigurava ravnomjerno
zagrijavanje. Mijesanje se aktivira na 10 sekundi
svakih minuta tijekom rada. Ako zelite ru¢no ili dulje
mijesanje, kratko pritisnite tipku za ukljuc¢ivanje

(9). Pojavit ce se broj 1 i mijesalica ¢e poceti rotirati.
Ponovno pritisnite tipku (8), pojavit ¢e se simbol 0
mijesalica ¢e prestati rotirati.

Crveno svjetlo oznacava aktivno grijanje, dok zeleno
svjetlo oznacava da je postavljena temperatura
postignuta ili se odrzava. Ako uredaj nakon grijanja
nije iskljucen, nastavit ¢e odrzavati postavljenu
temperaturu.

Kad tekucina dosegne zadanu temperaturu, uredaj
e zavibrirati i automatski odrzavati temperaturu.

Za ru¢no zaustavljanje grijanja: Pritisnite i drzite
tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (8) 2 sekunde da
biste iskljucili uredaj.

NAPOMENA:

Propeler za mijesanje ostaje na svom mjestu zahvaljujuci sustavu magneta. Ako
magnetski senzor zakaze, pojavit ¢e se "E1" i uredaj ce se iskljuciti.

Ako se ne koristi, uredaj se automatski iskljucuje nakon 1 minute.

Ako ne ostane tekucine, grijac se iskljucuje kako bi se sprijecilo pregrijavanje.

143




CISCENJE | ODRZAVANJE

GRIJACA PLOCA
Dodajte ¢istu vodu ili blagi deterdZent na grija¢u plocu.
Koristite mekanu krpu ili ¢etkicu za zube da njezno istrljate unutrasnjost.
Temeljito isperite svjezom vodom.

MAGNETSKI PROPELOR
Uklonite propeljer s grijace ploce.
Obrisite ga vlaznom krpom ili isperite vodom. Pobrinite se da bude potpuno
suh prije ponovnog sastavljanja.

STERILIZACIJA PLOCICE
Za sterilizaciju grijace plocice i brtvi, kako kod
kuce tako i izvan nje, predlazemo upotrebu naseg
MellyPlus 1556 sterilizatora. MellyPlus 1556
sterilizator koristi UV zrake za prirodno i brzo
¢iscenje. Stvaranjem ozona uklanja 99,9% klica i
bakterija za samo 2 minute. Alternativno, moze biti
ucinkovito staviti malo kipuce vode na plocu ili je
odistiti dezinficiraju¢im maramicama, no u tom
slucaju ne zaboravite oprati plocu sterilnom vodom
prije upotrebe proizvoda kako biste uklonili ostatke
dezinficijensa koji bi mogli kontaminirati mlijeko.
LID
Ne sterilizirajte poklopac parom.

EXTERUER
Obrisite vlaznom krpom. Izbjegavajte upotrebu abrazivnih sredstava za Cis¢enje
ili otapala.

SKLADISTENJE
Cuvati na suhom i hladnom mijestu, dalje od izravne sunceve svjetlostii viage.

OPREZ
Ne uranjajte uredaj u tekucinu kako biste sprijecili ostec¢enje elektri¢nih
komponenti.
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ZAGRIJAVANJE POSEBNIH FORMULA

Posebne formule za dojencad su formule osmisljene da zadovolje specificne
potrebe, kao $to su intolerancije, alergije, kolike, zatvor, gastroezofagealni refluks,
prijevremeno rodenje ili niska porodajna tezina. Ovi se proizvodi klasificiraju kao
prehrana za posebne medicinske svrhe i smiju se koristiti isklju¢ivo na recept
pedijatra, koji procjenjuje povijest i zdravstveno stanje djeteta.

Ako morate koristiti posebnu formulu za prehranu vase bebe, vazno je znati

da njezina sastava ima veci udio masti nego uobicajene formule, $to zahtijeva
odgovarajuce temperature i vrijeme zagrijavanja koji se mogu razlikovati od
standardnih preporuka.

Stoga preporucujemo sliededi postupak:
Postavite temperaturu grijanja izmedu 45 °Ci 50 °C.
Dobro promijesajte mlijeko tijekom prvih nekoliko minuta okrecu¢i bocicu (¢ak i
ako aparat za zagrijavanje bocica ima mijesalicu).
Povremeno provjeravajte grijanje kako biste postigli temperaturu za pice od
priblizno 37 °C.
Ako je konac¢na temperatura nezadovoljavajuca, moze biti korisno drugo
zagrijavanje, koje ce biti brze jer je mlijeko ve¢ djelomi¢no toplo.
OPREZ! Ovaj sustav omogucuje optimalno zagrijavanje posebne mlijeka bez
ugrozavanja njenih medicinskih svojstava.

ODLAGANJE

Odlozite uredaj i bateriju u ovlastenom postrojenju za elektronicki otpad. Slijedite
lokalne smjernice za recikliranje.

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

+ Model: 1164
« Napon:5V/2A
Snaga: 60 W
- Kapacitet baterije: 4500 mAh
Priklju¢ak za punjenje: Tip C
- Vrijeme punjenja: 4 sata
Postavke temperature: 5 postavki temperature
Tezina: 390 g
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OTKLONJAVANJE POTESKOCA

PROBLEMI RJESENJA

Prvo napunite grija¢ za bocice kako biste osigurali da
je baterija potpuno napunjena.

Pritisnite i drZite tipku za ukljucivanje 1,5 sekunde.
Ne radi

Prikljucite bocu s vodom ili mlijekom na grija¢ za
boce.

Kontaktirajte korisni¢ku sluzbu.

Provjerite je li brtva nedostajuca ili oste¢ena i po
potrebi je zamijenite novom.

Provjerite je li adapter pravilno postavljen. Umetnite
Curenje adapter tako da vam je kod adaptera okrenut prema
vama, s one strane gdje su tipke za funkcije, spustite
ga i zavrnite. Nema potrebe pretjerano zatezati.
Provjerite je li pravilno zavrnut i nije li u nagnutom
polozaju.

Tipka On/Off je zaglavljena tijekom grijanja.
Tipka za ukljucivanje/ Pricekajte da se grijanje zavrsi.
iskljucivanje ne radi.

Kontaktirajte korisni¢ku sluzbu.

GARANCIJA - UVJETI | ODREDBE

Na ovaj proizvod odnosi se jamstvo od 24 mjeseca na tvornicke nedostatke, pocevsi
od datuma kupnje, $to se dokazuje racunom ili fakturom. Ako je kupljen uz fakturuy,
zakonsko jamstvo skracuje se na 12 mjeseci. Jamstvo od 24 mjeseca ne pokriva
ostecenja nastala normalnim trosenjem, kozmeticka ostecenja, dodatnu opremu ili
potrosni materijal (npr. baterije, glave Cetkica ili dijelovi podlozni trosenju). Baterije
imaju jamstvo u trajanju od 6 mjeseci. Detaljni uvjeti jamstva dostupni su na
www.nuvitababy.com/warranty.

146




1164 LIETUVIY

SVARBU: SAUGUMO |SPEJIMAI

Siekiant uztikrinti saugy ir tinkama Sio prietaiso naudojima, pries pradedami jj naudoti,
atidziai perskaitykite Sias instrukcijas:

1.

15.
16.
17.

Sis prietaisas néra Zaislas. Laikykite jj vaikams nepasiekiamoje vietoje ir uztikrinkite,
kad juo naudotysi tik atsakingi suaugusieji.

Neleiskite, kad prietaisa naudoty be priezitros esantys vaikai, nejgalieji arba
asmenys, turintys ribotas fizines ar jutimo galimybes.

Prie$ kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad butelio jungties sandariklis yra tinkamai
uzdeétas, kad isvengtumeéte nuotékio.

Kad isvengtuméte nudegimy, veikimo metu nelieskite neradijancio plieno
kaitinimo plokstés.

Prietaisg naudokite tik ant lygaus, sauso pavirsiaus, atokiau nuo vandens, karsty
kaitvieciy ar orkaiciy.

Kaitinant venkite liesti buteliuka, kad nesusidegintuméte. Po kaitinimo buteliukas ir
jo turinys gali labai jkaisti. Nelieskite buteliuko plikomis rankomis.

Atidarius dangtelj arba nuémus butelj iskart po kaitinimo, gali issiverzti karstos
garos. Atidarykite atsargiai.

Naudodami 70 °C nustatyma, niekada nepalikite prietaiso be priezitros, nes kyla
perkaitimo ar slégio padidéjimo pavojus.

I8 karto po kaitinimo butelio neuzsukite pernelyg sandariai.

Darbiné temperatara: nuo 37 °C iki 70 °C. Nenaudokite, jei temperattra neatitinka
sio intervalo.

Dél jmontuotos li¢io baterijos nenaudokite prietaiso aplinkoje, kurioje yra stipri
statiné elektra, magnetiniai laukai, mikrobangos ar sterilizatoriai.

Pries pradédami naudoti prietaisg, jsitikinkite, kad butelyje yra skyscio, kad
isvengtumete perkaitimo dél sauso veikimo, dél kurio prietaisas automatiskai
issijungty.

Pries surenkant, isardant, valant prietaisa arba paliekant jj be prieZitros, istraukite
maitinimo kistukg i$ rozetés ir isjunkite prietaisa. Negalima panardinti pagrindo,
maitinimo laido ar USB jkrovimo prievado j vanden; ar kitus skyscius.

. [krovimui naudokite tik sertifikuota maitinimo adapter (5V - 2 A). Pries pirmajj

naudojima jkraukite jrenginj iki galo.

Negalima prijungti ar atjungti prietaiso drégnomis rankomis.

Pries duodami pieng kadikiui, jj pasilde, patikrinkite jo temperatirg delno nugara.

Venkite kaitinti pieng ilgiau nei 30 minuciy, kad isvengtumete maistiniy medziagy

praradimo.

Dél remonto kreipkités j gamintoja. Nebandykite patys iSardyti ar remontuoti

prietaiso.

Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj vésioje, sausoje vietoje, apsaugotoje nuo

tiesioginiy saulés spinduliy.

Sis prietaisas skirtas tik kadikiy miginiy ir pieno misiniy $ildymui bei maisymui.
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AKUMULIATORIAUS |JKROVIMO INSTRUKCLJOS

1.

5.
6.

Prijunkite USB Type-C laida prie sertifikuoto jkroviklio (5 V, 2 A) ir buteliuky
sildytuvo.

Ikrovimo metu LED ekrane rodomi animaciniai segmentai. Kai baterija bus
visiskai jkrauta, ekrane pasirodys skaicius ,100"

Prie$ pirmajj naudojima visiskai jkraukite prietaisa (jkrovimo trukmé: 4 valandos).
Prietaisg galima naudoti, kai akumuliatoriaus jkrovos lygis pasiekia 40 %. Kai
ikrovos lygis nukris iki 20 %, garsinis signalas primins, kad reikia jkrauti. Jei
akumuliatoriaus jkrovos lygis nukris iki 0 %, ekrane pasirodys ,LO" ir prietaisas
issijungs.

Ikrovimo metu $ildymo ir maisymo funkcijos yra isjungtos.

Reguliariai valykite USB prievada, kad jame nesikaupty dulkés.

DALIY SARASAS

N oA W =

Naudojimo instrukcija
Buteliuky sildytuvas
MaiSymo sraigtas

Dangtis

6 kadikiy buteliuky adapteriai
USB-C jkrovimo laidas

USB jkroviklis

VALDYMO SKYDAS

S o

Sildymo ploksté —=
Maisymo sraigtas
Silikoniné tarpiné
Dangtis

Skaitmeninis ekranas
TemperatQros
pasirinkimo mygtukas
°C/ °F pasirinkimo
mygtukas
Jjungimo / isjungimo
mygtukas

Funkcijy mygtuko
derinimo funkcija
USB-C jkrovimo jungtis

nuvita

i
[1N)
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KUDIKIY BUTELIUKY ADAPTERIY PASIRINKIMAS

ADAPTERIO
PAVADINIMAS

ADAPTERIS
NUOTRAUKA

SUDERINAMI BUTELIY PREKES
ZENKLALI IR MODELIAI

Be adapterio

Dr. Brown’s placiakaklé

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

NV 3 Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV ; Suavinex
Dr Brown’s
Standartinis A Natural Flow Thermobaby
3,5 cm kaklas ;’ Pigeon Daycheer
BK Medela .
Difrax
Bibs
Nuvita Chicgl_(ojﬁrri‘ginal
Materno Feel .
6110, 6130, 6150 Chicco Perfect 5
AV Avent Chicco Well-being
" Bearo
Pigeon
dbab BarryBear
Goodbaby Born fair
1 Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
CHICCO
(parduodama Chicco Natural Feeling
atskirai)
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

1. Isimkite visus komponentus i$ pakuotés.

2. I3valykite iSore drégnu skuduréliu.

3. Palikite buteliuky $ildytuva nenaudojama 12 valandy, kad iSnykty gamybos
likuciai.

NUSTATYMAI

13 6 pridedamy varianty pasirinkite tinkama
1 adapterj, atitinkantj jusy kadikio buteliuko
marke.

| kudikio buteliuka jpilkite vandens, pieno arba g@

pieno misinio. 5

Isitikinkite, kad silikoniné tarpiné baty tvirtai
3 jdéta j kaitinimo plokstés griovelj. Prikabinkite
adapter; prie buteliuko.

Visiskai apverskite prietaisg ir tvirtai jsukite jj j
4 buteliuky sildytuva, kol susidarys hermetiskas
sandarumas.

Norédami patikrinti, ar néra nuotékio, apver-
skite prietaisa aukstyn kojomis, j jj jdéje butelj.

150



SILDYMAS

Paspauskite ir laikykite nuspaude jjungimo mygtuka
1 (8), kol prietaisas jsijungs. Ekrane bus rodoma
anksciau nustatyta temperatara.

Norédami nustatyti temperatara, trumpai
paspauskite mygtuka (6), kad pasirinkite vieng i$
2 3iy temperatary: 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C arba 70
°C. Norédami perjungti tarp °C ir °F, paspauskite ir
laikykite nuspaude temperataros mygtuka (7).

Maidymo funkcija uztikrina tolygy kaitinima.
Veikimo metu maiSymas jjungiamas kas minute 10
sekundziy. Jei norite maisyti rankiniu badu arba
ilgiau, trumpai paspauskite maitinimo mygtuka
(9). Ekrane pasirodys skaicius 1, o maisymo menté
pradés suktis. Dar karta paspauskite mygtuka (8)

- ekrane pasirodys simbolis 0, 0 maiSymo menté
nustos suktis.

Raudona lemputé rodo, kad sildymas veikia, o Zalia
lemputeé - kad nustatyta temperatira pasiekta arba
islaikoma. Jei prietaisas po sildymo nebus isjungtas,
jis toliau islaikys nustatytg temperatira.

Kai skystis pasieks nustatyta temperatiira, prietaisas
5 isleis garsinj signalg ir automatiskai palaikys tg
temperatarg.

Norédami rankiniu badu isjungti sildyma:
6 Paspauskite ir 2 sekundes laikykite nuspaude
maitinimo mygtuka (8), kad isjungtuméte prietaisa.

PASTABA:

« MaiSymo sraigtas islaiko savo padétj dél magnety sistemos. Jei magnetinis jutiklis
veikia netinkamai, ekrane pasirodys pranesimas ,E1”, o prietaisas issijungs.

«  Jei prietaisas nenaudojamas, jis automatiskai issijungia po 1 minutés.

« Jeiskyscio nebelieka, sildytuvas issijungia, kad buty iSvengta perkaitimo.
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VALYMAS IR PRIEZIURA

SILDYMO PLOKSTE
| kaitinimo plokstele jpilkite Svaraus vandens arba $velnaus ploviklio.
Vidy $velniai nuvalykite minkstu skudureéliu arba danty Sepetéliu.
Gerai nuplaukite Svariu vandeniu.

MAGNETINIS SRAIGTAS
Nuimkite sraigtg nuo kaitinimo plokstés.

Nuvalykite dréegnu skudureéliu arba nuplaukite vandeniu. Prie$ surenkant

jrenginj, jsitikinkite, kad jis visiskai isdzitvo.
PLOKSTES STERILIZAVIMAS

Norédami sterilizuoti $ildymo plokstele ir

sandariklius tiek namuose, tiek keliaujant,

rekomenduojame naudoti musy sterilizatoriy

+MellyPlus 1556" Sterilizatorius ,MellyPlus

1556" naudoja UV spindulius nataraliam ir

greitam valymui. Sukurdamas ozona, jis pasalina

99,9 % mikroby ir bakterijy vos per 2 minutes.

Taip pat veiksminga gali bati uzpilti ant plokstelés

Siek tiek verdancio vandens arba ja nuvalyti

dezinfekuojanciomis servetélémis, taciau Siuo atveju

nepamirskite prie$ naudojant produkta plokstele

nuplauti steriliu vandeniu, kad pasalintumeéte

dezinfekanto likucius, kurie galéty uztersti piena.
LID

Dangcio nesterilizuokite garais.

ISORE
Nuvalykite drégnu skudureéliu. Venkite naudoti abrazyvinius valiklius ar tirpiklius.
SAUGOJIMAS
Laikyti sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir
drégmes.

|SPEJIMAS

Negalima panardinti prietaiso j jokj skystj, kad nebaty pazeisti
elektriniai komponentai.
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SILDANCIOS SPECIALIOS FORMULES

Specialts kadikiams skirti misiniai — tai misiniai, sukurti siekiant patenkinti
konkrecius poreikius, pavyzdziui, susijusius su netolerancija, alergijomis, kolikomis,
viduriy uzkietéjimu, gastroezofaginio refliukso sindromu, neisnesiotumu ar maza
gimimo mase. Sie produktai priskiriami specialios medicininés paskirties maisto
produktams ir turéty bati vartojami tik pagal pediatro, jvertinusio vaiko anamneze ir
sveikatos bikle, recepta.

Jei jusy kadikiui maitinti tenka naudoti specialy misinj, svarbu zinoti, kad jo sudétyje
yra didesnis riebaly kiekis nei jprastuose misiniuose, todél reikia laikytis atitinkamy
sildymo temperatdry ir trukmés, kurios gali skirtis nuo standartiniy rekomendacijy.

Todél rekomenduojame laikytis $ios tvarkos:

- Nustatykite kaitinimo temperatarg nuo 45 °C iki 50 °C.
Per pirmasias kelias minutes gerai sumaisykite piena, sukdami buteliuka (net jei
buteliuky $ildytuvas turi maisymo mente).
Kartkartémis patikrinkite $ildyma, kad gérimas pasiekty mazdaug 37 °C
temperatara.

Jei galutiné temperatdra yra nepatenkinama, gali prireikti pakartotinio kaitinimo,
kuris bus greitesnis, nes pienas jau yra i$ dalies pasildytas.

DEMESIO! Si sistema uztikrina optimaly specialaus pieno pasildyma, nepakenkiant
jo gydomosioms savybems.

SALINIMAS

Prietaisq ir baterijg iSmeskite j jgaliotg elektroniniy atlieky surinkimo punkta.
Laikykités vietiniy perdirbimo gairiy.

PRODUKTO TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis: 1164
- Jtampa:5V/2A
Galia: 60 W
«  Akumuliatoriaus talpa: 4500 mAh
Ikrovimo jungtis: C tipo
«  |krovimo trukmé: 4 valandos
Temperatdros nustatymai: 5 temperatdros nustatymai
Svoris: 390 g

153



GEDIMY SALINIMAS

PROBLEMOS

SPRENDIMAI

Neveikia

Pirmiausia jkraukite buteliuky sildytuva, kad
jsitikintumete, jog akumuliatorius yra visiskai jkrautas.

Paspauskite ir 1,5 sekundeés laikykite nuspaude
maitinimo mygtuka

Prijunkite buteliuka su vandeniu arba pienu prie
buteliuky sildytuvo.

Susisiekite su klienty aptarnavimo skyriumi.

Nuotekis

Patikrinkite, ar sandariklis néra dinges ar paZeistas, ir,
jei reikia, pakeiskite jj nauju

Isitikinkite, kad adapteris yra tinkamai pritvirtintas.
|dékite adapter; taip, kad jo kodas baty nukreiptas |
jus, funkciniy mygtuky puseje, uzdékite jj ir pasukite.
Nereikia pernelyg stipriai priverzti. Patikrinkite, ar jis
prisuktas tiesiai, 0 ne pasvires.

jungimo/igjungimo mygtukas
neveikia

Sildymo metu jstrigo jjungimo/igjungimo mygtukas.
Palaukite, kol baigsis Sildymas.

Susisiekite su klienty aptarnavimo skyriumi.

GARANTLJA - SALYGOS IR NUOSTATOS

Siam produktui taikoma 24 ménesiy garantija nuo gamybos defekty, skai¢iuojama
nuo pirkimo datos, patvirtintos kasos kvitu arba saskaita-faktara. Jei produktas
isigytas su saskaita-faktara, jstatyminé garantija sutrumpinama iki 12 ménesiy. 24
ménesiy garantija neapima zalos, atsiradusios dél jprasto nusidévejimo, kosmetiniy
pazeidimy, priedy ar vartojimo reikmeny (pvz, baterijy, Sepetéliy galvuciy ar daliy,
kurios nusidévi). Baterijoms suteikiama 6 ménesiy garantija. ISsamios garantijos
salygos pateiktos svetainéje www.nuvitababy.com/warranty.

154




1164  POLSKI

WAZNE: OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Aby zapewni¢ bezpieczne i prawidiowe uzytkowanie tego urzadzenia, przed

rozpoczeciem uzytkowania nalezy uwaznie zapoznac sie z ponizszymi instrukcjami:

1. To urzadzenie nie jest zabawka. Nalezy przechowywac je poza zasiegiem dzieci i
upewnic sie, ze korzystaja z niego wytacznie odpowiedzialne osoby doroste.

2. Nie nalezy pozwalac na korzystanie z urzadzenia dzieciom pozostawionym bez
opieki, osobom niepetnosprawnym ani osobom o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych lub sensorycznych.

3. Przed kazdym uzyciem nalezy upewnic sie, ze uszczelka ztacza butelki jest
prawidtowo osadzona, aby zapobiec wyciekom.

4. Aby unikna¢ poparzen, nie nalezy dotykac plyty grzewczej ze stali nierdzewnej
podczas pracy urzadzenia.

5. Urzadzenie nalezy uzywac wytacznie na ptaskiej, suchej powierzchni, z dala od
wody, goracych ptyt grzewczych lub piekarnikow.

6.  Podczas podgrzewania nalezy unika¢ dotykania butelki, aby nie poparzy¢ sie. Po
podgrzaniu butelka i jej zawarto$¢ mogga osiggnac wysoka temperature. Nie nalezy
dotykac butelki gotymi rekami.

7. Otwarcie pokrywki lub odfaczenie butelki bezposrednio po podgrzaniu moze
spowodowac wydostanie sie goracej pary. Nalezy otwiera¢ ostroznie.

8. Podczas korzystania z ustawienia 70°C nigdy nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia
bez nadzoru ze wzgledu na ryzyko przegrzania lub wzrostu cisnienia.

9. Nie nalezy od razu po podgrzaniu szczelnie zamykac butelki.

10. Temperatura pracy: od 37°C do 70°C. Nie nalezy uzywac urzadzenia poza tym
zakresem.

11. Ze wzgledu na wbudowany akumulator litowy nie nalezy uzywac urzadzenia
w srodowiskach, w ktérych wystepuija silne wytadowania elektrostatyczne, pola
magnetyczne, fale mikrofalowe lub sterylizatory.

12.  Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy upewnic sie, ze butelka zawiera ptyn, aby
unikna¢ przegrzania na sucho, ktére spowodowatoby automatyczne wytgczenie
urzadzenia.

13. Przed montazem, demontazem, czyszczeniem lub pozostawieniem urzadzenia bez
nadzoru nalezy odiaczy¢ je od zasilania i wytaczy¢. Nie nalezy zanurza¢ podstawy,
przewodu zasilajgcego ani portu fadowania USB w wodzie ani innych ptynach.

14. Do fadowania nalezy uzywac wytgcznie certyfikowanego zasilacza (5V - 2 A).
Przed pierwszym uzyciem nalezy w petni natadowac urzadzenie.

15. Nie nalezy podtaczac ani odtaczac urzadzenia mokrymi rekami.

16.  Po podgrzaniu mleka sprawdz jego temperature na grzbiecie dtoni, zanim podasz je dziecku.

17. Nie podgrzewaj mleka dtuzej niz 30 minut, aby uniknac¢ utraty sktadnikow
odzywczych.

18. W sprawie napraw nalezy skontaktowac sie z producentem. Nie nalezy probowac
samodzielnie demontowac ani naprawiac urzadzenia.

19. Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac w chtodnym, suchym
miejscu, z dala od bezposredniego swiatta sfonecznego.

20. Urzadzenie to jest przeznaczone wyfacznie do podgrzewania i mieszania
preparatow dla niemowlat oraz mleka modyfikowanego.
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INSTRUKCJA LADOWANIA AKUMULATORA

1.

Podtacz kabel USB typu C do certyfikowanej tadowarki (5 V, 2 A) oraz do
podgrzewacza do butelek.

Podczas fadowania na wyswietlaczu LED pojawiaja si¢ animowane symbole. Po
petnym natadowaniu pojawi sie ,100”.

Przed pierwszym uzyciem nalezy w petni natadowa¢ urzadzenie (czas
tadowania: 4 godziny).

Urzadzenie mozna uzywac, gdy poziom natadowania baterii osiggnie 40%.
Gdy poziom natadowania spadnie do 20%, sygnat dzwiekowy przypomni
o koniecznosci natadowania. Jesli poziom natadowania spadnie do 0%, na
wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,LO”, a urzadzenie wytaczy sie.
Podczas fadowania funkcje ogrzewania i mieszania sg wytaczone.

Nalezy regularnie czysci¢ port USB, aby zapobiec gromadzeniu sie kurzu.

WYKAZ CZESCI

N O VAW =

Instrukcja obstugi

Podgrzewacz do butelek

Smigto mieszajace

Pokrywka

6 adapteréw do butelek dla niemowlat
Kabel fadujacy USB-C

tadowarka USB

PANEL STEROWANIA

S o

~

Ptytka grzewcza
Smigto mieszajace
Uszczelka silikonowa
Pokrywka
Wyswietlacz cyfrowy
Przycisk wyboru
temperatury

Przycisk wyboru °C / °F
Przycisk wiaczania/
wylfaczania zasilania
Przycisk funkcji
miksowania

Port tadowania USB-C

nuvita

i
[1N)
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WYBOR ADAPTEROW DO BUTELEK DLA NIEMOWLAT

NAZWA
ADAPTERA

ADAPTER
ZDJECIE

MARKI | MODELE BUTELEK, Z
KTORYMI URZADZENIE JEST
KOMPATYBILNE

Bez adaptera

Butelka z szeroka szyjka marki Dr
Brown’s

NV Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051
Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV 3 Suavinex
Dr Brown’s
Standardowy N Natgral Flow Thermobaby
3,5 cm w szyi i Pigeon Daycheer
BK Me.dela Difrax
Bibs
Nuvita Chicgl_gﬁlgginal
Materno Feel .
6110, 6130, 6150 Chicco Perfect 5
AV Avent Chicco Well-being
" Bearo
Pigeon
dbab BarryBear
Goodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
CHICCO
(sprzedawane Chicco Natural Feeling
oddzielnie)
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INSTRUKCJA OBStLUGI

1. Wyjmij wszystkie elementy z opakowania.

2. Przetrzyj powierzchnie zewnetrzng wilgotng szmatka.

3. Pozostaw podgrzewacz do butelek w stanie nieuzywanym przez 12 godzin,
aby pozby¢ sie pozostatoéci zapachow produkeyjnych.

KONFIGURACJA

Wybierz odpowiednig nasadke sposréd 6
1 dotaczonych opcji, dopasowana do marki
butelki dla niemowlat.

Napetnij butelke dla niemowlat woda, mle- g@

kiem lub mieszanka. 5

Upewnij sig, ze uszczelka silikonowa jest
3 prawidfowo osadzona w rowku ptyty
grzewczej. Zamocuj adapter do butelki.

Odwrdéc urzadzenie do géry nogami i mocno
4 wkrec je w podgrzewacz do butelek, az powst-
anie szczelne pofaczenie.

Odwréc urzadzenie do géry nogami z wiozona
butelka, aby sprawdzi¢, czy nie ma wyciekow.

158




OGRZEWANIE

Nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania (8), az
1 urzadzenie si¢ wiaczy. Na wyswietlaczu pojawi sie
wcze$niej ustawiona temperatura.

Aby ustawi¢ temperature, nalezy krétko nacisnaé¢
przycisk (6), aby wybra¢ jedng z nastepujacych

2 wartosci: 37°C, 40°C, 45°C, 50°C lub 70°C. Nalezy
nacisnac i przytrzymac przycisk temperatury (7), aby
przetaczac sie miedzy °Ca °F.

Funkcja mieszania zapewnia réwnomierne
ogrzewanie. Podczas pracy mieszanie uruchamia si¢
na 10 sekund co minute. Jedli chcesz przeprowadzi¢
mieszanie reczne lub diuzsze, nacisnij krétko
przycisk zasilania (9). Pojawi sie cyfra 1, a fopatka
mieszajaca zacznie si¢ obraca¢. Nacisnij ponownie
przycisk (8), a pojawi si¢ symbol 0 i fopatka
mieszajaca przestanie si¢ obracac.

Czerwona kontrolka sygnalizuje aktywne
ogrzewanie, natomiast zielona kontrolka oznacza,
Zze ustawiona temperatura zostata osiggnieta lub
jest utrzymywana. Jesli urzadzenie nie zostanie
wylgczone po zakonczeniu ogrzewania, bedzie
nadal utrzymywac ustawiong temperature.

Gdy ptyn osiagnie ustawiong temperature,
5 urzadzenie wyda sygnat dzwiekowy i automatycznie
utrzyma te temperature.

6 przytrzymaj przycisk zasilania (8) przez 2 sekundy,

Aby recznie wylaczy¢ ogrzewanie: Nacisnij i @
aby wytaczy¢ urzadzenie.

UWAGA:

- Smigto mieszajace utrzymuije sie w swoim potozeniu dzieki systemowi
magnesow. W przypadku awarii czujnika magnetycznego pojawi si¢ komunikat
«E1”, a urzadzenie wylaczy sie.

- Jesliurzadzenie nie jest uzywane, wylacza sie automatycznie po 1 minucie.

« Jedlinie ma juz ptynu, podgrzewacz wytacza sie, aby zapobiec przegrzaniu.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

PLYTKA GRZEWCZA
Wlej czysta wode lub tagodny detergent na ptyte grzewcza.
Do delikatnego szorowania wnetrza uzyj miekkiej sciereczki lub szczoteczki
do zebow.
Doktadnie sptucz $wieza woda.

SMIGEO MAGNETYCZNE
Zdejmij $migto z plyty grzewczej.
Przetrzyj go wilgotng szmatka lub optucz woda. Przed ponownym ztozeniem
upewnij sie, ze jest catkowicie suchy.

STERYLIZACJA PLYTKI
Aby wysterylizowac plytke grzewcza i uszczelki
- zarowno w domu, jak i poza nim — zalecamy
korzystanie z naszego sterylizatora MellyPlus
1556. Sterylizator MellyPlus 1556 wykorzystuje
promieniowanie UV do naturalnego i szybkiego
czyszczenia. Dzigki wytwarzaniu ozonu eliminuje
99,9% zarazkéw i bakterii w zaledwie 2 minuty.
Alternatywnie skuteczne moze by¢ polanie ptyty
niewielkg iloscig wrzacej wody lub wyczyszczenie
jej chusteczkami dezynfekujacymi; w takim
przypadku nalezy jednak pamieta¢ o umyciu
plyty sterylna woda przed uzyciem produktu, aby
usuna¢ pozostatosci srodka dezynfekujacego, ktore
mogtyby zanieczysci¢ mleko.

LID
Nie nalezy sterylizowac pokrywki para.

WYGLAD ZEWNETRZNY
Przetrzyj wilgotng szmatka. Nalezy unikac¢ stosowania $rodkéw czyszczacych o
dziataniu sciernym lub rozpuszczalnikow.

PRZECHOWYWANIE

Przechowywac w suchym, chtodnym miejscu, z dala od bezposredniego
$wiatta stonecznego i wilgoci.

UWAGA
Nie zanurzaj urzadzenia w zadnym ptynie, aby zapobiec uszkodzeniu
elementow elektrycznych.

160



SPECJALNE PREPARATY ROZGRZEWAJACE

Preparaty specjalne dla niemowlat to preparaty opracowane z mysla o zaspokojeniu
konkretnych potrzeb, takich jak nietolerancje, alergie, kolka, zaparcia, refluks
zotgdkowo-przetykowy, wezedniactwo lub niska masa urodzeniowa. Produkty te

sg klasyfikowane jako zywnos¢ przeznaczona do specjalnych celéw medycznych

i powinny by¢ stosowane wytacznie na zalecenie pediatry, ktéry ocenia historie
choroby i stan zdrowia dziecka.

Jesli musisz stosowac specjalng mieszanke do zywienia swojego dziecka,
warto pamietac, ze jej sktad charakteryzuje sie wyzsza zawartoscig ttuszczu niz
w przypadku zwyktych mieszanek, co wymaga zastosowania odpowiednich
temperatur i czasow podgrzewania, ktére moga réznic sie od standardowych
zalecen.

W zwigzku z tym zalecamy postepowanie zgodnie z ponizsza procedura:
Ustaw temperature ogrzewania w zakresie od 45°C do 50°C.
W ciggu pierwszych kilku minut dobrze wymieszaj mleko, obracajac butelke
(nawet jesli podgrzewacz do butelek jest wyposazony w mieszadfo).
Od czasu do czasu sprawdzaj temperature podgrzewania, aby osiagnac
temperature odpowiednig do picia, wynoszaca okoto 37°C.

Jesli koricowa temperatura nie jest zadowalajaca, warto rozwazy¢ ponowne
podgrzanie, ktdre przebiegnie szybciej, poniewaz mleko jest juz czesciowo ciepte.

UWAGA! System ten umozliwia optymalne podgrzanie specjalnego mleka bez
utraty jego wiasciwosci leczniczych.

UTYLIZACJA

Urzadzenie i baterie nalezy zutylizowac w autoryzowanym punkcie zbidrki
odpadow elektronicznych. Nalezy przestrzegac lokalnych wytycznych dotyczacych
recyklingu.

DANE TECHNICZNE PRODUKTU

« Model: 1164
Napiecie:5V /2 A
Moc: 60 W
«  Pojemnos¢ baterii: 4500 mAh
Port tadowania: Typ C
«  Czastadowania: 4 godziny
+ Ustawienia temperatury: 5 poziomdw temperatury
- Waga:390g
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEMY

ROZWIAZANIA

Nie dziata

Najpierw nataduj podgrzewacz do butelek, aby
upewnic sie, ze akumulator jest w petni natadowany.

Naciénij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 1,5
sekundy

Podtacz butelke z wodg lub mlekiem do
podgrzewacza do butelek.

Skontaktuj sie z obstuga klienta.

Wyciek

Nalezy sprawdzi¢, czy uszczelka nie jest uszkodzona
lub zagubiona, a w razie potrzeby wymienic jg na
nowa

Upewnij sie, ze adapter jest prawidtowo
zamontowany. W16z adapter tak, aby kod adaptera
byt skierowany w Twoja strong, po stronie przycisku
funkcyjnego, a nastepnie opusc go i obré¢. Nie ma
potrzeby nadmiernego dokrecania. Sprawdz, czy jest
przykrecony prosto, a nie pod katem.

Przycisk wigczania/wytaczania
nie dziata

Przycisk wigczania/wytgczania zablokowat
sie podczas ogrzewania. Nalezy poczekac na
zakoriczenie ogrzewania.

Skontaktuj sie z obstugg klienta.

GWARANCJA - WARUNKI

Na ten produkt udzielana jest 24-miesieczna gwarancja na wady produkcyjne,
liczac od daty zakupu potwierdzonej paragonem lub faktura. W przypadku zakupu
na podstawie faktury okres gwarancji ustawowej skraca sie do 12 miesiecy.
24-miesieczna gwarancja nie obejmuje uszkodzen wynikajacych z normalnego
zuzycia, uszkodzen kosmetycznych, akcesoridw ani materiatow eksploatacyjnych
(np. baterii, glowic szczoteczek lub czesci podlegajacych zuzyciu). Na baterie
udzielana jest gwarancja na okres 6 miesiecy. Szczegotowe warunki gwarancji sa
dostepne na stronie www.nuvitababy.com/warranty.
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1164  CPTCKU

BAXXKHO: YNNO3OPEHWA O BE3BEAHOCTU

[a bricTe ocurypanv 6e3beaHy 1 npasuHy ynotpedy oBor ypehaja, naxmnrego
npouuTajte cnegehe ynyTcTea npe ynotpete:

1.

Ogaj ypehaj Huje urpauka. [ipute ra BaH aomalaja felle v obesdeauTe fa ra
KOPUCTE CamMo OArOBOPHM OfPACIN.
He nossonuTe geuy 6e3 Hag3opa, ocobama Ca MHBAMANTETOM WK 0cobama ca
CMarbeHVIM GU3MYKIM VAN YyNTHAM CNOCOBHOCTVMa Aa KopuicTe ypehaj.
Mpe cBake ynoTpebe yBepwTe Ce Aa je 3anTnBKa Ha NPVKIbYUKy boLie NPaBUIHO
NoCTaB/beHa Kako b1cTe u3bern Lyperse.
/136eraBajTe foaMpuBatbe Nove 3a rpejarse of Hephajyher yennka Tokom pasa
Kako 6ucTe n3bernm onexkoTuHe.
KopwicTute ypehaj camo Ha paBHOj, CyBOj MOBPLIMHM, Janeko of Bofe, Bpyhnx
o4a 3a KyBarbe Ui PepHW.
Tokom 3arpeBarba n3berasajre foavpriBatbe HoLe Kako brcTe 136ernn onexkoTrHe.
HaKoH 3arpeBarba 60Lia 1 HeHO Cafipaj Mory AoCTUhK BUCOKe TemnepaType. He
noavpyisajTe 6oLy ronm pykama.
OtBapatbe MOKNONLa U oABajarbe HoLe ofjMax HakoH 3arpeBarba MoXe
ocnoboawTt Bpyhy nayTiHy. OTBOpHTE ONpesHo.
Huikana He ocTaBbajTe ypehaj 6e3 Hag30pa Kada KopyCTuTe nofellasarbe Ha 70 °C
3601 pu3KKa oA Nperpesarba UM HaroMunaBarba NPUTHICKA.
He 3aTBapajTe BOLy UBPCTO OAMAX HAaKOH 3arpeBatba.
PanHa Temnepatypa: 37°C go 70°C. He KOprCTITe BaH OBOTI PacroHa.
He kopuicTuTe ypehaj y oKpyxerbiMa Ca jakom CTaTYKOM eNeKTPULIUTETOM,
MarHeTHUM NosbIMa, MKPOTanacyMa 1 crepunmusaTopyimva 36or yrpahere
NMTUjyMcKe 6atepuje.
Mpe kopuwhetba ypehaja, ysepwTe ce Aa 60La CaapXM TEUHOCT, Kako bucTe
13berny nperpeBatbe Ha CyBO Koje 61 Moo JOBECTU A0 Ay TOMATCKOr
UCKIbyumBarba ypehaja.
VickmbyuuTte ypehaj u3 cTpyje v NCKibyunTe ra npe cKnanakba, pacTasrbatba,
ynwherba MK Kada ra ocTaBuTe 6e3 Haazopa. He yparbajTe 6a3y, kabn 3a Hanajarbe
nnn USB nopT 3a nyrberse y BOAY Unu Apyre TeYHOCTH.
Kopuctite camo ceptrdurkoBaHu Hanajajyhn anantep (5V - 2A) 3a nyrberse.
[MoTnyHo HanyHuTe ypehaj npe npse ynotpebe.
HemojTe NpuKsbyurBaT Unn NCKibyumBaTy ypehaj BnaxH1m pykama.
HakoH 3arpeBatba Myieka, poBepyTe HeroBy TemnepaTypy Ha 3aAHhboj CTPaH pyke
npe Hero WTo ra Aate 6ebu.
1136eraBajTe 3arpesarbe Mneka gyxe of 30 MHyTa Kako 6ucTe usbernu rybutak
XPaH/BUBKMX MaTepuja.
3a nonpaske KOHTaKTVpajTe nponssohaya. He nokyluasajte camu fia pactasute
unu nonpaswTe ypehaj.
Kapa ce He kopwcTy, uyBajTe ypehaj Ha xnagHOM, CyBOM MeCTY, aneko of
AVPEKTHE CyHuYeBe CBETNIOCTU.
Ogaj ypehaj je HamerbeH NCK/bYUMBO 3a 3arpeBarbe 1 Melliatbe afanTypaHor Mieka
3a flojeHyas.
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YNYTCTBO 3A NYHJEWE BATEPUJE

1.

Nosesxnte USB Type-C Kabn ca cepTudrkoBaHum nyrsadem (5V, 2A) v rpujadem
3a boue.

Tokom nyrbersa Ha JIE[] ancnnejy ce nojasrbyjy aHMMMpanu cermeHTy. Kaga je
nykseHbe y NOTNYHOCTH 3aBpLueHo, nojasuhe ce "100".

MNoTtnyHo HanyHuTe ypehaj npe npse ynotpebe (Bpeme nyrbetba: 4 cata).
Ypebaj ce Moxe kopucTUTY Kafia batepuja gocturHe 40%. Ha 20% hete uyTtn
6un koju he Bac nogceTTh Aa ra HanyHute. Ako batepuja nagHe Ha 0%,
ancnnej he npukasatv "LO" v ypehaj he ce uckmbyuntu.

DyHKUMje rpejatba 1 Mellakba Cy oHeMoryheHe TOKOM MyHerba.

PenoBHo uncTite USB nopT Kako 61CTe cnpeunnit Hakyrnbake npatumHe.

CNMUCAK JEJIOBA

N O v AwN =

YnyTcTeo 3a kopuwhete
3arpeBau 3a 6oue

Mwkcep 3a nponenep
[Moknonay

6 apganTepa 3a dnawuue 3a bebe
USB-C kabn 3a nyrberoe

USB nyrbay

KOHTPOJIHA TABJIA

S o

~

IpejHa nnoua —=

Muikcep 3a nponenep nvvita
CUNMKOHCKa 3anTrBKa
Moknonay

[vrutantu gucnnej
[lyrme 3a n3bop
Temnepatype

°C/°F lyrme 3a n3bop
Jlyrme 3a ykibyumnsarse/
UCKbyurBatbe

[lyrme 3a meluarbe
byHkUMja

USB-C npuiksbyyak 3a
nyrberbe

i
[1N)
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N3B0P AQANTEPA 3A OJIALLMLY

WUME AQAMNTEPA

ABANTEP KOMMNATUBWUJTHE MAPKE U MOAENU

CJIKA

BOLA

be3 apantepa

Dr Brown'’s - ca WMpOKUM rpiom

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

(npoaaje ce opsojeHo)

Chicco Natural Feeling

NV ; Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV ; Suavinex
Dr Brown’s
CraHgapa NatL!raI Flow Thermobaby
3,5 um Bpat i Pigeon Daycheer
BK Medela .
Difrax
Bibs
Nuvita Chicgl_(ojlirri‘ginal
= Materno Feel .
6110, 6130, 6150 Chicco Perfect 5
AV Avent Chicco Well-being
" Bearo
Pigeon
dbab BarryBear
Goodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
chicco '
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BOAWNY 3A ONEPALINIY

1. YKNOHWTE CBE KOMMOHEHTE 13 NaKoBakba.
2. ObpuiwmnTe CnosballHOCT BAaXKHOM KPMOM.

3. OctaBwTe rpejay 3a dnawmue aa ctoju HenckopuiwheH 12 catv Kako bucte
eNVMYHUCaNY NPeocTane M1pUCe 13 NPOK3BOAHE.

NOOELWABAKE

M3abepute oarosapajyhu agantep u3 wect
1 YKIbyUeHUX onuuja Koju oarosapa 6peHay
¢dnawmue 3a 6eby.

HanyHuTe dnawwuy 3a 6e6y BOaoM, Mnekom g@

nnm Gopmynom. 5

YBepMTe cea je CUNMKOHCKA 3anTUBKa
3 YBPCTO NOCTaB/beHa y xeb nnoue 3a rpejarbe.
MpuuBpcTUTe apanTtep Ha Gouy.

MoTnyHo npeokpeHuTe ypehaj 1 uBpcTo ra
4 YBPHUTE y rpujay 3a 6oLie 0K He CTBOPU
BaKyyM.

MpeBpHuTe ypehaj Haonauke ca ybaueHom
60Li0M Aa brCTe NPOBEPUIN Lypetbe.
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TPEJAKE

MpUTUCHUTE 1 APXWTe AyrMe 3a YKIbyunBarbe
(8) nok ce ypehaj He yksbyun. Ha gucnnejy hie ce
Npu1KasaTi NPeTXofHO NofeLleHa TemnepaTypa.

[la 6ucTe nopecuny Temnepatypy, KpaTko
npuTucHuTe fiyrme (6) fa 6ucte ogabpanu nsmehy
37°C, 40 °C, 45 °C, 50 °C n 70 °C. MputncHute

1 fipXuTe ayrme 3a Temnepatypy (7) Aa 6ucte
npenasunu usmehy °Cn °F.

DyHKUMja MeLlatba 06e36ehyje paBHOMepHO
3arpesarbe. Melwarse ce akTuempa Ha 10 cekyHan
CBaKe MUHyTe TOKOM paja. AKO XennTe fa
U3BPLUNTE PYYHO UMY Ay>Ke Mellatbe, KPaTKo
NPpUTUCHUTE fiyrme 3a yKibyuuBatbe (9). Mojasuhe
ce 6poj 1 n mewanuua he nouetn aa ce potnpa.
MoHoBo npuTucHuTe ayrme (8), nojasuhe ce cumbon
0 1 mewanuua he npectatn aa ce potupa.

LipseHo cBeTNo yKasyje Ha akTUBHO rpejatbe,
[IOK 3e/1eHO CBETIIO yKas3yje Aa je noaerbeHa
TemnepaTypa AOCTUTHYTa UNK ce ofpxaBa. AKO
ypehaj He Gyae UCKIbyUYeH HaKoH rpejatba, oH he
HacTaBMTU [la OfpXKaBa NojiesbeHy Temneparypy.

Kapa TeuHOCT foCTUrHE NoaesbeHy Temnepatypy,
ypehaj hie n1cHyTM 1 ayTomaTckun ofpKasatn
Temnepatypy.

[la 6ucTe pyuHO 3ayCTaBUAM rpejate:
NPUTUCHNTE U IPXNTe AyTMe 3a yKIbyunBatrbe/
UCKbyuMBarbe (8) ABe cekyHAae Aa brcTe NCKIbyunnm
ypehaj.

HAMOMEHA:

Mponenep 3a Mellarbe OCTaje Ha CBOM MeCTy 3axBabyjyhi cucTemy marHeTa.
AKO MarHeTH ceH30p He paau ucnpasHo, nojasuhe ce "E1" n ypehaj he ce

NCKIbYUNTA.

AKO ce He KopuCTy, ypehaj ce ayTOMaTCKM UCKIby'yje HakoH jeJHOT MVHYTa.
AKO He OCTaHe TEYHOCTH, rpejay ce NCKIbyuyje Kako bu ce cnpeunno

nperpesare.
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YNWREWE N OOPKABAKE

FPEJHA MJIOYA
[lonajte uncTy Bofy 1nu 6narvi AETEPLIEHT Ha rpejHY noyy.
Kopuctute Meky Kpry uni YeTkuLly 3a 3ybe Aa HexHO obpuLLeTe YHYTPaLlHOCT.
Vicnepute TemesbHO CBEXOM BOAOM.

MATHETHU NPONEJNEP
YKNOHMTE Nponenep ca nioye 3a rpejatbe.
ObpuiwmTe ra BAaXHOM KPIOM VAW MCpajTe BOAOM. YBepuTe e fia je NoThyHO
CyX NPe Hero LITO ra NOHOBO CacTaBuTe.

CTEPUNN3ALINIA NNATHA
[la bricTe cTepunvcanyt oYy 3a 3aBapyiBatbe
11 3aNTYBKE, Kako KOZ KyNe Tako v BaH toe,
npepnaxemo fa kopuctute Haw MellyPlus 1556
crepunusatop. MellyPlus 1556 ctepunusatop
KOpuCTY YB 3pake 3a NpUpOAHO 1 6p30 unherbe.
Kpo3 cTBaparbe 030Ha, OH enummnHmniie 99,9%
MWKPOOPraHu3ama 1 6aktepuja 3a camo 2 MUHyTa.
ANTEPHATUBHO, MOXe 61TV ePUKACHO CTaBUTW
MaJio Kibydasne BOAe Ha Miody 1in je ouncTutu
[1e3MHOEKLVOHMM Mapam1Liama, anu y Tom cydajy
06aBE3HO WCMepyTe NI0YY CTEPUNHOM BOAOM Npe
KopuLherba NPomn3Boa Kako brcTe yKNnoHmnm
ocTaTKe fie3nHPEKUVOHOT CpeacTaa Koju 61 Morin
KOHTaMMHMPATH MAEKO.

na
He ctepunucajte noknonay, napom.

EKCTEPWJEP
ObpuiwmTe BNaKHOM Kprom. 36erasajte ynotpeby abpasvsHIX CpeAcTaBa 3a
unwherbe 1Ny pacTsapaya.

CKNAAULUTERE
YyBajTe Ha CyBOM, X1aiHOM MeCTY, Aaneko off AMPEKTHe CyHYeBe CBETNOCTU 1
Brare.

OnNPE3

He ypatbajTe ypehaj y 61no Kojy TeUHOCT Kako brcTe cnpeunny
owTeherbe ENeKTPUYHNX KOMMOHEHTN.
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3ATPEBAKE CNEUMJANTHUX OOPMYJIA

Cneumjante dopmyrne 3a fojeHuas cy Gopmysie oCMULLIbeHe fa 3aA0BObe
cneyvdmuHe notpede, KAo WTO Cy HeTONepaHLyje, anepruje, KONVKe, 3aTsop,
racTpo-e3odareantHu pedaykc, npematypaumja uam H1Cka poheHa TexmHa. O
nponssoan ce KﬂaCVI(I)V\Kyjy Kao HamunpHuLe 3a nocebHe MeanUNHCKe CBPXe U
Tpeba X KOPUCTUTY MCKIBYUYMBO NO PELenTy NeavjaTpa, Koju NpoLietbyje nctopujy
N MegUUMHCKO CTakbe JeTeTa.

AKO MopaTe fia KoprcTUTe nocebHy Gopmyny 3a 1CxpaHy Balle bebe, BaxHO je

[la 3HaTe [ia tbeH cacTas UMa Behu NpoLeHaT MacTy of yobuuajeHnx popmyna,

LUTO 3axTeBa ofroapajyhe Temnepatype v BpemeHa 3arpeBarba Koja ce Mory
Pa3NNKoBaTN O CTaHAAPAHUX NPenopykKa.

Crora npenopyuyjemo fa ce npuapasate cnegehe npoueaype:
MNopecute Temnepatypy rpejarba namehy 45°C 1 50°C.
ﬂo6po npoMmeLLajTe MIEKO TOKOM MPBIUX HEKOMMKO MIHYTa BpTehi 6oLy (Uak 1
aKo anapar 3a 3arpesarbe 60La MMa Nponenep 3a Mellarbe).
MNospemeHo NpoBepasajTe 3arpesare Kako bUCTe NOCTUTV TemMnepaTypy 3a
nuhe oa npnbnuxHo 37°C.

AKO je KOHauHa TemnepaTypa He3afososbasajyna, Apyro 3arpesatbe Moxe 6UTi
KopucHo, koje hie buTn bpike jep je mnexo Beh aenrmmnyHo Tomno.

MAXHA! OBaj cuctem omoryhasa ontumanHo 3arpesatbe cnevyjantor mneka 6es
YrpoxaBarba HeroBux MeinuUMHCKIX CBOjCTaBa.

YKNABAKE

Yknonute ypehaj 1 6atepujy y oBnawheHom NocTpojetby 3a eNeKTPOHCKM OTnag,.
HOLIJT\/jTe NOKanHe CMepHULE 3a peuyrknaxy.

CNELNOUKALUIE NPON3BOJA

Mogpen: 1164
« HanoH:5V/2A
- MohrocT: 60 W
KanauwteT 6atepuje: 4500 mAh
- [pukrbydak 3a nyreerse: Tun L
Bpeme nyrerva: 4 cata
- [opelwasarba TemnepaTtype: 5 noAelasara rTemrepartype
Texuna: 390 1
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OTKJIAKbAHE KBAPOBA

MPOBJNIEMU PELWWEHKHA

MpBo HanyHwTe rpejay 3a 6oLle kako 6ucte brnu
CUrypHU Aa je batepyija NOTNYHO HanyrbeHa.

MpuTncHUTE ¥ ApXKTe fyrme 3a yKibyumnsarbe 1,5

CceKkyHpe.
He pagn

HpMKﬂ:yHVIT@ GOLl)/ Ca BOAOM 1N MNeKom Ha
3arpesauv 3a 60\.\9.

KOHTaKTMpajTe KOPUCHNUKY CIyxOy.

MposepuTe 1a N1 3anTViBKa HelOCTaje UNK je
owTeheHa v, No NOTpebu, 3aMeHNTE je HOBOM.

YBepuTe Ce Aa je ajantep NPasuIHO MOHTUPAH
Mponywrare YbauyTe aganTep Tako Aa je Koz afantepa okpeHyT
npema Bama, ca CTpaHe iyrmMeta 3a GyHKLUvjy,
nocTasuTe ra v 3akpyTute. Hema notpebe
npetepaHo 3ate3atu. [posepyTe Aa je NPasrIHO
3awpadsbeH v Aa Huje HarHyT.

Jlyrve 3a yKibyumBarbe/UCKbyumBatse je
3arnassbeHo TOKOM rpejarba. Cayekajte fja ce
[yrve 3a ykibyumarse/ rpejarbe 3aBpLun.

VCKIbyumBatbe He paju
KoHTaKTMpajTe KOPUCHIUKY CryXOy.

FAPAHLWJA - YCNI0OBU U OAPELBE

OBaj NPOU3BOA je MOKPUBEH rapaHLMjom Of 24 Mecela Ha pabpuuke HefloCTaTke,
Koja noumtbe fa Teye o AaTyma KyrnoswHe, NoTBphHeHor pauyHOM 1nv GaKkTypom.
YKONMKO je KynibeH y3 GakTypy, 3aKoHCKa rapaHuwja ce ckpahyje Ha 12 meceuy.
lapaHuUuja o4 24 Mecella He NokpwBa owTehetba HacTana ycnea HopMasnHor xabarsa
1 TPOLWeHa, Ko3MeThyKa olwTehetba, foAaTKe Uy NOTPOLIHW MaTepujan (HNp.
6aTepuje, rMasuLie YeTKMLa UM AEN0BY NOAOXHM Xabatby 1 TpoLweky). batepuje
Cy rapaHToBaHe y nepvofy o 6 mecelyn. [letarHu ycnosw v ogpeate rapaHumje
NOCTYNHK Cy Ha www.nuvitababy.com/warranty.
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1164 JomONIX0

9603363°M3960: ILIVHNbMIBNL 3OBMONLNId>IBN

93 BmBYMONmMmONL PLoBMMbM o bomabotom dodmygbydnb ndMYB3gMboyMRBL,
gmbmsm 309myg67008007 YMowmadnom Bongnmbma 8gdgan nbbdMYJEngd0:

b BmByYMONEMOS LMBadm oM dMb. gnbobgo ob Bo333900bMZNL
90630m37m vgnmsb s MBINBLNM, MHmA dob nygbgdgb dbmenmep
30bybnbdggdmMNsebo BMobMmmMgdN.

off BobEIM OYE39M 0033390L, BgdmYYmMN JgbodmygdmmdNL dFmB] 30MgdL b
300039M0 96 LyBLMMmYMO FgbadmgdMMOYONL FZINNIOIMN ¥EFNVIONL ©d
BmBymdnmmdnb 3odmygbgdnb yBmyds.

ym3z9mo 3odmygbgonb 606, sMmBE3BNm, MM dmomnb 3mbaJHmMML omyggs
LBEMME ML FobMBEYOYMN FoFMBZNL MOZNOD BbOENMIOMS.

8mgddggdnb ML Mogneb s0ENMIc YFobae30 BMMNL 3o850dMAYM
BOMBOHOLMSE Jbgds EBBEZMMANL MOZNOB SLOENMIOMS.

399m0ygb30 dmBYmMONmMMOs Bbmenmeo dMpygm, ddMam Dgednmdy, Bymab,
3bgamn gymob b mndgmnbgeb dmdmmydnm.

3063bgag0nbL, sIBIMMONL 0300000 VLOENMYOM®, M830 8YNIO39M
dMMMOb Jgbgdnbasb. aobyMgdab 8gdwa, dmmmNby s 8obn dngmagbol
H99339MohnMed 8gndmngde domam 60367mb FoomBomb. dmomb dndzgmn
bgmgdnm of dggbmon.

3063bgagdnb 3989 003LEbYMNL bbb vb dMoNL BmbLESD gndmyds
308mnB3nMb 3bgmn Mmool gedmymaze. aoblbgbnm bogmombomno.

70°C M97000b 3o8mygbgdnbob sMobmmb obhmamo dmbymdnmmds
1Y9MOMIOM© 33sbyMIdNL o6 B67g30L Fonhgdnb MObINL godm.

3063bgangdnb 393ga dMOMN EOYYM3690mMNg BFnEMME® oM asbyMIo.

. LOBYGom HYB3gMoBMo: 37°C-ob 70°C-807. of 3odMNYIBM™M 88 ENO3OBMBNL

30Mgon.

. Bo89bg09mn nmnndnl VoMb gedm, o godmnygbmam BmBymdnmmds

danngmn bhohngamo gangddMmmabaMmannb, Bogbnhamo 39madnb, BogMmbommgdnl
96 LyMOMNDEHMMYONL Bmby goMyBmAn.

. 9mBymdnanmdnb Aofmogedog omB3nbrno, MmM3 dmommdn boobgs, Moo

030006 50E0mMMo 80bo ZedmAMMONm 3edmB39YmMN goobyMgods, Mnb godma
BmByYmONMMOS 930MBOHIMOE 3o3MMMNZOL.

. 8mBymdnmmods 3909Mmgm bmggh3n s gedmMM™MY, bbed Bsb VBYmMOM,

06obmgdm, SLYBMOZIOM 96 YYIMILMIOM© HMZIOM. oM AY8Zz50 Bysmmdn o6
Lbgo bnmbgdn dofn, 33900b LoYBN v6 USB sdHhbn 3mMeo.

. ©3(h0630b0Z0L 3odMNyYgbgm Bbmmmeo byMHNBNENMYdYMN 33900L dsdhgmn (BV

- 2A). 3039 3odmygb9008wg LML OHIBIN BMBYMONMMBOS.

. HofMomo o oM 3o8mmndmo dmBYmonmmds bagann bgangdno.
. 0dob 3omdmONL 899w93, 093830bm30L dnE)8odwY, Bnbo Hyd3gMemnmMs bymab

D9Madg 8godmBAJ.

. BIOMNYBHYONL BOZIMENL M30SL JbOENMYdMSE, MY oM gosEbgmmo 30

Bomdg BgHbobbL.

. 30My3mBHdnbZNL eYZE3dnMNm FBSMIMYOYMU. of bLEsMm

BmBYmMONmMMANL admo b 89300900 M0390.

. 309mYYg690mmAnbOL, Bmemsgbgo dmBYmdNmMdS aMnm, 33Mam 8aNmMsL,

30Ma30M0 Db bbnggdnbashb woEmow.

. 9L AmBYMONmMOS 3obaym3bnmns gdbimydyMa AZnmMNL BMMIganal o

BMMHIP0060 MINL ZobOMOMOSE s FgbocI3BO©.
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JEJ33600L ©33ILO3NL NELOMITIBNISN

1. 00039380M90 USB Type-C 3009mn boMmdoxnznmMgdnm wedhoblb (BY, 2A) oo
OMOMOL 3oBomdMAL.

2. 00(h9630L Mmb LED 93Mebd9 3odmAbogds 960do309M0 badabhgdn. bfymaw
©089bH3nboL 3edmABrgds *100".

3. 30M39mn 3odmynbydnb Bnb bymaw aHybym BmMBymMdNmMMOS (ahgdb3nl cofm:
4 L),

4. 9mBymdnmmonb gsdmygbgds dgbadmgdgmns dodhomgnb 40%-8g wedybhznb

3990093. 20%-99, odbHh30L dgbbybadnbm3NL BonFMYML dN3n. MY dodhMgs

0%-0009 30EMYdS, 93Mo6BY 3o8MABYOS "LO" o FmBYMONMMdS gedmmmymn

0gdbgdo.

©0(h9630L MML omdMONLY s 8gMg30L BYOI3NION odMMMIMN.

6. M3mofMymace 3eb3nbgm USB 3mMihn 3h3mob 0aaMmagdnb mognwsb
dboEnmMYdMSCO.

o

63609J30L LNY

9m3b3omydmnl bobymddmzgabgmm
OMNMOL 3odONOMOIMN
LOBbMBgdgmMn 3Mm3gmyMo
003bobyMn

003330L dMMNgdNL B de3HYMO
USB-C 0030060 300gmn

USB 003000

N o 0N

39»0130L 396390

303b9mMdnb BMBRNHS —=

LodbMgs

Loangmbob 3gMByH0

0ogbobymo

30@OIM0 93Mobo

1H0839MobMm0b oMmAY30L

©OM3n

7. °C / °F-0b oMhyznl
OOM3n

8. 060M300L Aofmongs/
300mMo30L MNegn

9. BY6J30900L FgMganb
OOMgn

10.  USB-C c008hgb0 3mfpn

nuvita

i
[1N)

o0 s 0N
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LIBMI6IBNL FPI3OIMIdNL JIMAIID

3LI30IHNL JPI30IAN 0103L330CN d>MAILNIBNL dHIBELIBdN
LOLIEN 63mM3MNL306I ©) 3MPINIdN
200030 9gMnb e
306039 Dr Brown’s - gofomygmnsbo
NV Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051
Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV ; Suavinex
Dr Brown’s
bdhoboombymn [ — Natural Flow Thermobaby
3.5 b3 ygmo i Pigeon Daycheer
BK Medela B
Bibs Difrax
Nuvita Chic(_:l_glﬁ:l;i‘ginal
. Materno Feel .
6110, 6130, 6150 Chicco Perfect 5
AV Avent Chicco Well-being
Pigeon Bearo
Goodbab BarryBear
©ocbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
CHICCO
(0Y00090do Gom- Chicco Natural Feeling
Go®W3)
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33935M3NL LOLIWIJIL3V6ITM

1. 08m0m9o yzgmo 3m33mbIbhn 8gx3nm3nmeb.

2. 3oMY Badnmn gob3nbrgm bgbnhnobn bogmoom.

3. oHM390 dmmMNL goBomdmdgmn godmygbadnb goMgdy 12 boscnb
306303mmo0dn, BoMBMYdL BoMAYBN bbb FobodMmdow.

©3Y36309

33960 003330b dmnmnb dMgbob
1 89LogaMnbo 6 MVbEOMMNYMN 30MNOBAHNSO
89Lode80b vEs3haMn dgomhngo.

2 8903b90 003330b dmomo Bymoo, Mdno o6 gg

bymmgbymo bogzgdnm. 5

©oMB3Y6Nm, MM boannzmbaly
39M3ghndohmMo dyoMawe sMab
8mo3LYdYMN 3oBscOMIJMN BoMBNHNL
M30. E38353MIMN d83(HMN dMNMDY.

bLMHYMOE FosddMYBIc dMBYMONMMdOS
©o 3g0MmE osbzngm dmommaob
300000mdgmMIn, bobsd 39M3YHmo oM
©90390909.

300000007670 dMBYMdNMMdS dmNMNc
803600, 3ozgmb63009 JgbodmBAgdmo.
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30016Mod

©0040M901 o goohgMmym AsMm30L mamogl (8),
1 LOBOB dMBYMONMMOS o AdonMNZgdY. 93M6DY
300mABYdS Bnbo Hgd3gMannmo.

bobdmzma asgnMyom momssb (6), 37°C, 40°C,
2 45°C, 50°C o 70°C-b 8mMnb goabobzmymo.
°C-bo o °F-b dmMob gosbobazmym,
03090 s EOdYM3690 Hd3aMoBhyMab oY)
@0mmagL (7).

$2930Mo0hM0L boMyanmMNMYdmO,

8mdMozn 897o60d80b 36J3ne YOMYB3IMYmAL
9M0339MM306 3oEbgmgdsb. 3gdomdab

©MHmb, ymzgm Byob 10 BoBno oghnyMogds
3mMy30L BY6JE0S. 0y 3byMo bymoom 96 yBMm
3 bobgmdmngn dmMgzab Fgbmymgds, bobdmimyw
©oog0Mym ASMMZ0L MomogL (9). 3odmABoYdS
308M0 1 o LomJ39B0 EONBYIOL dHYEIOL.
3303 ©o0gdnMgo mnmagL (8), 308mAbogds
LEBdMmMM 0 o Locngd3gBn 3xBY39HL dMHYE3L.

B00gmo 6acyMo 30900090b 3ocdMONL
5Jdh0aM MYgnddY, bmmmm 363069 BooyMs —

4 Mm3 ayd6909m0 Hd3gMonyMo dnmbyymns
96 060MAYBYOS. 0y MBYMONMMOS FomdmMdNL
890893 3odmmongmo of oMb, nb gooaMmdymgob
©0yY96909m0 H9839MahyMab 3960MAN6OSL.

Mmegbsi bomby swagbom bhgddgmopnmob
5 800m6793L, BMBYMdNMMOS ongdbgdL o
1H29839MahMmob v3hmBophnMo 3xnbomhnbgdL.

b 3mdab 253 L L
o] 3 3 30003

6 o9g0MH90 o ooYm3690 Rammnznly/

300mMmM30L WnmogL (8) 2 o3l 3obdozmmdsdn

BmByYymdnmmdNL gedmboMmazam.

389603360:

o 0My30b 3MM3gangMo 0o30L 3MmBNENE3N 336nNHg0NL LNLHIBNL Bysamdnm MAYdS.
079 8oab0dM0 LYBLMMN FoTBNFYOS, odMABLYOS "E1" o BMBYMONMMOS
300mMomn 0gdbgodo.

o 00y o 3odmnygbgods, dmBymdnmmds s3hmBahnMor ndMgde 1 Eyomnb 39wga.

o 0y LMY oM PAMAYOS, 3OBIMOMOYIMN BEELYMIONL MBZ0SD JbOENMYOMS
0gftgoo.
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30633699 ©5 IM3WY

336bIWIBNL BNHBNOS

o 3003bgmMIm BoMBOMH LB Bymno b MONMO LaMYEbo Lodyomgdno.

o 308mnygb60 MdnN Jumznmn o6 3onmNb FogMbo 8o DgwadnMab BMMbomsw
@obodObO©.

* 3003MIM 3oMaoo bygme Bymom.

8936003MN 3MMITWIMN

o Bmbbgbom 3MM3gmgMo goBomOMOIINN BOMBOHNWSL.

o Bogbgom Bgbhnobn BogMnom ob goMgEbyo Bymno. bgmobmos oBymdsBy
©MBIBNm, MMA b bfvyms 3dMomns.

019B30L LOIMNWNBIBNS

o 30mdMONL BnMBNHNLY o 39MBYHIONL
3oLobHYMNMYdMSE, MMaMME Labandn, nby
30b aoMgo, 3nMAg3m gedmnygbmo Azgbn
MellyPlus 1556 bhomomndonmmo. MellyPlus
1556 bhgMomBOOMMN 0YgbIOL YMEHMONNLBYM
LbnggdL dYBIOMNZ0 o LBMOGN 3oBIYBLNLMZN.
mdMBOL BoMBMIBBnL 3g839md0m, 0b 2 Byocdn
SmBmgbzMb 3n3MMAYONLY s dogdhaMngdnb 99.9%-
L. senMmbonImace, dgndmgds 9BgJdHIM0 nymb
BMBMHdY Boymomy Bymnb mbggoms o6 dnbn
306996000 LIBNBBYIEM bgmbobmEgdnm, 0133
08 378mb393080, gobbmzgwgom, MM 3Mmeoydhob
300myg69008000 BMBRNHS 3oMgEbIm bhaMnmym
Byom3n, Moo Fmedmmmo LawgdNbRIJ30M
LoFOmMYdNL boMAYBYON, MMIgdBoE Bgndmgds MY
©0000BdYMMB.

@Oe0

o 3 goobhiMnmmor mogbabyMo mMogdmno.

99LOIMNIMN

o Bodomgo babhnobo gomznmno. BmyMmnwgor vdMedOImN boBAgbrIdNLY o
3096LBYMYONL odMYYBYOSL.

38060b30
*  Jgnbabgm 83Mam, gMnm oagnmob, 3nMwadnmn 3dnb bbnggdnbe ws BabHnbasd
©OEYWO.

BOHNbNWHP
o A8z BmBYmMONmMMOS oMobonM bncmbgdn gmgdhmymo
3mM33mMBYBHONL EDNBIONL MZ0L dboENMgOMS.
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39015Md0L L3IBNIWIMN BMHIVLIdN

Aznanmo b3gENEMYMO BMMIPNgdN oMb BMMIYNgdN, MMIMIONE

89d3bnamns 3mbB3MIBHmo LagnMmgdgdNL ObYIBYMBNMYdM®, MHMEMMNEIS
SMOOMMIMIBAHMOS, dMIMNS, 3MMNZS, Yo0OdMdY, 3oLHMM-gdMBOaYMN

M93ndLo, B30EMYZ0 EOEYOS BB BN BMBNL dSYLY. b 3MMEIIHION
3mobgnENM©YdS, MHmagmme b3gEnomymn bLadgNENdM BNBBHMIdNL bogzgdn

0 9608 01gbsb 3odmygbgdgmn dbmmme 3gwnshimab ebndbymgdam, Mmdgmog
0530LYOL B3330L V6BBYVLS s LBgEnENbM BramMBamymMdL.

0y 0gd3360 Agnmab 33900bm30L L3gEnvMYMO BMMBYmMNL 3odmygbgds 3nBI3m,
8603369mm30600 0E3ME, MM obo 3gdaragbanmds AzgYmIdM3 BMMIYMIONSD
8900My00m YBMM Bomom 3b08mzs6 3MMEgbHYM 893339MmMdOSL 8903o3L, MaE
Bmnobmal 3xLodednb goEbymydnl Hod3gMonnmobe s wMmb, MmBmIdnE dgndmyds
LHOBOMBHIMN MY3MBIBENYONLEVD 3obLbZ3IOM®IL.

080, 3nMAY30, NE35M 893Yan SMmEILYMS:

* Y9090 3omdMONL Hgd3gMatygMe 45°C-0sb 50°C-300g.

30M39m0 Mo8g608g Byl gobBogmmosdn MdY 3oMaem sYMJm dmmannb
9moOMYBydn0 (8380653 30, 01 OMMNMNL ZoBoNOMOYML BMMY3000 FMBYMONMMOS
odab).

@MmMEsMmM JgodmBIg0 3omdmods, bLebsd LubAgmMNL HYd3gMoHMsb,
©aobanmydno 37°C-b, BnomByzo.

0 badmEMM HgI39MIHYMS 9MOTITYMBNMYOIMNY, Bgndmgds LobMagdmmm
0ymb 8gmMy aoEbamgds, MHm3gmng IBMm LEMOGN ngbgde, Moasd Mdg 1330
60B0mMOMNZg MNONMNS.

LOBOOLODI! 9L LobHYBS HOMYEIMYMARL ML MIHNTSMYM ZoMOMOSL Bnbo
LOBIYMBOMM NZNLYOYONL Bgmobznb gomMgdy.

30P3YMY

Bmomo3bgo AMBYMONMMS s dohaMgs 93HMMNDIYM gmgddHMmBImMN BoMAYBINL
3893Mm3900b 396JH30. INEO3NM dEENMMOMNZN 308333900 Bybgdo.

3GHMPIIONL L3IBNBN3IBNIBN

dmegmo: 1164

dodgo: BV / 2A

doms: 60 3¢

0m93906hnLb HzoMdS: 4500 nannsd3gmn-boscmn
@ohgb30L 3mtpn: hodn C

@o(h630L oMm: 4 bosmn

1H2839MobymMob Mganmnmgds: 5 Ho83gMobamob Mgz080
Bmbo: 390
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30MdI3IdNL 3M333MIdS

3mMdI3IdN 300369300050

30fMz9m M0adn, o(h9bym dmamnb
303000OMOYMN, MoMy MBI, MMI
03600 bgmo ohgboamns.

0004070 o ©0YM36707 Asmmnznb momogn
o FPJomdb 1.5 8080b 3ob3ogmmdo80.

8909Mngo Bymnm o6 Mdno bgby dmmmN
OMONL 3o8omMdMIYMND.

©0930330M©0m BmMBbBsMmydymmo
Bm3bobyMdNL 3obHML.

8900mB3Ago, MM 3gMAJHN oM 03eNd b
©0D006909mMO oM oML o LagnMmydnl
8908mbggaoedn g(330mgo sbanno.

©oMBIYDbNm, MM dadhgMo LBEMMa oMnb
300m©0Bgd> ©03MbHF9dImMN. AsLZNM d83HgMn nby, MM
33(hMNL 3ME0 MJ396396 nymb Bndofmmywn,
B396J30900L MNMZL FbSMYL, BEI S
©O3HMNSMIO. DIVBIHOE OM OBZMMM.
8900mB3gm, MHmM3 LEMM oMNL OBoaMIdYMN
0 oMo obMnen BrogmBoMymdsdn.

AoMmMZ0/a3o3mMmM30L mmsgn doggenmns
30000MAONL EMMD. EOIMMEOIN FOMOMONL
Aofm3s/398mMNZ0L M0Md0 | obMymydob.

o Fdomob
©0130330M©No BmMBbBomydgmms
3m3bobyMgdnb 3oboHML.

39MIBONY - BILIdN LS 3NMHM>IdN

00 3MmMYJHDY 3MEIMEIdS 24-0030060 3oMbHN BBMIMYOMNL IRIIHIONL
606001380098, MMBYmME domsadns 8gdnbnb 08MNMNSL o EALHYM®IOS J3nmaMnm
96 063m0bNo. NB3MNbnm 89dgbnb 8gdmbzn330, 396MBNM omM33MNLBENBYOYMN
30MAbHNNL Zos BEnM©YOS 12 13900Y. 24-0130060 3oMBHNS oM 3MEIM©EYdS
HZmMdMnz0 (3390000 333MB39YM OBNVBYODY, 3MLAYHNIYM OBNSBYOSDY,
0gbgLYOMIOLS o FMbBoMgde BaBNMYdBY (303., JIMIAIBHION, 533MNLOL MVZO3ION
96 (339000000 6BNMYdN). JNYTgBHIODY 3oMIBHNS 3MEIM©OYOS 6 ™30L ZoBIgmMMOdTN.
30MABHNNL HOMYMN 30MMOYON bgmBnbebamdns 390330M©dY:
www.nuvitababy.com/warranty.
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1164 SVENSKA

VIKTIGT: SAKERHETSVARNINGAR

For att sakerstalla en saker och korrekt anvandning av denna apparat bor du ldsa
igenom foljande anvisningar noggrant innan du tar den i bruk:

1.

2.

15.
16.

17.
18.

20.

Denna apparat dr inte en leksak. Forvara den utom rackhall fér barn och se till att
den endast anvands av ansvarsfulla vuxna.

Lat inte barn utan uppsikt, personer med funktionsnedsattning eller personer med
nedsatt fysisk eller sensorisk forméaga anvanda apparaten.

Se till att flaskans anslutningspackning sitter pa rétt plats fore varje anvandning for
att undvika lackage.

Undvik att rora vid varmeplattan av rostfritt stal under drift for att undvika
brannskador.

Anvénd apparaten endast pd en plan, torr yta, pa avstand fran vatten, heta
spishallar eller ugnar.

Undvik att rora vid flaskan under uppvarmningen for att undvika brannskador. Efter
uppvéarmningen kan flaskan och dess innehéll ha natt héga temperaturer. Ror inte
vid flaskan med bara hander.

Om du 6ppnar locket eller tar bort flaskan direkt efter uppvarmningen kan het
&nga sldppas ut. Oppna med férsiktighet.

Léamna aldrig enheten utan uppsikt nar du anvander instaliningen 70 °C, eftersom
det finns risk for Gverhettning eller tryckuppbyggnad.

Stang inte flaskan ordentligt direkt efter uppvarmningen.

Driftstemperatur: 37 °C till 70 °C. Anvéand inte utanfor detta intervall.

Anvéand inte enheten i miljcer med stark statisk elektricitet, magnetfélt, mikrovégor
eller sterilisatorer pa grund av det inbyggda litiumbatteriet.

Innan du anvander apparaten ska du se till att flaskan innehaller vétska, for att
undvika 6verhettning pa grund av torrkorning, vilket skulle leda till att apparaten
stangs av automatiskt.

Koppla ur och stang av apparaten innan du monterar, demonterar, rengor

eller limnar den utan uppsikt. Sdnk inte ner basen, natsladden eller USB-
laddningsporten i vatten eller andra vatskor.

Anvand endast en certifierad néatadapter (5V - 2 A) fér laddning. Ladda enheten
helt innan du anvénder den for forsta gdngen.

Anslut eller koppla inte bort apparaten med vata hander.

Nar du har varmt upp mjolken ska du kontrollera temperaturen p& handryggen
innan du ger den till ditt barn.

Undvik att varma mjolk i mer an 30 minuter for att forhindra naringsforlust.

Vid reparationer ska du kontakta tillverkaren. Forsok inte ta isér eller reparera
apparaten pa egen hand.

Nar apparaten inte anvands ska den forvaras pa en sval, torr plats, skyddad fran
direkt solljus.

Denna apparat ar avsedd enbart for uppvarmning och blandning av
modersmjolksersattning och mjolkerséttning.
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ANVISNINGAR FOR LADDNING AV BATTERIET

Anslut USB Type-C-kabeln till en certifierad laddare (5 V, 2 A) och flaskvérmaren.
Under laddningen visas animerade symboler pa LED-displayen. Nar batteriet ar
fulladdat visas "100"

Ladda apparaten helt innan den anvénds for forsta gangen (laddningstid: 4
timmar).

Enheten kan anvéandas nér batterinivan nar 40 %. Vid 20 % paminner ett pip
om att det dr dags att ladda. Om batterinivan sjunker till 0 % visas “L0O” pa
displayen och enheten stdngs av.

Uppvdrmnings- och blandningsfunktionerna ar inaktiverade under laddning.
Rengdr USB-porten regelbundet for att foérhindra att damm samlas.

DELFORTECKNING

N O v A wN =

Anvandarhandbok
Flaskvérmare
Blandningspropeller
Lock

6 adaptrar till nappflaskor
USB-C-laddningskabel
USB-laddare

KONTROLLPANELEN

O N O

o

Virmeplatta —=
Blandningspropeller
Silikontatning

Lock

Digital display

Knapp for temperaturval
°C / °F - Vdljarknapp
Stréomknapp (Pa/Av)
Funktionsknapp for
mixning
USB-C-laddningsport

nuvita

i
[1N)
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URVAL AV FLASKADAPTRAR

ADAPTERNAMN

ADAPTER
BILD

KOMPATIBLA FLASKMARKEN OCH
MODELLER

Utan adapter

Dr Browns flaskor med vid hals

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

(séljs separat)

Chicco Natural Feeling

NV ; Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV ; Suavinex
Dr Brown’s
Standard Natural Flow Thermobaby
3,5 cm hals .;’ Pigeon Daycheer
BK Medela .
Difrax
Bibs
Nuvita Chicgl_(ojlirri‘ginal
= Materno Feel .
6110, 6130, 6150 Chicco Perfect 5
AV Avent Chicco Well-being
" Bearo
Pigeon
dbab BarryBear
Goodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
cHicco '
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BRUKSANVISNING

1. Tautalla delar ur forpackningen.

2. Torka av utsidan med en fuktig trasa.

3. Latflaskvarmaren std oanvand i 12 timmar for att fa bort eventuella
kvarvarande tillverkningslukter.

INSTALLNINGAR

Vélj den adapter som passar bast bland de 6
1 medféljande alternativen, beroende pa vilket
maérke din nappflaska har.

Fyll nappflaskan med vatten, mjélk eller g@

modersmjolkserséttning. 5

Se till att silikontatningen sitter ordentligt pa
3 plats i virmeplattans spar. Satt fast adaptern
pa flaskan.

Vénd enheten helt upp och ner och skruva
4 fast den ordentligt i flaskvarmaren tills den
sluter tatt.

Vand enheten upp och ner med flaskan isatt
for att kontrollera om det finns lackor.
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UPPVARMNING

Hall stromknappen (8) intryckt tills enheten
1 slas pa. Pa displayen visas den tidigare installda
temperaturen.

For att stélla in temperaturen trycker du kort pa
knappen (6) for att vélja mellan 37 °C, 40 °C, 45 °C,
50 °C och 70 °C. Hall temperaturknappen (7) intryckt
for att véxla mellan °C och °F.

Omrorningsfunktionen sakerstaller en jamn
uppvarmning. Omrorningen aktiveras i 10

sekunder varje minut under drift. Om du vill

omroéra manuellt eller under en ldngre tid trycker

du kort pa strombrytaren (9). Siffran 1 visas och
omrorningsskruven borjar rotera. Tryck pa knappen
(8) igen sa visas symbolen 0 och omrérningsskruven
slutar rotera.

En r6d lampa indikerar att uppvarmningen pagar,
medan en grén lampa visar att den installda
temperaturen har uppnétts eller hélls konstant.
Om enheten inte stangs av efter uppvarmningen
kommer den att fortsatta att halla den instéllda
temperaturen.

Nér vétskan har natt den installda temperaturen
5 avger apparaten ett pip och haller sedan
temperaturen automatiskt.

Sa hér stanger du av uppvarmni Il
6 Hall strémbrytaren (8) intryckt i 2 sekunder for att

stanga av apparaten.

ANMARKNING:

« Blandningspropellern hélls pa plats med hjalp av ett magnetsystem. Om
magnetsensorn slutar fungera visas felkoden "E1” och apparaten stangs av.

« Om enheten inte anvands sténgs den av automatiskt efter 1 minut.

+ Omdetinte finns ndgon vétska kvar stangs varmaren av for att férhindra
overhettning.
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RENGORING OCH UNDERHALL

VARMEPLATTA
Hall rent vatten eller ett milt rengdringsmedel pa varmeplattan.
Anvand en mjuk trasa eller tandborste for att forsiktigt skrubba insidan.
Skolj noggrant med rent vatten.

MAGNETISK PROPELLER
Ta bort propellern fran varmeplattan.
Torka av den med en fuktig trasa eller skolj den med vatten. Se till att den &r
helt torr innan du satter ihop den igen.

STERILISERING AV PLATTAN
For att sterilisera varmeplattan och tétningarna,
bade hemma och nar du &r pa resande fot,
rekommenderar vi att du anvénder var MellyPlus
1556-sterilisator. MellyPlus 1556-sterilisatorn
anvéander UV-stralning for en naturlig och snabb
rengdring. Genom att bilda ozon eliminerar den
99,9 % av bakterier och mikroorganismer pa bara 2
minuter. Alternativt kan det vara effektivt att hélla
lite kokande vatten pa plattan eller rengéra den
med desinfektionsservetter. | det hér fallet &r det
dock viktigt att tvatta plattan med sterilt vatten
innan produkten anvénds, for att ta bort eventuella
rester av desinfektionsmedel som kan férorena
mjolken.

LID
Sterilisera inte locket med anga.

EXTERIOR
Torka av med en fuktig trasa. Undvik att anvénda slipande rengéringsmedel
eller [dsningsmedel.

FORVARING
Forvara pa en torr och sval plats, skyddad fran direkt solljus och fukt.

VARNING
Sank inte ner apparaten i ndgon vatska for att undvika skador pa de
elektriska komponenterna.
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VARMANDE SPECIALBLANDNINGAR

Specialanpassad modersmjolkserséttning for spadbarn &r avsedd att tillgodose
specifika behov, sésom intoleranser, allergier, kolik, forstoppning, gastroesofageal
reflux, for tidig fodsel eller Idg fodelsevikt. Dessa produkter klassificeras som
livsmedel for sérskilda medicinska andamal och bor endast anvéndas pa ordination
av en barnldkare, som utvarderar barnets sjukdomshistoria och halsotillstand.

Om du méste anvanda en specialanpassad modersmjolksersattning for ditt

barns naring dr det viktigt att veta att den har en hogre fetthalt &n vanlig
modersmjolksersattning, vilket innebar att uppvarmningstemperatur och -tid maste
anpassas och kan skilja sig fran de vanliga rekommendationerna.

Vi rekommenderar darfor att man foljer denna procedur:
Stall in uppvarmningstemperaturen mellan 45 °C och 50 °C.
Blanda mjolken ordentligt under de forsta minuterna genom att snurra flaskan
(dven om flaskvarmaren har en omrérningspropeller).
Kontrollera vérmen da och da sa att drycken nar en temperatur pa cirka 37 °C.

Om den slutliga temperaturen inte ar tillfredsstallande kan det vara bra att varma
upp mjolken en géng till, vilket gar snabbare eftersom mjélken redan &r delvis
uppvarmd.

VARNING! Detta system mojliggér optimal uppvarmning av specialmjolken utan
att dess medicinska egenskaper paverkas.

AVFALLSHANTERING

Ldmna in apparaten och batteriet till en godkand &tervinningsanldggning for
elektronikavfall. Folj de lokala riktlinjerna for atervinning.

PRODUKTSPECIFIKATIONER

+ Modell: 1164
« Spanning:5V/2A
Effekt: 60 W
«  Batterikapacitet: 4500 mAh
Laddningsport: Typ C
- Laddningstid: 4 timmar
Temperaturinstallningar: 5 temperaturinstaliningar
Vikt: 390 g
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FELSOKNING

PROBLEM LOSNINGAR

Ladda forst flaskvarmaren for att sakerstalla att
batteriet ar fulladdat.

Hall strombrytaren intryckt i 1,5 sekunder
Fungerar inte

Anslut en flaska med vatten eller mjolk till
flaskvarmaren.

Kontakta kundtjansten.

Kontrollera att tatningen inte saknas eller &r skadad
och byt ut den mot en ny vid behov

B Se till att adaptern ar korrekt monterad. Satt in
Lackage adaptern sé att adapterkoden &r vand mot dig, pa
funktionsknappssidan, tryck ner den och vrid. Det
behovs inte dras at for hart. Kontrollera att den ar
skruvad rakt och inte sitter snett.

P&/Av-knappen har fastnat under uppvarmningen.

Vanta tills uppvarmningen ar klar.
Pa/av-knappen fungerar inte

Kontakta kundtjansten.

GARANTI - VILLKOR

Denna produkt omfattas av en 24-manadersgaranti mot tillverkningsfel, raknat fran
inkdpsdatumet enligt kvitto eller faktura. Om produkten kopts mot faktura férkortas
den lagstadgade garantin till 12 manader. Den 24-mdanadersgarantin omfattar inte
skador som beror pa normalt slitage, ytliga skador, tilloehér eller férbrukningsvaror
(tex. batterier, borsthuvuden eller delar som utsatts for slitage). Batterierna omfattas
av en garanti pd 6 manader. Detaljerade garantivillkor finns pa
www.nuvitababy.com/warranty.
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1164  SUOMI

TARKEAA: TURVALLISUUSVAROITUKSET

Jotta laite voidaan kayttaa turvallisesti ja asianmukaisesti, lue seuraavat ohjeet

huolellisesti ennen kayttoa:

1.

Tama laite ei ole lelu. Pida se lasten ulottumattomissa ja varmista, ettd sitd kayttavat
vain vastuulliset aikuiset.

Ald anna lasten, vammaisten tai fyysisesti tai aistillisesti rajoitteisten henkilsiden
kéyttaa laitetta ilman valvontaa.

Varmista ennen jokaista kayttokertaa, etta pullon liitoksen tiiviste on oikein
paikallaan vuotojen valttdmiseksi.

Valta koskettamasta ruostumattomasta teraksesté valmistettua lammityslevya
laitteen ollessa kdynnissg, jotta véltat palovammat.

Kaytd laitetta vain tasaisella ja kuivalla alustalla, kaukana vedestd, kuumista
keittolevyisté tai uuneista.

Valta koskettamasta pulloa lammittémisen aikana palovammojen vélttamiseksi.
Ldmmittamisen jélkeen pullo ja sen sisélté voivat olla erittdin kuumia. Ald kosketa
pulloa paljain késin.

Kannen avaaminen tai pullon irrottaminen heti ldmmittamisen jalkeen voi
aiheuttaa kuuman hoéyryn purkautumisen. Avaa varovasti.

Al4 koskaan jaté laitetta vartioimatta, kun kaytét 70 °C:n asetusta, silld se voi
ylikuumentua tai paine voi nousta liian korkeaksi.

Alé sulje pulloa tiukasti heti lammittdmisen jalkeen.

Kayttslampotila: 37 °C — 70 °C. Al4 kdyta laitetta timan lampotila-alueen
ulkopuolella.

Ald kdytd laitetta ympéristissd, joissa esiintyy voimakasta staattista sahkod,
magneettikenttid, mikroaaltoja tai sterilointilaitteita, silld laitteessa on
sisaanrakennettu litiumakku.

Ennen laitteen kayttdd varmista, ettd pullossa on nestettd, jotta valtetddn
kuivakuumeneminen, joka saisi laitteen sammumaan automaattisesti.

Irrota laite pistorasiasta ja sammuta se ennen kokoamista, purkamista,
puhdistamista tai kun jatét sen ilman valvontaa. Ald upota jalustaa, virtajohtoa tai
USB-latausporttia veteen tai muihin nesteisiin.

Kaytd lataamiseen ainoastaan hyvaksyttya virtaldhdetta (5V - 2 A). Lataa laite
tdyteen ennen ensimmadistd kayttokertaa.

Al4 kytke laitetta pistorasiaan tai irrota sité pistorasiasta mérilla kasills.

Kun olet lammittanyt maidon, tarkista sen lampdtila kimmenen takapuolella
ennen kuin annat sitd vauvallesi.

Ald kuumenna maitoa yli 30 minuuttia, jotta ravintoaineet eivét havia.

Korjauksia varten ota yhteyttd valmistajaan. Ald yritd purkaa laitetta tai korjata sita
itse.

Kun laitetta ei kdytetd, sdilytd sitd viiledssa ja kuivassa paikassa, suojattuna suoralta
auringonvalolta.

Tama laite on tarkoitettu yksinomaan didinmaidonkorvikkeen ja maitoseoksen
lammittamiseen ja sekoittamiseen.



AKUN LATAUSOHJEET

Liita USB Type-C -kaapeli sertifioituun laturiin (5 V, 2 A) ja pullonldmmittimeen.

2. Latauksen aikana LED-ndytolld ndkyy animoituja segmentteja. Kun laite on
tdysin ladattu, naytolle ilmestyy luku ”100".

3. Lataa laite tdyteen ennen ensimmadista kdyttokertaa (latausaika: 4 tuntia).

4. Laitetta voi kdyttad, kun akun varaus on véhintdan 40 %. Kun varaus on 20
%, aanimerkki muistuttaa lataamaan laitteen. Jos akun varaus laskee 0 %:iin,
naytossa nakyy “LO” ja laite sammuu.

5. Lammitys- ja sekoitustoiminnot ovat pois kdytosta latauksen aikana.

6. Puhdista USB-portti sdanndllisesti polyn kertymisen estamiseksi.

OSALUETTELO

1. Kayttdopas

2. Pullonldmmitin

3. Sekoituspotkuri

4. Kansi

5. 6 tuttipullojen sovitinta

6. USB-C-latauskaapeli

7. USB-laturi

OHJAUSPANEELI

1. Lammityslevy =

2. Sekoituspotkuri nuvita

3. Silikonitiiviste 0

4. Kansi

5. Digitaalinen nayttd

6.  Lampodtilan
valintapainike

7. °C/°F -valintapainike

8. Virtapainike (paalld/pois)

9. Sekoitustoimintopainike

10.  USB-C-latausliiténta
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VAUVANPULLON SOVITTIMIEN VALINTA

SOVITTIMEN
NIMI

SOVITIN
KUVA

YHTEENSOPIVAT PULLOMERKIT
JA -MALLIT

liman sovitinta

Dr Brown’sin levedkaulainen

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

Materno Feel
6110, 6130, 6150

NV Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV Suavinex
Dr Brown’s
Vakio Natural Flow Thermobaby
3,5 cmin kaula Pigeon Daycheer
Medela B
Difrax
Bibs
Nuvita Chicgl_(ojﬁrri‘ginal

Chicco Perfect 5

(myydé&én erikseen)

U™

AV Avent Chicco Well-being
1 Bearo
Pigeon
dbab: BarryBear
Goodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
CHICCO

Chicco Natural Feeling
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KAYTTOOHJE

1. Ota kaikki osat pois pakkauksesta.

2. Pyyhi ulkopinta kostealla liinalla.

3. Anna pullonldmmittimen seistd kdyttdmattomana 12 tuntia, jotta tuotannosta
jadneet hajut haviavat.

ASENNUS

Valitse mukana toimitettujen kuuden vaihtoe-
1 hdon joukosta sopiva sovitin vauvanpullosi
merkkia varten.

Tayta tuttipullo vedelld, maidolla tai didin- g@

maidonkorvikkeella. 5

Varmista, etté silikonitiiviste on kunnolla
3 paikallaan ldmmityslevyn urassa. Kiinnita
sovitin pulloon.

Ké&anna laite kokonaan ylésalaisin ja kierré se
4 tiukasti kiinni pullonldmmittimeen, kunnes se
muodostaa ilmatiiviin sulun.

Ké&anna laite ylosalaisin pullon ollessa pai-
kallaan ja tarkista, onko siind vuotoja.
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LAMMITYS

Paina virtapainiketta (8) ja pida sitd painettuna,
1 kunnes laite kdynnistyy. Naytossa nakyy aiemmin
asetettu lampatila.

Lampotilan saatamiseksi paina painiketta (6)
lyhyesti valitaksesi lampétilan 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50
°C tai 70 °C. Paina lampétilapainiketta (7) ja pida sita
painettuna vaihtaaksesi °C:n ja °F:n valilla.

Sekoitustoiminto varmistaa tasaisen limpenemisen.
Sekoitus kdynnistyy kayton aikana 10 sekunniksi
joka minuutti. Jos haluat sekoittaa manuaalisesti

tai pidempaan, paina virtapainiketta (9) lyhyesti.
Nayttoon ilmestyy numero 1, ja sekoituspyora

alkaa pyoria. Paina painiketta (8) uudelleen, jolloin
ndyttoon ilmestyy symboli 0 ja sekoituspyora lakkaa
pyorimasta.

Punainen valo osoittaa, etté laite lammittad, kun
taas vihred valo osoittaa, ettd asetettu limpotila

4 on saavutettu tai sitd pidetaan ylla. Jos laitetta ei
kytketd pois paaltd lammittamisen jalkeen, se jatkaa
asetetun lampétilan yllapitamista.

Kun neste saavuttaa asetetun lampétilan, laite
5 antaa danimerkin ja pitaa lampatilan tasaisena
automaattisesti.

Lammityksen li pysayttami
6 Paina virtapainiketta (8) ja pida sitd painettuna 2 @

sekuntia, jolloin laite sammuu.

HUOMAUTUS:

«  Sekoituspotkuri pysyy paikallaan magneettijérjestelmén avulla. Jos
magneettisessa anturissa ilmenee toimintahdirio, ndyttéon ilmestyy koodi "E1”
ja laite sammuu.

«  Jos laitetta ei kdytetd, se sammuu automaattisesti 1 minuutin kuluttua.

« Jos nestettd ei ole endd jéljelld, lammitin sammuu ylikuumenemisen
estamiseksi.
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PUHDISTUS JA HUOLTO

LAMMITYSLEVY
Lisad lammityslevyyn puhdasta vettd tai mietoa pesuainetta.
Hiero sisdpuolta varovasti pehmedlld liinalla tai hammasharjalla.
Huuhtele huolellisesti puhtaalla vedella.

MAGNEETTINEN POTKURI
Irrota potkuri ldmmityslevysta.
Pyyhi se kostealla liinalla tai huuhtele vedelld. Varmista, etté se on tdysin kuiva,
ennen kuin kokoat sen takaisin.

LAUTASEN STERILOINTI
Lammityslevyn ja tiivisteiden sterilointiin seka
kotona ettd matkoilla suosittelemme kayttdmaan
MellyPlus 1556 -sterilointilaitettamme. MellyPlus
1556 -sterilointilaite puhdistaa luonnollisesti ja
nopeasti UV-sateilyn avulla. Otsonin avulla se
poistaa 99,9 % mikrobeista ja bakteereista vain
2 minuutissa. Vaihtoehtoisesti voi olla tehokasta
kaataa levylle hieman kiehuvaa vettd tai puhdistaa
se desinfiointipyyhkeilld. Tallin on kuitenkin
muistettava pesta levy steriililla vedelld ennen
tuotteen kayttdd, jotta maitoon mahdollisesti
joutuvat desinfiointiaineen jaamat poistuvat.

LID
Al3 steriloi kantta hdyrylla.

ULKO-OSA
Pyyhi kostealla liinalla. Valtd hankaavien puhdistusaineiden tai liuottimien
kayttoa.

VARASTOINTI

Sailytd kuivassa ja viiledssd paikassa, suojattuna suoralta auringonvalolta ja
kosteudelta.

VAROITUS
Ald upota laitetta mihinkddn nesteeseen, jotta sdhkdosat eivét
vaurioidu.
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LAMMITTAVAT ERIKOISVALMISTEET

Vauvaoille tarkoitetut erikoismaitoseokset on suunniteltu vastaamaan
erityistarpeisiin, kuten ruoansulatushairidihin, allergioihin, koliikkiin, ummetukseen,
ruoansulatuskanavan refluksiin, ennenaikaiseen syntymaan tai alhaiseen
syntymapainoon. Ndma tuotteet luokitellaan erityisiin ldaketieteellisiin tarkoituksiin
tarkoitettuiksi elintarvikkeiksi, ja niita tulisi kdyttaa ainoastaan lastenladkarin
madardyksestd, joka arvioi lapsen sairaushistorian ja terveydentilan.

Jos joudut kdyttdmaan vauvasi ravitsemukseen erityista didinmaidonkorviketta,
on tarkeda tietda, etta sen rasvapitoisuus on korkeampi kuin tavallisissa
didinmaidonkorvikkeissa, minka vuoksi sen lammittamiseen tarvitaan sopivat
lampdatilat ja ajat, jotka voivat poiketa tavanomaisista suosituksista.

Siksi suosittelemme seuraamaan tatd menettelytapaa:

« Aseta lammityslampoétila vélille 45 °C - 50 °C.

- Sekoita maitoa huolellisesti ensimmadisten minuuttien aikana pyorittelemalla
pulloa (vaikka pullonldmmittimessa olisi sekoituspyord).

Tarkista lammitys ajoittain, jotta juomakelpoinen limpdtila nousee noin 37
°Ceeen.

Jos lopullinen lampatila ei ole tyydyttava, voi olla hyddyllistd lammittad maitoa vield
kerran; tdmad sujuu nopeammin, koska maito on jo osittain ldmmin.

VAROITUS! Tamé jarjestelma mahdollistaa erikoismaiton optimaalisen
lammittdmisen sen lddketieteellisia ominaisuuksia heikentdmatta.

HAVITTAMINEN

Havita laite ja akku valtuutetussa elektroniikkajatteen kerdyspisteessa. Noudata
paikallisia kierrétysohjeita.

TUOTETIEDOT

< Malli: 1164

« Jannite:5V/2A
«  Teho:60W

+ Akun kapasiteetti: 4500 mAh

- Latausliitanta: Tyyppi C

+  Latausaika: 4 tuntia

- Lampoatila-asetukset: 5 lampotila-asetusta
« Paino:390g
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VIANMAARITYS

ONGELMAT RATKAISUT

Lataa ensin pullonldammitin, jotta akku on varmasti
tdysin ladattu.

Paina virtapainiketta ja pid4 sita painettuna 1,5

. . sekuntia
Ei toimi

Liita vesi- tai maitopullo pullonlammittimeen.

Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Tarkista, ettei tiiviste puutu tai ole vaurioitunut, ja
vaihda se tarvittaessa uuteen

Varmista, etta sovitin on asennettu oikein. Aseta
sovitin paikalleen siten, ettd sovittimen koodi on
sinua kohti, toimintopainikkeen puolella, paina se
alas ja kdanna. Ei tarvitse kiristaa liikaa. Tarkista, ettd
se on ruuvattu suoraksi eika ole vinossa

Vuotaminen

Kaynnistys-/sammutuspainike on juuttunut
B o lammityksen aikana. Odota, kunnes ldmmitys on
Kaynnistys-/sammutuspainike padttynyt.

ei toimi

Ota yhteyttd asiakaspalveluun.

TAKU - EHDOT JA MAARAYKSET

Talle tuotteelle myodnnetaan 24 kuukauden takuu valmistusvirheiden varalta, ja
takuu alkaa ostopaivastd, joka todistetaan ostokuitilla tai laskulla. Jos tuote on
ostettu laskulla, lakisdateinen takuuaika lyhenee 12 kuukauteen. 24 kuukauden
takuu ei kata normaalisesta kulumisesta johtuvia vaurioita, ulkonadllisia vaurioita,
lisdvarusteita tai kulutustarvikkeita (esim. paristoja, harjapaita tai kuluvia osia).
Paristoille mydnnetaan 6 kuukauden takuu. Yksityiskohtaiset takuuehdot ovat
saatavilla osoitteessa www.nuvitababy.com/warranty.
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1164 EESTI

OLULINE: OHUTUSHOIATUSED

Selle seadme ohutu ja nduetekohase kasutamise tagamiseks lugege enne kasutamist

hoolikalt ldbi jargmised juhised:

1. See seade ei ole manguasi. Hoidke seda laste kdeulatusest eemal ja veenduge, et
seda kasutaksid ainult vastutustundlikud taiskasvanud.

2. Arge lubage seadme kasutamist jarelevalveta lastel, puuetega inimestel voi
flusiliste voi sensoorsete voimete piirangutega inimestel.

3. Veenduge enne iga kasutamist, et pudeli ihendusotsiku tihend oleks igesti
paigas, et valtida lekkimist.

4. Valtige tootamise ajal roostevabast terasest kuumutusplaadi puudutamist, et
valtida poletusi.

5. Kasutage seadet ainult tasasel ja kuival pinnal, eemal veest, kuumadest pliitidest
voi ahjudest.

6. Kuumutamise ajal valtige pudeli puudutamist, et valtida poletusi. Kuumutamise
jarel voivad pudel ja selle sisu saavutada korge temperatuuri. Arge puudutage
pudelit paljaste katega.

7. Kaanega avamine voi pudeli eemaldamine vahetult parast kuumutamist voib
pohjustada kuuma auru valjapaasu. Avage ettevaatlikult.

8. Arge jatke seadet kunagi jarelevalveta, kui kasutate 70 °C seadet, kuna see voib
pohjustada Ulekuumenemist voi réhu tousu.

9. Arge sulgege pudelit kohe pérast soojendamist tihedalt.

10. Tedtemperatuur: 37 °C kuni 70 °C. Ara kasuta véljaspool seda vahemikku.

11. Seadme sisseehitatud liitiumaku tottu drge kasutage seda keskkondades, kus
esineb tugevat staatilist elektrit, magnetvalju, mikrolaineid voi sterilisaatoreid.

12. Enne seadme kasutusele vétmist veenduge, et pudelis on vedelikku, et valtida
kuiva tlekuumenemist, mis pohjustaks seadme automaatse valjaltlitumise.

13. Enne seadme kokkupanekut, lahtivotmist, puhastamist voi jarelevalveta jatmist
tuleb seade vooluvdrgust lahti ihendada ja vélja lilitada. Ara kasta alusosa,
toitejuhet ega USB-laadimisporti vette ega muudesse vedelikesse.

14. Kasutage laadimiseks ainult sertifitseeritud toiteadapterit (5 V - 2 A). Laadige seade
enne esimest kasutamist taielikult tais.

15. Arge tihendage ega lahtitihendage seadet margade kétega.

16. Pdrast piima soojendamist kontrollige selle temperatuuri oma kaeseljal, enne kui
annate seda lapsele.

17. Valtige piima kuumutamist kauem kui 30 minutit, et valtida toitainete kadu.

18. Remondi korral pdérduge tootja poole. Arge (ritage seadet ise lahti votta ega
parandada.

19. Kui seadet ei kasutata, hoidke seda jahedas ja kuivas kohas, eemal otsesest
péikesevalgusest.

20. See seade on moeldud ainult imikutoidu ja piimasegu soojendamiseks ja

segamiseks.
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AKU LAADIMISE JUHEND

1.

5.
6.

Uhendage USB Type-C-kaabel sertifitseeritud laadijaga (5V, 2 A) ja
pudelisoojendajaga.

Laadimise ajal ilmuvad LED-ekraanile animeeritud segmendid. Kui aku on
tdielikult laetud, ilmub ekraanile ,100"

Laadige seade enne esimest kasutamist tdielikult tdis (laadimisaeg: 4 tundi).
Seadet saab kasutada, kui aku laetuse tase on jéudnud 40%ni. Kui aku laetuse
tase on 20%, tuletab helisignaal teile meelde, et seade tuleb laadida. Kui aku
laetuse tase langeb 0%ni, kuvatakse ekraanil ,LO" ja seade IUlitub vélja.
Laadimise ajal on kuumutus- ja segamisfunktsioonid valja ltlitatud.

Puhasta USB-porti requlaarselt, et véltida tolmu kogunemist.

OSADE LOETELU

N O v A wN =

Kasutusjuhend
Pudelisoojendaja
Segamispropeller
Kaan

6 pudeliadapterit
USB-C laadimiskaabel
USB-laadija

JUHTPANEEL

S o

© N

Kutteplaat —=
Segamispropeller
Silikoontihend

Kaan

Digitaalne ekraan
Temperatuuri valiku
nupp

°C/ °F valikunupp
Sisse-/valjaltlitusnupp
Segamisfunktsiooni
nupp

USB-C laadimisport

nuvita

i
[1N)
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LAPSEPUDELI ADAPTERITE VALIK

ADAPTERI NIMI

ADAPTER
PILT

UHILDUVAD PUDELIMARGID JA
-MUDELID

llma adapterita

Dr Browni laia kaelaga

Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051

NV Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV Suavinex
Dr Brown’s
Standard Natural Flow Thermobaby
3,5 cm kaelus Pigeon Daycheer
Medela B
Difrax
Bibs
Nuvita Chicgl_(ojlirri‘ginal

Materno Feel
6110, 6130, 6150

Chicco Perfect 5

AV Avent Chicco Well-being
1 Bearo
Pigeon
dbab: BarryBear
Goodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
CHICCO

(madakse eraldi)

@)
=
=
=
=
=
=
L 3

Chicco Natural Feeling
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KASUTUSJUHEND

1. Votke koik osad pakendist valja.

2. Puhasta vilispind niiske lapiga.

3. Laske pudelisoojendajal 12 tundi kasutamata seista, et kdrvaldada tootmisest
jaanud I6hnad.

SEADISTAMINE

Valige 6 kaasasoleva variandi hulgast oma
beebipudeli tootjale sobiv adapter.

Téida lutipudel veega, piimaga voi piimasegu- g@

Veenduge, et silikoontihend oleks kindlalt
3 paigutatud kuumutusplaadi soonde. Kinnitage
adapter pudelile.

Poorake seade téielikult imber ja keerake
4 see kindlalt pudelisoojendisse, kuni tekib
Shukindel sulg.

Poorake seade pudeliga sees olles tagurpidi, et
kontrollida, kas esineb lekkeid.
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KUTTE

Hoidke toitenuppu (8) all, kuni seade lulitub
1 sisse. Ekraanil kuvatakse eelnevalt seadistatud
temperatuur.

Temperatuuri reguleerimiseks vajutage luhidalt
nuppu (6), et valida temperatuuride 37 °C, 40 °C,

45 °C, 50 °C ja 70 °C vahel. Temperatuuri nupu (7)
pikaajalisel vajutamisel saate vahetada °C ja °F vahel.

Segamisfunktsioon tagab thtlase kuumenemise.
To6 ajal aktiveeritakse segamine iga minuti jarel

10 sekundiks. Kui soovite segada kasitsi voi kauem,
3 vajutage liihidalt toitenuppu (9). Ekraanile ilmub
number 1 ja segamispropel hakkab p6érlema.
Vajutage nuppu (8) uuesti, ekraanile ilmub stimbol 0
ja segamispropel peatub.

Punane tuli nditab, et seade on soojendamisreziimis,
roheline tuli aga néitab, et seatud temperatuur on

4 saavutatud voi seda hoitakse. Kui seadet parast
soojendamist vélja ei lilitata, jatkab see seatud
temperatuuri hoidmist.

Kui vedelik saavutab seatud temperatuuri,
5 annab seade helisignaali ja hoiab temperatuuri
automaatselt stabiilsena.

6 Kiitte kasitsi valjaliilitamiseks: hoidke toitenuppu
(8) 2 sekundit all, et seade valja liilitada.
MARKUS:

« Segamispropel piisib oma kohal magnetite stisteemi abil. Kui magnetandur ei
toota korralikult, ilmub ekraanile ,E1” ja seade lulitub valja.

«  Kuiseadet ei kasutata, |Ulitub see 1 minuti parast automaatselt valja.

«  Kuivedelik on taielikult &ra kuivanud, ltlitub soojendaja vilja, et valtida
Ulekuumenemist.
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PUHASTAMINE JA HOOLDUS

KUTTEPLAAT
Lisage kuumutusplaadile puhast vett voi kerget pesuvahendit.
Kasutage pehmet lappi voi hambaharja, et sisepinda 6rnalt puhastada.

Loputa péhjalikult puhta veega.

MAGNETPROPELLER
Eemaldage propeller kuumutusplaadilt.
Plhkige seda niiske lapiga voi loputage veega. Veenduge, et see on taielikult
kuiv, enne kui panete selle uuesti kokku.

PLAADI STERILISEERIMINE
Kitteplaadi ja tihendite steriliseerimiseks nii kodus
kui ka véljaspool kodu soovitame kasutada meie
MellyPlus 1556 sterilisaatorit. MellyPlus 1556
sterilisaator kasutab UV-kiirgust looduslikuks ja
kiireks puhastamiseks. Osooni tekitamise abil
korvaldab see 99,9% mikroobidest ja bakteritest vaid
2 minutiga. Alternatiivina voib olla téhus ka veidi
keeva vee valamine plaadile voi selle puhastamine
desinfitseerivate salvratikutega; sel juhul tuleb aga
enne toote kasutamist plaati pesta steriilse veega,
et eemaldada desinfitseerimisvahendi jaagid, mis
voivad piima saastada.

LID
Arge steriliseerige kaant auruga.

VALISOSA
Puhasta niiske lapiga. Ara kasuta abrasiivseid puhastusvahendeid ega lahusteid.

SALVESTAMINE
Hoida kuivas ja jahedas kohas, eemal otsesest paikesevalgusest ja niiskusest.

ETTEVAATUST
Arge kastke seadet mingisse vedelikku, et véltida elektriliste
komponentide kahjustumist.
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SOOJENDAVAD ERISEGUD

Imikute eritoidud on toidud, mis on méeldud konkreetseid vajadusi rahuldama,
nditeks talumatuse, allergia, koolikute, kdhukinnisuse, mao-sédgitoru

refluksi, enneaegsuse voi madala stinnikaalu puhul. Neid tooteid liigitatakse
erimeeditsiinilistel eesmarkidel kasutatavateks toiduaineteks ning neid tohib
kasutada ainult lastearsti retsepti alusel, kes hindab lapse haiguslugu ja tervislikku
seisundit.

Kui peate oma lapse toitmiseks kasutama spetsiaalset piimasegu, on oluline teada,
et selle koostises on rasva osakaal suurem kui tavalistes piimasegudes, mistottu
on vaja jargida sobivaid kuumutamistemperatuure ja -aegu, mis voivad erineda
standardsoovitustest.
Seetdttu soovitame jérgida jargmist korda:
Seadke kuumutustemperatuur vahemikku 45 °C kuni 50 °C.
Segage piima esimeste minutite jooksul hoolikalt, pdorates pudelit ringi (isegi kui
pudelisoojendajal on segamispropel).
Kontrollige aeg-ajalt kuumutamist, et joogivesi saavutaks umbes 37 °C.
Kui I6pptemperatuur ei ole rahuldav, vaib olla kasulik piima veel kord soojendada,
mis kulgeb kiiremini, kuna piim on juba osaliselt soe.
ETTEVAATUST! See stisteem voimaldab eripiima optimaalselt soojendada, ilma et
see kahjustaks selle raviomadusi.

KAITLEMINE

Viige seade ja aku volitatud elektroonikajagtmete kogumispunkti. Jargige kohalikke
ringlussevotu juhiseid.

TOOTE SPETSIFIKATSIOONID

. Mudel: 1164
«  Pinge:5V/2A
« Voimsus: 60 W
« Akumaht: 4500 mAh
Laadimisport: C-titp
- Laadimisaeg: 4 tundi
Temperatuuri seaded: 5 temperatuuri seadet
Kaal: 390 g
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VEAKORVALDAMINE

PROBLEEMID LAHENDUSED

Esmalt laadige pudelisoojendaja, et aku oleks
téielikult laetud.

Hoia toitenuppu 1,5 sekundit all
Eitoota

Uhendage vee v6i piimaga téidetud pudel
pudelisoojendajaga.

Vétke thendust klienditeenindusega.

Kontrollige, et tihend ei oleks kadunud ega
kahjustatud, ning vahetage see vajaduse korral uue
vastu vélja

Veenduge, et adapter on &igesti paigaldatud.
Asetage adapter nii, et adapteri kood oleks teie
poole suunatud (funktsiooninupu poolel), asetage
see alla ja keerake kinni. Liiga tugevalt kinni keerata
ei ole vaja. Kontrollige, et see oleks kruvitud sirgelt ja
ei oleks kallutatud asendis.

Lekkimine

Sisse-/valjalulitusnupp on kitmise ajal kinni jaanud.

Oodake, kuni kitmine 16peb.
Sisse-/valjalulitusnupp ei téota

Vétke thendust klienditeenindusega.

GARANTII - TINGIMUSED

Sellele tootele kehtib 24-kuuline garantii tootmisvigade vastu, mis algab
ostukuupdevast, mida tdendab ostukviitung voi arve. Kui toode on ostetud arve
alusel, luiheneb seadusjargne garantii 12 kuuni. 24-kuuline garantii ei hélma
kahjustusi, mis on tekkinud tavaparase kulumise tagajérjel, kosmeetilisi kahjustusi,
lisaseadmeid ega tarbekaupu (nt akud, harjapead véi kuluvad osad). Akudele kehtib
6-kuuline garantii. Garantiitingimuste tksikasjad on kdttesaadavad aadressil
www.nuvitababy.com/warranty.
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1164 LATVIESU

SVARIGI: DROSIBAS BRIDINAJUMI

Lai nodrosinatu $is ierices drosu un pareizu lietosanu, ladzu, pirms lietosanas uzmanigi

izlasiet Sos noradijumus:

1. Stierice nav rotallieta. Glabajiet to bérniem nepieejama vieta un nodrosiniet, lai to
lietotu tikai atbildigi pieaugusie.

2. Nelaujiet ierici lietot bérniem bez pieauguso uzraudzibas, cilvékiem ar invaliditati
vai cilvekiem ar ierobezotam fiziskam vai manu spéjam.

3. Pirms katras lieto3anas parliecinieties, ka pudeles savienotaja blivéjums ir pareizi
novietots, lai novérstu noplades.

4. Laiizvairitos no apdegumiem, darbibas laika nepieskarieties nertséjosa térauda
sildplaksnei.

5. lerici lietojiet tikai uz lidzenas, sausas virsmas, talu no tdens, karstam plitém vai
cepeskrasnim.

6.  Sildisanas laika nepieskarieties pudelei, lai izvairitos no apdegumiem. Péc sildisanas
pudele un tas saturs var sasniegt augstu temperataru. Nepieskarieties pudelei ar
kailam rokam.

7. Javaku atver vai pudeli nonem uzreiz péc uzsildisanas, var izplast karsti tvaiki.
Atveriet ar piesardzibu.

8. Lietojot 70 °C iestatijumu, nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, jo pastav
parkarsanas vai spiediena palielinasanas risks.

9. Nekavéjoties péc uzsildisanas pudeli necietigi neaizskravéjiet.

10. Darbibas temperatira: no 37 °C lidz 70 °C. Nelietojiet arpus si diapazona.

11. Nemot véra iericé iebuvéto litija bateriju, nelietojiet to vidé, kura ir spéciga statiska
elektriba, magnétiskie lauki, mikrovilni vai sterilizatori.

12. Pirms ierices lietosanas parliecinieties, ka pudelé ir skidrums, lai izvairitos no
parkarsanas sausa rezima, kas izraisitu ierices automatisku izslégsanos.

13. Pirms ierices montazas, demontazas, tirisanas vai atstasanas bez uzraudzibas
atvienojiet to no stravas un izslédziet. Neiegremdéjiet pamatni, barosanas vadu vai
USB uzlades portu Gdent vai citos skidrumos.

14. Uzladésanai izmantojiet tikai sertificétu stravas adapteri (5V - 2 A). Pirms pirmas
lietosanas ierici pilniba uzladéjiet.

15. Neaizvienojiet un neatvienojiet ierici ar slapjam rokam.

16. Péc piena uzsildisanas pirms ta pasniegsanas mazulim parbaudiet ta temperataru
uz plaukstas muguras.

17. Neuzkarséjiet pienu ilgak par 30 minGtém, lai novérstu uzturvielu zudumu.

18. Lai veiktu remontu, sazinieties ar razotaju. Neméginiet ierici izjaukt vai remontét
pasi.

19. Kad ierice netiek lietota, glabajiet to vésa, sausa vieta, pasargajot no tiesiem saules
stariem.

20. Siierice ir paredzéta vienigi zidainu baribas maisijumu un piena maisijumu
sildisanai un sajauksanai.
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AKUMULATORA UZLADES NORADIJUMI

1.

5.
6.

Pievienojiet USB Type-C kabeli sertificetam ladétajam (5V, 2 A) un pudelisu
silditajam.

Uzlades laika LED displeja paradas animéti segmenti. Kad uzlade ir pabeigta,
paradisies ,100"

Pirms pirmas lietosanas ierici pilniba uzladéjiet (uzlades laiks: 4 stundas).
lerici var lietot, kad akumulatora uzlades [imenis sasniedz 40 %. Kad uzlades
[imenis ir 20 %, skanas signals atgadinas par nepieciesamibu uzladét ierici. Ja
akumulatora uzlades limenis nokritas lidz 0 %, displeja paradisies ,LO” un ierice
izslégsies.

Uzlades laika sildisanas un maisisanas funkcijas ir atspéjotas.

Regulari notiriet USB portu, lai novérstu putek|u uzkrasanos.

DETALJU SARAKSTS

N oA W N =

Lietotaja rokasgramata
Pudeles silditajs

Maisisanas propellers

Vaks

6 adapteri zidainu pudelém
USB-C uzlades kabelis

USB ladétajs

VADIBAS PANELIS

S o

~

Sildplaksne
Maisisanas propellers
Silikona blivéjums
Vaks

Digitalais displejs
Temperatdras izvéles
poga

°C/ °F izvéles poga
leslégsanas/izslégsanas
poga

Funkciju pogas
kombinésana

USB-C uzlades ports

nuvita

i
[1N)
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ZIDAINU PUDELISU ADAPTERU IZVELE

ADAPTERA ADAPTERIS SADERIGIE PUDELU ZIMOLI UN
NOSAUKUMS ATTELS MODELI
Bez adaptera @ Dr. Brown’s pudele ar plasu kaklinu
NV Nuvita Materno Feel 6011, 6031, 6051
Nuvita Materno Feel Glass Collection
MM MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch
sV ; Suavinex
Dr Brown’s
Standarts Natural Flow Thermobaby
3,5 cm gars e Pigeon Davch
Kakls < aycheer
BK Medela Difrax
Bibs
Nuvita Chicgl_(ojﬁrri‘ginal
= Materno Feel .
6110, 6130, 6150 Chicco Perfect 5
AV Avent Chicco Well-being
" Bearo
Pigeon
dbab BarryBear
Goodbaby Born fair
Edley
NUK-1 Ainmei NUK First Choice
Pigeon
CHICCO
(pardodas Chicco Natural Feeling
atseviski)




LIETOSANAS ROKASGRAMATA

1. Iznemiet visas detalas no iepakojuma.

2. Noslaukiet arpusi ar mitru dranu.

3. Laujiet pudeles silditajam 12 stundas nestavét lietosana, lai izkliedétu razosanas
procesa palieko$as smakas.

UZSTADISANA

Izvélieties piemérotu adapteri no 6 ieklauta-
1 jam iespéjam atbilstosi jasu zidaina pudelites
zimolam.

Piepildiet zidaina pudeli ar adeni, pienu vai g@

piena maisijumu. 5

Parliecinieties, ka silikona blivéjums ir drosi
3 ievietots sildplaksnes rievas. Pievienojiet
adapteri pudelei.

Pilniba apgrieziet ierici otradi un stingri
4 ieskravéjiet to pudeles silditaja, lidz izveidojas
hermétisks noslégums.

Lai parbauditu, vai nav nopludes, pagrieziet
ierici otradi ar ievietotu pudeli.
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APKURE

Nospiediet un turiet nospiestu ieslégsanas pogu
1 (8), lidz ierice ieslédzas. Displeja paradisies ieprieks
iestatita temperatdra.

Lai noregulétu temperataru, isi nospiediet pogu
(6), lai izvélétos vienu no Siem iestatijumiem: 37

2 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C un 70 °C. Nospiediet un turiet
nospiestu temperattras pogu (7), lai parslégtos
starp °Cun °F.

Maisisanas funkcija nodrosina vienmérigu sildisanu.
Darbibas laika maisisana tiek ieslégta uz 10
sekundém katru minati. Ja vélaties veikt manualu

3 vai ilgaku maisisanu, isi nospiediet ieslégsanas pogu
(9). Paradisies cipars 1, un maisisanas lapstina saks
griezties. Nospiediet pogu (8) vélreiz, un paradisies
simbols 0, un maisisanas lapstina apstasies.

Sarkana gaisma norada uz aktivu sildisanu, savukart
zala gaisma norada, ka iestatita temperatara ir

4 sashiegta vai tiek uzturéta. Ja ierice péc sildisanas
netiek izslégta, ta turpinas uzturét iestatito
temperataru.

Tiklidz $kidrums sasniegs iestatito temperataru,
5 ierice izdos skanas signalu un automatiski uzturés
$o temperataru.

Lai ali izslegtu sildisanu: piediet un
6 turiet nospiestu ieslégsanas pogu (8) 2 sekundes, lai @
izslegtu ierici.
PIEZIME:

«  Maisisanas lapstina paliek sava vietd, pateicoties magnétu sistémai. Ja
magnétiskais sensors nedarbojas pareizi, paradisies k|tdas kods ,E1” un ierice
izslégsies.

«  Jaierice netiek lietota, ta péc 1 minGtes automatiski izslédzas.

« Jaskidrums ir pilniba iztéréts, silditajs izslédzas, lai novérstu parkarsanu.
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TIRISANA UN APKOPE

SILDPLAKSNE
Uz sildplaksnes uzlejiet tiru Gdeni vai pievienojiet maigu mazgasanas lidzekli.
lzmantojiet mikstu draninu vai zobu birsti, lai maigi noskrapétu iekspusi.
Rapigi noskalojiet ar svaigu Gdeni.

MAGNETISKAIS PROPELLERS
Nonemiet propelleri no sildplaksnes.

Noslaukiet to ar mitru dranu vai noskalojiet ar adeni. Pirms atkartotas montazas
parliecinieties, ka tas ir pilnigi sauss.

PLAKSNES STERILIZACIJA
Lai sterilizétu sildplati un blivéjumus gan majas,
gan arpus tam, iesakam izmantot musu sterilizatoru
»MellyPlus 1556". Sterilizators ,MellyPlus 1556"
izmanto UV starus, lai nodrosinatu dabisku un atru
tirisanu. Radot ozonu, tas tikai 2 minatés iznicina
99,9 % mikroorganismu un baktériju. Alternativi
var but efektivi uzlikt uz plaksnes nedaudz verdosa
Udens vai notirit to ar dezinfekcijas salvetém; saja
gadijuma tomér neaizmirstiet pirms produkta
lietodanas nomazgat plaksni ar sterilu Gdeni, lai
nonemtu dezinfekcijas lidzekla atliekas, kas varétu
piesarnot pienu.

LID
Vaku nedrikst sterilizét ar tvaiku.

AREJAIS IZSKATS
Noslaukiet ar mitru dranu. Nelietojiet abrazivus tirisanas lidzek|us vai

UZGLABASANA
Uzglabat sausa, vésa vieta, pasargajot no tiesas saules gaismas un mitruma.

UZMANIBU!
A lerici nedrikst iegremdét 3kidruma, lai novérstu elektrisko komponentu
bojajumus.
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SILDAMAS IPASAS FORMULAS

Tpasas zidainu baribas ir baribas, kas izstradatas, lai apmierinatu konkrétas vajadzibas,
pieméram, nepanesamibu, alergijas, kolikas, aizcietéjumus, gastroezofagealo
refluksu, priekslaicigu dzimsanu vai zemu dzim3anas svaru. Sie produkti tiek
klasificéti ka partikas produkti ipasiem mediciniskiem mérkiem, un tos drikst lietot
tikai péc pediatra noradijuma, kurs izvérté bérna anamnézi un veselibas stavokli.

Ja jasu mazulim ir nepieciesams lietot pasu baribas maisijumu, ir svarigi zinat,
ka ta sastava ir lielaks tauku saturs neka parastajos baribas maisijumos, tapéc ir
jaievéro atbilstosas uzsildisanas temperataras un laiki, kas var atskirties no standarta
ieteikumiem.
Tapéc més iesakam rikoties sadi:
« lestatiet sildisanas temperattru diapazona no 45 °C lidz 50 °C.
Pirmajas dazas minutés pienu labi sajauc, pagriezot pudeli (pat ja pudeles
silditajam ir maisisanas lapstina).
Laiku pa laikam parbaudiet sildisanu, lai dzériens sasniegtu aptuveni 37 °C
temperataru.
Ja galiga temperatlra nav apmierinosa, var bat lietderigi veikt atkartotu uzsildisanu,
kas norités atrak, jo piens jau ir daléji uzsildits.
UZMANIBU! ST sistéma nodrosina ipasa piena optimalu sildisanu, neietekmeéjot ta
arstnieciskas ipasibas.

UTILIZACUJA

lerici un akumulatoru nododiet parstradei atlauta elektronisko atkritumu parstrades
vieta. levérojiet vietéjas parstrades vadlinijas.

PRODUKTA SPECIFIKACIJAS

+ Modelis: 1164
«  Spriegums:5V/2A
Jauda: 60 W
«  Akumulatora kapacitate: 4500 mAh
Uzlades ports: C tips
« Uzlades laiks: 4 stundas
TemperatUras iestatijumi: 5 temperataras iestatijumi
Svars: 390 g
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PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMAS RISINAJUMI

Vispirms uzladéjiet pudelisu silditaju, lai
parliecinatos, ka akumulators ir pilniba uzladéts.

Nospiediet un turiet iesléganas pogu nospiestu

1,5 sekundes
Nedarbojas

Pievienojiet pudeli ar tdeni vai pienu pudeles
silditajam.

Sazinieties ar klientu apkalposanas dienestu.

Parbaudiet, vai blivéjums nav pazudis vai bojats, un
nepieciesamibas gadijuma nomainiet to pret jaunu

Parliecinieties, ka adapteris ir pareizi uzstadits.
Noplude levietojiet adapteri ta, lai adaptera kods batu vérsts
pret jums, no funkciju pogu puses, nolieciet to uz
leju un pagrieziet. Nav nepieciesams parak stingri
pievilkt. Parbaudiet, vai tas ir pieskravéts taisni un
nav novietots slipi.

Sildisanas laika ieslégsanas/izslégsanas poga ir
leslegsanas/izslégianas poga iestrégusi. Gaidiet, lidz sildisana beigsies.
nedarbojas

Sazinieties ar klientu apkalposanas dienestu.

GARANTIJA - NOTEIKUMI UN NOSACIJUMI

Sim produktam ir 24 méne$u garantija pret razosanas defektiem, sakot no pirkuma
datuma, ko apliecina ¢eks vai rékins. Ja produkts ir iegadats ar rékinu, likuma
noteikta garantija tiek samazinata lidz 12 ménesiem. 24 ménesu garantija neattiecas
uz bojajumiem, kas radusies normalas nolietosanas rezultata, kosmétiskiem
bojajumiem, piederumiem vai patérina materialiem (pieméram, baterijam,

birstisu galvinam vai detalam, kas paklautas nolietosanas procesam). Baterijam

tiek nodrosinata 6 ménesu garantija. Sikaki garantijas noteikumi un nosacijumi ir
pieejami vietné www.nuvitababy.com/warranty.

210




IT: Scarica o consulta online il manuale di istruzioni nella tua lingua preferita. ES: Descargue/vea el manual
de instrucciones en linea en su idioma preferido. EN: Download/view the instruction manual online in your
preferred language. FR: Téléchargez/consultez le manuel d'instructions en ligne dans la langue de votre
choix. DE: Laden Sie die Bedienungsanleitung in Ihrer bevorzugten Sprache online herunter/lesen Sie sie
online. PT: Acesse o manual de instrugdes online no idioma de sua preferéncia. GR: Katefdote | Seite
10 gyxelpiblo odnyiiv ot yAdwooa mou mpoTiudte. NO: Last ned eller se bruksanvisningen pa nett pa ditt
foretrukne sprak. DA: Hent eller laes brugsanvisningen online pé dit foretrukne sprog. AL: Shkarkoni ose
shikoni manualin e udhézimeve né internet né gjuhén tuaj té preferuar. HU: Toltse le vagy tekintse meg
online a hasznélati Utmutatot az On éltal vélasztott nyelven. CZ: Stéhnéte si nebo prohlédnéte navod k
pouziti online ve vadem preferovaném jazyce. Sl: Prenesite ali si oglejte navodila za uporabo na spletu v
Zelenem jeziku. BG: V3Ternete vnn npernefainte PbkOBOACTBOTO 3a ynoTpeba OHNaiH Ha NpeanounTaHms
ot Bac e3uk. SK: Stiahnite si alebo pozrite si ndvod na pouZitie online vo vasom preferovanom jazyku. RO:
Descarcati sau vizualizati manualul de instructiuni online in limba preferata.
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